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			Opět ve stavu

			Dva strážní v ranním šeru kouřili cigaretu a choulili se přitom v závětří provizorní budky u závory. O kus dál mezi stromy vykukovaly hranaté obrysy narychlo postavených dřevěných budov, lomené střechy provizorních dílenských hal, velké nádrže s vodou pro lokomotivy. Vlak, který mě sem zavezl, tady nezastavoval, strojvůdce mi pouze přibrzdil. Dostat se ze Staagu bylo jednoduší, než jsem čekal. Stačilo obléct se do uniformy a na nádraží si vybrat vlak směřující na jih podél hranice, k Bremsku, poslednímu dopravnímu uzlu v civilizaci, dál už ležela jen Pustina. Teď už vlastně ne Pustina, ale území nově obsazené Spojenou aliancí států. Ale pro mě Pustina.

			Ti dva mě pozorovali, svobodník s desátníkem, cigarety chráněné v dlani, pušky na popruzích hlavněmi dolů. 

			Napůl jsem čekal, že na mě štěknou: „Stůj, kdo tam!“, jako by hlídali muniční sklad, ale místo toho mi v poslední chvíli ležérně zasalutovali. 

			„Vracím se z dovolené,“ řekl jsem.

			„Dneska tady nestaví žádný vlak, pane rotmistře,“ řekl svobodník.

			Vypadalo to, že bude chtít vidět mé doklady. Jako strážný na to měl nárok.

			„Jel jsem nákladním, přibrzdil mi,“ prozradil jsem mu, z příruční brašny vytáhl roli včerejších a předvčerejších novin a podal jim ji. 

			Po cigaretách a alkoholu nejcennější artikl.

			„Otevři bránu,“ houkl desátník a schoval noviny pod blůzu uniformy. 

			„Kde se mám hlásit?“ zeptal jsem se ještě.

			„Třetí budova od brány, provozní věci řídí kapitán Horsch. Ale ještě bude asi spát.“

			Poděkoval jsem a zamířil k udané budově. Ti dva za mnou opět zavřeli. 

			Bremsk byl vojenská základna, ale už v průběhu pár kroků na mě působil jako místo, kde se daří udržovat pořádek a řád jen s nejvyšším vypětím, kde stačí jen trochu polevit, a vše se zvrhne v chaos. Svědčily o tom hromady stavebního dříví, množství složených kontejnerů s bůhví čím, zdánlivě nekonečné zásoby kolejnic a další provizorně uskladněné zásoby. Většina z toho před nepřízní počasí zakrytá plachtami, ale očividně jen provizorně a občas mizerně. Dojem neuspořádanosti korunovalo množství nedokončených staveb.

			Našel jsem označenou budovu. Okna byla jen tmavé čtverce ve světlé ploše čerstvých trámů. Buď uvnitř nikdo nebyl, nebo všichni spali. Přesto jsem zkusil kliku – bylo otevřeno.

			Vstoupil jsem dovnitř, na konci temné úzké chodby jsem spatřil světlý obdélník, zřejmě dveře, kterými prosvítalo světlo. Stačilo pár kroků a byl jsem u nich.

			„Vstupte,“ ozvalo se téměř okamžitě po mém zaklepání.

			Poslechl jsem, za stolem pokrytým komíny srovnaných papírů seděl muž ve zmačkané uniformě kapitána, tvář šedivou stejně jako rodící se ráno.

			„Rotmistr Maxmilián Bronštejn, hlásím se do služby po návratu z dovolené, pane kapitáne,“ oznámil jsem téměř současně se zasalutováním a podal mu vojenskou knížku, dovolenku a umisťovací rozkaz.

			Kapitán všechny tři doklady položil na poslední volný zbytek stolu před sebe a jeden po druhém si je prohlédl. Lampa osvětlující místnost zablikala a zhasla, zřejmě došla její náplň. Už však bylo dost světla, aby mohl číst i bez ní.

			„Dovolená po výcviku, prodloužená kvůli rodinným záležitostem,“ konstatoval. „Přijel jste skoro o týden dřív,“ naznačil otázku na konci věty.

			„Pohřeb proběhl, neměl jsem proč se dál doma zdržovat,“ odpověděl jsem stručně.

			Přikývl, má odpověď ho už nezajímala. Venku někdo začal vytrubovat budíček. Vstávalo se tady hodně časně, zhodnotil jsem.

			„Ukončil jste Tankovou akademii s vyznamenáním, povýšený na rotmistra,“ četl ve vojenské knížce, tentokrát nahlas. „Mám naložit celý vlak tanků a expedovat ho do Pustiny na frontu. A nikoho, kdo by to zvládl,“ zvedl oči od dokumentu a podíval se na mě. „Přidělím vám k ruce pobočníka, který vás zasvětí do situace a obeznámí vás s detaily. Váš úkol je naložit stroje prvního a druhého tankového praporu pluku Stavovské republiky a Obchodní ligy, dále stroje tankových praporů Velkovévodství a Svobodných spolkových zemí. Plně vyzbrojené a k boji připravené tanky, rozumíte!“ zdůraznil. „Mají odjíždět popozítří, ne pozítří,“ opravil se po nahlédnutí do papíru na vrcholku jednoho ze sloupců. „Nechci mít žádné problémy, až to jejich auditoři budou před odjezdem kontrolovat.“

			„Pane kapitáne, omlouvám se, ale na něco takového nemám kvalifikaci,“ řekl jsem klidně.

			Byl jsem pouhý rotmistr, kvalifikovaný pro velení tanku, po základním zaškolení i jinému druhu zbraně, například dělu nebo pěchotnímu transportéru. Dále jsem byl cvičen ve velení rotě, v případě nouze četě. Tohle byla práce pro mnohem vyšší šarži s většími pravomocemi, zkušenostmi. 

			„A vy si myslíte, že já mám kvalifikaci na to, abych řídil celý tenhle mumraj?“ kývl neurčitě do prostoru. „Já jsem tady na to prostě zbyl a stejně to padlo i na vás.“

			Asi jsem vypadal příliš neochotně.

			„Tohle je rozkaz, rotmistře, rozumíte? Potřebuji, abyste ty tanky dostal v bojeschopném stavu na vlak. Mám tady pár bažantů s rychlokurzem a tři roty dělostřelců, kteří mi s tímhle nepomůžou, ani kdyby chtěli!“ vykřesal ze své únavy jiskru rozhodnosti.

			„Rozkaz, pane kapitáne,“ potvrdil jsem.

			„Ubytujte se v baráku hned vedle, tohle je pro službu,“ načrtl na papír pár slov, složil ho napůl a podal mi ho. „Po snídani se dejte do práce, večer mi ohlásíte stav. A pamatujte, pozítří ty vlaky vyráží!“

			Rozkaz je rozkaz, to jsem se už dávno naučil.

			S břichem plným teplé ovesné kaše a dvěma krajíci chleba s pár plátky slaniny do rezervy v kapse jsem hned po snídani vyrazil v doprovodu muže v civilním obleku za svými úkoly. Představil se mi pouze jako advokátní koncipient kanceláře Dupo a synové zastupující společnost Ferrum Manufactury. Věděl jsem, že jde o zbraňovou manufakturu vyrábějící, a hlavně navrhující tanky, děla a vůbec většinu typů moderních zbraní. V Tankové akademii jsme trénovali na jejích prvních prototypech.

			„A váš úkol je?“ zeptal jsem se, zatímco jsme kráčeli proti směru pochodu zástupů vojáků, většinou v uniformách Velkovévodství nebo Spolkových zemí. Vojáky soukromě financovaných jednotek jsem moc neviděl, což bylo zvláštní, protože právě tyhle jednotky měly dostat očekávané posily nejmodernějších zbraní, které byly k dispozici.

			„Zajistit, aby námi zastupovaná společnost nebyla poškozena neplněním závazků ostatních,“ dostal jsem odpověď, která mi nic neřekla. 

			Věděl jsem, že kde jsou tanky nebo jakákoliv složitější vojenská technika, tam musí být M-mechanici. Bez nich to prostě nešlo, protože každý kus měl svá specifika, mouchy. S těmi jsem se musel domluvit v první řadě.

			Právní koncipient mě vedl až mimo vlastní hlavní obydlenou část Bremsku k velkým montážním halám a překladišti napojenému železniční vlečkou na hlavní zásobovací trasu směřující do Pustiny. 

			„Ty stroje jsou moc velké a těžké na to, abychom je dopravili z dílen Ferrum Manufactury v celku. Dovážíme zvlášť podvozky, věže a kanóny,“ prozradil mi.

			Spíš bych si tipnul, že některé ze států nepovolily přes své území dopravu tak složitých a komplexních strojů daleko za Chandrekosovou mezí. Ne všude byli pokrokoví, někde docela rozumně lpěli na konzervativních bezpečných tradicích. Výbuch jediného tanku, kde by selhaly všechny techniky udržující extrémně komplikovaný lidský výtvor stabilní navzdory mezi, by snadno způsobil vyhlazení celého města. Vlastně bylo zvláštní, že se něco podobného už dlouho nestalo. Ne za mého života.

			Z dalšího přemýšlení mě vyrušil zvuk vzrušené debaty hrozící přerůst každým okamžikem v hádku. 

			Hlasy se nesly ze vchodu do největší haly klenoucí se i nad kolejemi.

			Skupina vojáků v uniformách Velkovévodství vedená vysokým mladíkem s rezavými vlasy s čepicí frajersky nasazenou na stranu. 

			„Říkám vám, že ty tanky naložíme, dostali jsme rozkaz!“ opakoval zjevně už poněkolikáté o hlavu menšímu muži. 

			To, co mu chybělo na výšku, doháněl šířkou ramen. Nebylo to úplným pravidlem, ale většina M-mechaniků byla podsaditých a silných. Možná za to mohly velké kusy železa a jiných materiálů, se kterými tak často manipulovali.

			Vojáků bylo v hangáru deset, M-mechanici byli jen tři, ale nezdálo se, že by jim to vadilo.

			„Prostě nesvěřím naše stroje někomu, kdo to s nimi neumí, ani kdybych dostal rozkaz od samotného vašeho pomazaného císaře,“ řekl muž. 

			Můj průvodce nesouhlasně polkl, jako by to nebyla správná odpověď.

			„Nemáme císaře, ty debile,“ vytočil se Zrzoun.

			„Pánové, pánové, klid, přicházím s rozkazy přímo od kapitána Horsche,“ zamíchal se do debaty rychle advokátní koncipient, „a přivádím tady pana Bronštejna, rotmistra Bronštejna,“ opravil se.

			„Dostal jsem za úkol naložit tanky,“ řekl jsem suše.

			Vůbec se mi do sporu nechtělo zasahovat, ale musel jsem.

			Zrzoun i šedivý M-mechanik se na mě podezřívavě podívali.

			„Plně vybavené, bojeschopné tanky. K tomu připřáhnout vagóny se zásobami na týden nasazení.“

			„A ty seš kdo, že nám chceš rozkazovat?“ otočil se proti mně vztekle Zrzoun.

			„Rotmistr Bronštejn a vy jste rotný, víte, co to znamená?“

			Zrzoun bojoval se svým vnitřním parním kotlem. Rozhodl jsem se přiložit a vyčistit mezi námi vzduch.

			„Že budete poslouchat rozkazy, je vám to jasný? Prostě srazíte paty a uděláte, co vám řeknu!“

			Vzhledem k místnímu nedostatku personálu se Zrzoun pasoval do role nějakého místního kápa, nebo jím doopravdy byl. A má věta byla poslední kapka, páru neupustil, místo toho explodoval. To už jsem měl ale ruku v kapse. Napřáhl se, nakročil si a dostal pravý spodní hák bez rozmachu. Netrefil jsem ho ideálně, ani nemám super ránu, ale pěst s nasazeným boxerem ho spolehlivě poslala k zemi.

			„Buď ho teď vy dva odvedete a vysvětlíte mu, co je pro něj dobré, nebo ho čeká vojenský soud za napadení vyšší šarže,“ řekl jsem stroze a gestem vybral dva vojáky z hloučku.

			Rvačka rotmistra s rotným by na vojenský soud asi nebyla, ale o to teď nešlo. Zrzounovi muži se po sobě podívali, dva vybraní přikývli a pomalu svého parťáka začali zvedat.

			„Možná ho raději vezměte na ošetřovnu. To zakopnutí bylo opravdu ošklivé,“ doporučil jsem jim.

			„Kuřácká přestávka, mimo montážní haly,“ odvelel jsem zbytek mužů.

			Pomalu, ale bez odmlouvání poslechli.

			Kdysi bych se po takovém konfliktu třásl napumpovaný adrenalinem, teď to byla jen drobná nepříjemnost, kterou jsem překonal, jak nejjednodušeji to šlo. Proti událostem ve Staagu představoval výbušný rotný opravdu jen drobnou nepříjemnost. Obrátil jsem své myšlenky z minulosti k tomu důležitému – ke dnešku.

			„Ukážete mi vaše stroje?“ obrátil jsem se na M-mechanika, který předtím diskutoval s rotným.

			Chvíli si mě prohlížel, pokrčil rameny a beze slova zamířil do šera jedné z okolních hal. Následoval jsem ho, zástupce společnosti Ferrum Manufactury zůstal trochu nejistě na místě. Do ztemnělého prostoru zaplněného temnými hranatými stroji se mu nechtělo.

			Hala byla, stejně jak jsem byl zvyklý z akademie, postavená narychlo, bez pořádných základů, jen nosné trámy ukotvené v zemi. Jejím hlavním účelem bylo chránit materiál uvnitř před přímou nepřízní počasí. Vlastně to byla jen střecha, skutečné stěny chyběly, nahrazovaly je plachty z tkaných textilií. 

			Na kolejích a na nízkých vagónových plošinách stály podél obou látkových stěn monstrózní ocelové stroje, věže otočené na stranu s kanóny směřujícími do vnitřního prostoru, aby se do haly vešly. Byly to jiné typy, než na kterých jsme se učili. Už na pohled těžší, lépe pancéřované. A s kanóny výrazně větší ráže. Průlezem řidiče jsem nakoukl dovnitř a posvítil si zapalovačem, abych lépe viděl: ovládací prvky zůstávaly téměř stejné. A opět jsem viděl rozdíly mezi každým jedním strojem, jak je M-mechanici přímo za pochodu v průběhu výroby vylepšovali. 

			„Kolik váží?“ zeptal jsem se.

			„Limit je čtyřicet tun, aby to vagóny zvládly,“ dostal jsem odpověď.

			Dřepnul jsem si a prohlížel si plošiny, na nichž byly první tanky usazené. Robustní čtyřnápravový železniční podvozek, rámová plošina, nárazníky a na každé straně oko na tažení.

			„Nešlo by je přitáhnout rovnou, jak stojí, ke správnému vlaku a s nimi jednoduše přejet z jednoho vagónu na druhý?“ navrhl jsem a podíval se na své průvodce.

			„Nešlo. Plošiny jsou mnohem nižší než vagóny Vévodství, taky mají jiný rozchod než železnice, co se buduje směrem do Pustiny,“ prozradil mi šéf trojice.

			„Chyba v plánování,“ nadhodil jsem.

			„Menší,“ přitakal M-mechanik.

			V prostředí dílen a v blízkosti svých výtvorů se všichni M-mechanici chovali klidně, až uvážlivě, jako by si každý pohyb, gesto rozmýšleli předem. Když znal člověk jednoho z nich, měl pocit, jako by je znal všechny. Mimo jejich pracovní prostředí to však neplatilo, tam se každý choval dle svého naturelu. 

			Muž mě pozoroval, jako bych právě procházel nějakým testem nebo zkouškou.

			„V tom případě potřebujeme rampu, co unese čtyřicet tun. Velmi pozvolnou rampu,“ zdůraznil jsem.

			Prsty pravé ruky jsem odměřil rozchod pásů. 

			„Teď si pojďme prohlédnout vagóny,“ požádal jsem.

			Vrátili jsme se ven a pokračovali podél haly a kolejí dál dozadu, kde se k nám připojili další dva M-mechanici. Advokátní koncipient se spokojil s tím, že mě sledoval z bezpečného prostoru před halou. Mezi kolejiště, pod břevna jeřábů, kladkostroje a do labyrintu montážních jam se mu očividně nechtělo.

			Vagóny, na které jsme měli tanky naložit, stály nedaleko na slepé koleji. Přeměřil jsem rozměr nákladní plošiny, zkontroloval její bytelnost a sáhl do kapsy pro cigaretu. Všiml jsem si, že M-mechaniky zaujal můj zapalovač. To už se stalo, historie se opakovala.

			Podržel jsem ho v dlani a nabídl ho k prohlídce. Jejich podsaditý šéf si ho opatrně vzal, otočil jím v prstech, škrtl, chvíli pozoroval plamen, pak ho zhasl a zase mi zapalovač vrátil. 

			„Vyrobený na koleně. Někde tam,“ naznačil směr do Pustiny.

			„Ano,“ potvrdil jsem a nabídl jim z cigártašky. Zbyly mi dvě poslední cigarety. Zapálil jsem si a dopřál si první dlouhý šluk. Kouřili jsme mlčky, viděl jsem, jak se mezi dílnami, skladišti a halami blíží vojáci, které jsem předtím poslal doprovodit pošramoceného rotného. 

			Buď se advokátnímu koncipientovi nechtělo stát před halou samotnému, nebo ho znervózňovali přicházející vojáci. Velmi opatrně, aby nikde nezakopl, o nic se neotřel a neumazal, přešel k nám. 

			Slunce už dávno vyšlo, ale skrze nízkou oblačnost ho bylo možné jen tušit, ne vidět. Ve vzduchu se vznášela vlhkost, půda pod nohama byla na povrchu rozměklá. V sychravém počasí jsem cítil teplo hořícího konce cigarety v dlani.

			„Ty plošiny jsou dost úzké, pásy budou na každé straně přesahovat o půl šířky dlaně,“ poznamenal jsem. 

			„Je to tak,“ potvrdil hlavní M-mechanik. „Vagóny dodala spolková vláda. Opět menší chybka.“

			„Bude se muset najíždět hodně přesně,“ pokračoval jsem v úvahách. 

			„Umíme to s našimi stroji hodně dobře, klidně tam s nimi najedeme,“ navrhl M-mechanik.

			„To nesmíte. Náklad zboží už není v rozsahu smlouvy. Pokud by došlo k nehodě, byla by za ně zodpovědná Ferrum Manufactury, a to je nepřípustné,“ promluvil poprvé za celou dobu koncipient.

			Všichni jsme se na něj podívali, jako bychom studovali obzvlášť zajímavý exemplář cizokrajného hmyzu.

			„Začneme s rampou, uděláme ji z kamenů a hlíny,“ podíval jsem se na vojáky. „Ty tomu velíš,“ ukázal jsem na vojína, který se pohnul jako první a vypadal, že ještě včera seděl ve školní lavici. „Bude muset být hodně široká, aby se nám nerozjížděla, ale stejně bude třeba připravit materiál na opravy. Koleje pod vagónem zakryjeme dřevěnou stěnou, kterou zapřeme o postranici, ať je pak nemusíme pracně čistit,“ začal jsem vysvětlovat. 

			Chvíli to trvalo, ale nakonec to vypadalo, že pověřený kluk a pár dalších pochopilo, co po nich chci.

			„Dostaneme se nějak jednoduše k nářadí?“ otočil jsem se k M-mechanikům.

			„Lopat a krumpáčů je tady dost, to ruce chybí,“ dostal jsem odpověď.

			Nějakou dobu jsem sledoval, jak se můj oddíl zapracovává, a vyznačil jim, jak rozlehlou a dlouhou si rampu představuji. Vybudovat ji znamenalo navozit padesát kubíků hlíny a kamení. Naštěstí nás na to bylo dost.

			„Nastartujeme jeden tank, abych si vyzkoušel, jak to půjde?“ navrhl jsem a podíval se na M-mechanika.

			Chvíli má slova zvažoval.

			„Jo,“ odpověděl stručně a zamířil do haly.

			Koncipient nás nešťastně následoval.

			Dlouho po poledni se mi po několikanásobném upravování a vylepšování rampy podařilo najet na vlak s prvním tankem. Na Lanceho mistrovství jsem neměl, ale stroj oproti výcvikovým mašinám, na nichž jsme se učili, reagoval na první zmáčknutí pedálu, řazení rychlostních stupňů nebylo hrou v kostky. 

			„To nebylo špatný,“ zhodnotil šéf M-mechaniků, když jsem se zpocený až po kořínky vlasů vyškrábal poklopem z místa řidiče ven. 

			Navigoval mě společně s jedním z vojáků. Toho jsem musel angažovat kvůli koncipientovi, který trval na svém, že M-mechanici mohou poskytovat pouze konzultační činnost, nikoliv cokoliv přímo vykonávat. Kdybych se spolehl na pokyny nezkušeného a vyděšeného nováčka, skončilo by to zdemolováním vagónu a možná i tanku. 

			 Zkontroloval jsem přesah pásů na obou stranách vagónu, rozdíl nebyl větší než šířka mého ukazováku.

			„Ne, není to špatné,“ souhlasil jsem.

			Cítil jsem se, jako bych uběhl deset kiláků s plnou polní, zpocený jsem byl i za ušima. Najíždět s tankem s potřebnou přesností pro mě nebylo nic jednoduchého.

			Až teď jsem si všiml, že mému úsilí přihlíželi všichni mí vojáci a zřejmě kompletní osazenstvo M-mechaniků. Bylo jich dvacet. Na hlavní transportní uzel zajišťující dopravu materiálu pro celou jižní frontu technické zajištění nic moc. Přišlo mi, že velení dělá ještě víc chyb, než se dalo vysvětlit standardní tupostí a idiocií. 

			„Rampa mi při nájezdu na vagón trochu uhnula pod pásy,“ oznámil jsem. „Je třeba ji opravit a rozšířit,“ řekl jsem a podíval se na vojáka, kterého jsem dříve pověřil velením skupiny. Ostatní ho oslovovali Leo.

			„Provedu, pane rotmistře,“ zasalutoval mi.

			Trochu mě to překvapilo.

			„Dejte se do práce,“ pobídl jsem je nevojensky. 

			Na velení jsem nějak nebyl připraven. Důležité ale bylo, že rozuměli, co od nich potřebuji, a všichni se chopili nářadí. 

			Rozhlížel jsem se a ještě chvíli odpočíval. Více než tanků bylo v halách a na nekrytých vagónech uskladněno mnoho děl nejrůznějších ráží a typů. Od lehkých polních děl, k jejichž obsluze stačilo šest mužů, až po těžké velkorážové kanóny, které muselo táhnout několik koní a připravit je do bojové polohy trvalo hodiny. A stejně jako u tanků, každý kus byl trochu jiný, jak tvůrci postupně vylepšovali design a lépe a lépe bojovali s mezí stability. 

			„Na tolik železa je tu málo lidí,“ poznamenal jsem. 

			„A bude ještě méně,“ odpověděl mi hlavní M-mechanik. 

			Jeho lidé chvíli po naložení prvního tanku odešli, zůstal zde jen se dvěma dalšími, aby na nás dohlíželi.

			„Jedeme na frontu, máme se starat o tyhle drobečky,“ ukázal na tanky. „Podpora, údržba, tříměsíční kontrakt se spolkovou vládou a Velkovévodstvím.“

			„Je to hlavní dopravní trasa, nedává moc smysl šetřit na takovém místě lidmi,“ poznamenal jsem. 

			„Horsch stále žádá o posily a celé měsíce marně. Ale zdá se, že konečně nějaké dostal,“ ukázal M-mechanik za mě.

			Mezi obytnými baráky o kus dál pochodoval oddíl vojáků, kteří právě dorazili. Vypadali, že posledních pár kilometrů šli pěšky. Čekala je spousta práce, nedokončené stavby dalších skladišť, hromady provizorně složeného materiálu, desítky tun uhlí na překládání a spousta dalšího. Ale i kdyby jich dorazilo třikrát, pětkrát víc, stejně by to nestačilo. 

			„Ve válce spousta věcí nedává smysl,“ pokrčil rameny. 

			„Proč vlastně stroje nenaložili tihle?“ ukázal jsem na chlapy činící se s krumpáči, lopatami a kolečky u nájezdu na vagóny. „Podle odznaků mají tankový výcvik.“

			„V kancléřském Amsku,“ přisvědčil. „Tři týdny, pak tamní akademii zavřeli. Horsch jim nedůvěřoval a my je vyzkoušeli. Neumí skoro nic. Při pokusu se rozjet zničil nejlepší z nich celou dílnu,“ dostal jsem odpověď.

			Zvedl jsem se, abych pokračoval v práci. Pokud jsem chtěl splnit Horschův úkol, měli jsme toho ještě hodně před sebou.

			Končili jsme až pozdě, kdy jsme už téměř za tmy nakládali naftu, munici, náhradní díly. Všechno jsem pečlivě vypisoval do zásobovacích karet průvodních dokumentů. To bylo ze všeho nejhorší. Kapitán k nám večer dokonce poslal zásobovače z jídelny, abychom nebyli úplně hladoví.

			Večer jsem padl na lůžko totálně vyřízený, napětí a námaha minulých dnů spolu s náročným dneškem si vybíraly svou daň, už jen zout si boty pro mě představovalo náročný úkol. Staag, Webler se svým komandem, všechno mi připadalo vzdálené, mnohem méně důležité než před pouhými dvěma dny.

			Ráno jsem otevřel oči ještě před budíčkem a rozhodl jsem se využít nečekaného luxusu – kapitán mě poslal na ubikace pro důstojníky. V pokoji pro dva se mnou nikdo nebyl, na židli stál dokonale vyrovnaný komín nafasovaného oblečení a dalších věcí, které tady pro mě někdo připravil. Sebral jsem, co jsem potřeboval, a zamířil do koupelny. Horká voda byla víc, než jsem čekal. 

			Umyt, oholen, v čistém jsem byl opět připraven na další den. Po krátkém váhání jsem svou pistoli nechal v torně. Zbavit jsem se jí nechtěl a vlastnil jsem ji vlastně ilegálně. Navíc v Bremsku chodili ozbrojeni jen vojáci konající strážní službu. 

			Vzhledem k tomu, že jsem nebyl oficiálně přidělen k žádné jednotce, šel jsem se ohlásit přímo kapitánovi Horschovi. A informovat ho, jak jsem na tom s plněním jeho rozkazu. 

			Cestou už jsem míjel první vojáky spěchající za svými povinnostmi, proti včerejšímu ránu se ruch zintenzivnil. Nebo jsem jen vstal později, než jsem včera přijel.

			„Ne, nemohu do transportu zařadit důstojnický vagón, ani když mi to dáváte rozkazem, pane majore!“ slyšel jsem Horschův vztekle důrazný hlas zpoza zavřených dveří. 

			Svobodník hlídající vstup do kanceláře se snažil vypadat, že tady ve skutečnosti vůbec není. „Žádný takový vagón tady nemám!“

			Zůstal jsem na chodbě, nemělo cenu se cpát mezi vysoké šarže.

			„Koho tam má?“ zeptal jsem se svobodníka.

			„Nějakého velitele konvoje, co dorazil z vnitrozemí dnes ráno. Zítra mají pokračovat dál.“

			Vzrušená debata ještě chvíli pokračovala.

			„Důstojnický vagón bude přistaven, rozkaz, majore Lampere,“ zaznělo nakonec.

			Kapitán Horsch svůj boj prohrál.

			Dveře se otevřely, vyřítil se z nich vzteky stále ještě zrudlý muž s voskovanými kníry v dokonale nažehlené uniformě majora a minul nás, aniž by nám věnoval jediný pohled, 

			Dveře za ním zůstaly otevřené, zaklepal jsem a nahlédl dovnitř. Kapitán Horsch už byl opět ponořený do svých papírů, kterých oproti včerejšku viditelně přibylo, a pokud byl rozčilený, nebylo to na něm nijak vidět.

			„Rotmistr Bronštejn. Dovolte mi promluvit,“ zasalutoval jsem předpisově.

			„Pohov,“ mávl na mě Horsch. „Mluvte.“

			„Přišel jsem podat hlášení o plnění úkolu,“ začal jsem, ale zastavil mě pohybem ruky.

			„Máte naložený první tucet strojů, pokud nedojde k nepředpokládané události, do večera to stihneme,“ řekl stručně.

			Informován byl dokonale, to jsem musel uznat. 

			„Máte něco dalšího?“

			„Ne, pane kapitáne,“ odpověděl jsem.

			„Stroje měli převzít podplukovník Koser a major Gunter, ale dnes jsem dostal informace o změně situace. Čekají už na druhé straně hranice i se svými lidmi. Tanky musíme dostat k nim.“

			Nespokojeně se odmlčel a zaťukal tužkou o desku stolu.

			„Protože nemám nikoho jiného, kdo by se k tomu hodil lépe, nebo přesněji nemohu si dovolit přijít o žádného člověka, kterého tu mám nastálo, budete zodpovědný za transport strojů, a přitom budete maximálně spolupracovat s jednotkou specialistů – soukromých kontraktorů vedených kapitánem Ginnem. Kapitán Ginn a jeho lidé jsou zodpovědní za stav tanků poté, co armáda a Ferrum Manufactury podepíšou protokol o předání.“

			„Provedu, pane kapitáne.“

			Kapitán Ginn je velitel M-mechaniků, došlo mi.

			Včera neměl žádné výložky, podle kterých bych mohl poznat jeho hodnost, vlastně neměl ani klasickou uniformu, spíš praktický pracovní oděv se zesílenými lokty, koleny a se spoustou kapes – v takových obvykle M-mechanici chodili bez ohledu na příslušnost ke konkrétní firmě, cechu, organizaci, nebo dokonce armádě.

			„Zopakujte mi rozkaz,“ přikázal mi Horsch.

			Poslechl jsem ho, vypadal spokojeně, že jsem vše pochopil.

			„Nejraději bych s ním poslal někoho s vyšší hodností, ale jak jsem řekl, nikoho tady nemám. A také ohledně těch tanků dostávám od různých lidí protichůdné rozkazy. Podle některých už měly být na frontě, a jiní je zase chtějí zadržet. Já nevidím důvod, proč by tak drahé a podle všeho účinné stroje měly rezavět tady.“

			Na to jsem neřekl nic, byly to spíš jeho vlastní úvahy vyslovené nahlas než rozkazy.

			Úsporným rukopisem napsal na list několik řádků, podepsal se a nakonec použil razítko velitele Bremsku. Z něj jsem i ze svého místa poznal, že kapitán Horsch má po dobu vykonávání velitelské funkce zásobovací a transportní základny propůjčenou hodnost majora. Ale s tím, že by nosil správné hodnostní označení, se neobtěžoval.

			Chvíli papír držel ve vzduchu a čekal, až oschne inkoust, zjevně mu na tom skutečně záleželo. Potom list opět položil na stůl a začal číst:

			Personální rozkaz velitele pozemních sil číslo 223 ze dne 28. srpna, základna Bremsk.

			Jmenování do hodnosti. Zařazení na služební místo.

			Dnem 28. 8. jmenuji rotmistra Maxmiliána Bronštejna, služební číslo 659874, do hodnosti poručíka a současně ho zařazuji na služební místo velitele servisně transportního tankového odřadu1 13. pozemního pluku spojené armády Velkovévodství a Svobodných spolkových zemí.

			Podepsán: major Janver Horsch 

			„Doufám, že to takhle postačí,“ zamyslel se Horsch nad vlastním dokumentem. „Právě jste přeskočil několik hodností,“ podíval se na mě, „ale hodnost poručíka je ta nejnižší, se kterou máte šanci dostat se přes všechny byrokratické problémy až na místo určení. Ta díra se jmenuje Kurlak. A nebojte, oni vám frčky zase seberou, až splníte úkol a odřad bude zrušen.“

			Právě jsem přeskočil všechny praporčické hodnosti a stal se členem sboru nižších důstojníků. Neměl jsem z toho ani tu nejmenší radost, celé to věštilo jeden obrovský průšvih. 

			„Chci, abyste měl správné výložky, až odsud budete odjíždět,“ zdůraznil Horsch. „A osobní zbraň. Vaši vojenskou knížku,“ požádal. „Víc lidí než ty, které jste si tak suverénně včera přivlastnil, nedostanete,“ doplnil.

			„Provedu, pane kapitáne – majore!“

			Přidal do knížky další záznam a vrátil mi ji.

			„Do práce, poručíku. Vlaky nepočkají a já chci, aby ty tanky byly na místě, kde je potřebují, co nejdříve. Bez ohledu na to, co si kdo v týlu myslí.“

			„Zabezpečím, pane majore.“

			„Běžte,“ propustil mě. 

			Zasalutoval jsem a vypadl.

			V jednom jsem s Horstem naprosto souhlasil. Čím dříve budu odsud, tím lépe. Na hranici do Pustiny už Webler a jeho lidé nedosáhnou. 

			Horsch mi přidělil vojáky, s nimiž jsem předešlého dne pracoval, jen rotný, místní veterán, si zařídil, aby nebyl ze zdravotních důvodů stále schopen služby. To mi vyhovovalo, vypadal na problémového maníka.

			Hned po snídani jsme se přesunuli k hangárům a železniční vlečce a pokračovali v práci. Všechno šlo lépe, než jsem čekal, rampa vyžadovala stále méně oprav, jak se materiál postupně zhutňoval. S nakládkou a kontrolou materiálu jsme skončili krátce po poledni. Advokátní koncipient si něco zapsal do svého sešitu, vyplnil pětistránkový dokument a předložil ho Ginnovi k podepsání. Pak mi odměřeně kývl na rozloučenou a odešel. Jeho původně pečlivě vycíděné polobotky se do bahna příliš nehodily, stejně jako tvídové kalhoty, které přes jeho snahu utrpěly pár zásahů. On celý se sem vůbec nehodil. Předpokládal jsem, že už se s ním nikdy neuvidím. 

			„Oběd,“ zavelel jsem svým mužům. „Leo vás má na povel. Návrat po poledním klidu ve tři,“ dopřál jsem jim pauzu. „Doporučuji připravit se na zítřejší odjezd. Jedeme do Pustiny.“

			Při mém posledním slově znejistěli a dobrá nálada je opustila. Napadlo mě, kde jsem přišel ke svému velitelskému tónu. V Akademii? Ve Staagu, kde jsem se jako pokoutný dodavatel dostával do lepší společnosti? Nevěděl jsem, možná to byla kouzelná moc frček, i když na to bych si nevsadil. Nechal jsem muže odejít, obětoval svůj oběd a místo toho sledoval, jak si M-mechanici balí vybavení. 

			Nepotřebovali rozkazy, každý sám věděl, co má dělat. Celkově fungovali jako dokonale sehraný tým, někdy mi dokonce připadalo, že si vzájemně čtou myšlenky. Například při transportu kladkostroje se utrhlo kolo pojízdné plošiny. Hrozilo, že se celý stroj převrátí, protože jeden muž neměl šanci hroutící se masu podepřít. Spíš by se musel starat, aby se mu nic nestalo. Tady však k chlapovi na kritickém místě okamžitě bez jakéhokoliv vybídnutí přiskočili další dva a pomohli mu.

			„Dobrá práce,“ ocenil kapitán Ginn. 

			Nevšiml jsem si, kdy ke mně přišel. 

			„Myslíte ty tři?“ ukázal jsem. 

			„Ne, myslím vaši dobrou práci. My jsme tanky naložit nemohli kvůli tomu panákovi,“ ukázal směrem, kterým zmizel koncipient. „A nikdo jiný, kdo by to zvládl, tady nebyl.“

			„Naučili mě řídit tank a udělali to dobře,“ pokrčil jsem rameny.

			„Ano, to vás také naučili,“ souhlasil Ginn.

			„Vidím, že si s sebou vezete opravdu hodně vybavení,“ konstatoval jsem, když M-mechanici zavřeli další železniční vagón a stále ještě nekončili.

			„Mám pocit, že ho budeme potřebovat,“ řekl po dlouhé pauze Ginn.

			„Přemýšlím, kam zařadit vagón s mými lidmi. Asi by bylo dobré, abychom byli někde blízko vás a mohli vám pomoct, když to bude třeba.“

			„A dál od velení konvoje?“ nadhodil Ginn. 

			Úsměv v jeho tváři byl téměř nepostřehnutelný.

			„Vše pro splnění úkolu, který jsem dostal,“ odpověděl jsem.

			Ginnův úsměv na chvíli zvýrazněl, pak zmizel.

			„Samozřejmě, souhlasím s vámi,“ zareagoval. „Pokud vám bude stačit polovina vagónu, můžete jet s námi,“ navrhl mi. „Jeden bude zaplněný materiálem jen z poloviny. Lavice a vybavení si budete muset připravit sami. Máte na to čas do zítřka.“

			„Nářadí?“ rychle jsem využil nabídku.

			„Nějaké vám půjčíme.“

			„Děkuji, pane kapitáne,“ odpověděl jsem.

			„Není zač, poručíku.“

			Se svou jednotkou, odřadem, jak ji nazval kapitán Horsch, jsme do pozdního večera připravovali naši půlku vagónu k dlouhé cestě. Z prken jsme si stloukli jednoduché lavice, které dva kluci očalounili s využitím látek a výplní používaných jako výplň beden pro transport těch nejcitlivějších mechanických součástí. K tomu čtyři stoly. Navrhl jsem, zda by někdo nedokázal ve stěně původně nákladního vagónu vytvořit okno. Sám jsem si to přes své zkušenosti s budováním staveb v akademii netroufal. Přihlásili se dva truhláři. V jejich podání to vypadalo neskutečně jednoduše, dokonce někde sehnali sklo a okno zasklili. Přikázal jsem, aby je zakryli, alespoň než vyjedeme. Nemuseli jsme na sebe tolik upozorňovat. 

			„Ještě záchod,“ zdůraznil jsem, když už si všichni mysleli, že máme hotovo. 

			Podívali se na sebe, jako by se potřebovali ujistit, že to myslím vážně.

			„Nevím, jak dlouho pojedeme,“ připomněl jsem. „A stavět nám na požádání nebudou.“

			To stačilo. Postavit na konci vagónu jednoduchou kadibudku nebyl problém.

			Pohledem jsem přehlédl nám vyhrazený prostor. Pro dvanáct lidí představovala polovina vagónu luxusní cestování. Zbytek zaujímaly bedny s vybavením M-mechaniků. Podle toho, jak byly bytelné a zajištěné proti otevření, obsahovaly věci, kterých si cenili. Kapitán Ginn mi důvěřoval.

			Jako bych ho přivolal, právě posuvnými dveřmi nahlížel dovnitř. 

			„To vypadá slušně. Máte tady skoro křesla,“ ocenil. 

			Viděl jsem, že jeho muži stále pracují se stroji – odmontovávali je od základů a připravovali k transportu.

			„S tím bychom vám mohli pomoct, kapitáne.“

			„To bychom ocenili.“

			„Kasi, Jurte, vezměte si každý tři pomocníky a dejte se do toho,“ přikázal jsem dvěma mužům, kteří se tak dobře zhostili instalace oken a vůbec veškeré práce se dřevem. 

			Sám jsem byl zvědav, jak moc ochotně mé rozkazy splní, M-mechanici nebyli přímou součástí armády.

			Zvedli se okamžitě, asi chápali, že tuhle pohodlnou první třídu k cestování máme jen díky laskavosti kapitána Ginna.

			„Leo, nafasuj potraviny a zásoby pro nás všechny. Podle rozkazu máme být dva dny soběstační.“

			Leo nebyl hlupák a věděl, že k tomu, aby odnesl veškerý proviant a vybavení, bude potřebovat každou ruku, a vzal si s sebou i zbývající muže. 

			„A co budete dělat vy?“ zeptal se mě kapitán Ginn, když jsme osaměli.

			„Ještě jednou zkontroluji ukotvení tanků a potom, pokud vám to nebude vadit, bych se prošel po dílnách,“ řekl jsem.

			„Je to na vás, jen na sebe dejte pozor, pro neznalého to může být nebezpečné,“ kývl na mě a vyrazil za svými vlastními povinnostmi. „Stejně tam toho už moc nezbylo, to nejdůležitější vezeme s sebou.“

			Zkontroloval jsem jeden za druhým všech šedesát tanků a trvalo mi to déle, než jsem předpokládal. Práce v dílnách mezitím skončila, většina světel zhasla. Přestože jsem byl po celém dni unavený, stejně jsem všechny dílenské haly prošel a zjistil, že M-mechanici naprostou většinu vybavení demontovali a naložili na vlak. Bylo mi záhadou, jak to v tak krátkém čase dokázali. Ale už dříve jsem si všiml, že tihle týpci, stejně jako jejich kolegové v Tankové akademii, dokážou věci z pohledu laiků hraničící se zázraky. 

			Zamířil jsem zpátky k vagónu, abych se spolu s Kasem a Jurtem a ostatními vrátil na ubikace. V tu chvíli se objevili Leo a jeho parťáci s povozem taženým koněm, kterého sebrali bůhví kde.

			Raději jsem se na nic neptal.

			„Máme všechno, poručíku,“ řekl Leo a já si až po chvíli uvědomil, že mluví ke mně. Na svou novou a vlastně dočasnou hodnost jsem si nestačil zvyknout.

			„Co všechno?“ nechápal jsem.

			„Večeři, proviant na dva dny a všechno naše vybavení,“ odpověděl s očekáváním. „Chlapi teď fasují zbraně a za chvíli jsou tady.“

			Vypadalo to, že se nikdo vracet na ubikace nechce, všichni se hodlají držet co nejblíže vagónu, který jsme si tak pečlivě upravili pro budoucí cestování.

			„Také pár flašek šnapsu,“ doplnil jeden z mužů schovávajících se za Leem.

			„I u nás se nějaký najde,“ z přítmí vyklizené dílny se vynořil kapitán Ginn. „Myslím, že je vhodné hlídat náklad po celou noc. Ale je to pouze můj názor, nemám pravomoc rozkazovat příslušníkům pravidelné armády Velkovévodství ani žádné jiné,“ doplnil beze spěchu a zapálil si cigaretu. 

			Najednou jsem také dostal chuť na trochu nikotinu.

			Neměl jsem velitelské zkušenosti, nevěděl jsem, co si mohu a nemohu dovolit, ale na druhou stranu mi na případných průserech až tak moc nezáleželo. Navíc nás Horsch vyčlenil jako samostatnou jednotku určenou pro jeden konkrétní úkol.

			„Ubytujte se, poté rozdělte večeři,“ podíval jsem se na Lea. „Mé věci?“

			„Ty jsme se vzít neodvážili, pane poručíku,“ dostal jsem odpověď. 

			„V pořádku. Po večeři určím hlídky a vyhlásím čas večerky. Do té doby večerní klid. Klid!“ zdůraznil jsem. Přestože jsem měl sám hlad, vyrazil jsem na ubikace pro batoh s mou skrovnou sbírkou soukromých svršků. 

			Přestože byla tma, bylo venku mnohem rušněji než předešlého dne, zřejmě za to mohl příjezd transportu majora s licousy. Muselo v něm být několik set mužů, celá základna náhle působila mnohem obydlenějším dojmem. Podle všeobecné nálady se velení rozhodlo dovolit mužstvu užít si poslední večer v civilizaci. Nebo za to mohl kapitán Horsch, který zvýšil příděly alkoholu a zaměnil všední den za svátek. Určitě to otupilo případné spory. 

			Osvětlení bylo mezi budovami základny minimální, bez velkých problémů jsem se vyhnul všem nočním chodcům a dostal se do svého pokoje. Sbalil jsem si své věci, pistoli schoval do ruksaku. Standardní opaskové pouzdro patřící k poručické uniformě pro ni bylo příliš malé. Až na odchodu jsem si uvědomil, že mě chtěl kapitán Horsch před odjezdem ještě vidět. 

			Pravděpodobně už odpočíval někde v klubu pro důstojníky, ale rozkaz je rozkaz...

			O deset minut později jsem klepal na dveře orámované stužkou světla. Žádný strážný už před nimi nestál. 

			„Vstupte.“

			Poslechl jsem.

			Kapitán, vlastně major, seděl za svým stolem stejně, jako když jsem ho viděl naposledy, dokumentů před ním přibylo, jeho barva byla šedivější než při našem prvním setkání. Možná za to ale mohla jen začínající noc a příliš slabá lampa. 

			Zvedl jsem ruku k pozdravu.

			„Pohov, poručíku,“ zastavil mě. „Nemáte výložky ani správné nárameníky, navzdory mému rozkazu,“ konstatoval.

			Jako by ho to v zásadě nezajímalo, sklonil se, ze šuplíku svého stolu vytáhl baňatou láhev, položil ji na stůl. „Sklenky jsou na polici,“ ukázal. „Vypadají jako vázy. V zásadě jsou to vázy.“ 

			Ušklíbnutí jsem víc slyšel v jeho hlase, než viděl v obličeji.

			Postavil jsem vázy-sklenky před něj na stůl. Beze slova každou z nich naplnil až pod okraj. 

			„Je to hřích, takhle zacházet s dobrým pitím,“ povzdechl si. „Ale ještě horší je ho pít sám. Tanky a materiál jsou připraveny,“ řekl.

			„Ano, pane kapitáne, to jsem vám –“

			„To bylo konstatování, ne otázka,“ přerušil mě.

			„Na zdraví. A nemusíte do dna, byla by to škoda.“

			Dopřál jsem si jeden zkušební a jeden pořádný lok. 

			Koňak, skoro tak dobrý, jako prodával Guzzi.

			Guzzi. Umřel kvůli mně. Guzzi, na kterém mi záleželo.

			„Víte, poručíku, vy si umíte udělat nepřátele,“ pronesl téměř uznale Horsch a znovu se napil. 

			Chvíli jsem nad jeho poznámkou přemýšlel, pak se rozhodl, že necítím potřebu odpovídat, a napodobil ho. 

			Destilát hladil v ústech a hřál po celou dobu. Možná byl tak dobrý jako ty od Guzziho.

			„Speciální kurýr,“ netušil jsem, co ta slova znamenají, ale major na ně položil důraz, „mi doručil dotaz, zda do Bremsku nedorazil svobodník Maxmilián Bronštejn.“

			Weblerovy spáry dosahovaly i sem. Čekal jsem, co bude dál. 

			„Odpověděl jsem, že nikoliv. Protože ke mně do Bremsku dorazil, podotýkám předčasně, rotmistr Maxmilián Bronštejn,“ pokračoval Horsch. „Naprosto netuším, jak jste dokázal vzbudit zájem tak vysoko, protože ti, co po vás jdou, používají spojení vyhrazené jen pro strategické záležitosti. A vlastně to ani vědět nechci.“

			Horsch se požitkářsky napil. Napodobil jsem ho. 

			„Také vím, že mi v posledních týdnech odebrali všechny schopné muže, kteří měli zařídit transport nejmodernějších zbraní do Pustiny, kde je tak zatraceně potřebujeme. Vy jste naproti tomu splnil mé náročné rozkazy a naložil tanky, které nikdo z mých zbývajících lidí neumí pořádně ovládat.“

			Kapitán pokrčil rameny a dopil svou dávku koňaku. 

			Napodobil jsem ho, po náročném hladovém dni jsem alkohol okamžitě cítil.

			„Takže, poručíku, na vaše zdraví. A už vás nikdy nechci vidět. Upravte si uniformu dle hodnosti, osobní zbraň noste v pouzdře na opasku, máte na to právo. A dostal jste to rozkazem,“ dolil nám zbytek láhve.

			„Sbohem,“ vyexpedoval mě z kanceláře poté, co jsme dopili. 

			

			
				
					11	Odřad: Vojenská jednotka dočasného charakteru zformovaná za účelem splnění konkrétního úkolu. Obvykle o síle roty, praporu, někdy i vyšší. Max Bronštejn byl však dočasně pověřen jen velením jednotky o síle družstva.



			

		


		
			Do Pustiny

			Nedávno položené koleje duněly pod koly rozvážně jedoucího vlaku. Mapu nám samozřejmě nikdo nedal, ale dobře jsme věděli, že už jsme v Pustině. Po kolejích byl ten přechod rychlejší, než když jsem ho před mnoha měsíci absolvoval po svých, a měl jsem pocit, že cítím změnu, že je svět okolo mě jiný. První hodinu jsme z oken nebo otevřenými dveřmi zírali ven všichni, pak už jen ti nejvytrvalejší. Koleje se kroutily po dně údolí, občas motory supěly do kopců, když jsme překonávali hřbet, kterému se ženisté nedokázali vyhnout. 


			Občas jsem zahlédl známky dávné lidské přítomnosti předcházející náš ozbrojený vpád do Pustiny o celé desítky nebo stovky let. Shluky nerovností porostlých trávou a keři, kde trosky občasné zdi prozrazovaly, že tam kdysi stávala vesnice, zbytky vodní hráze, rozpůlený kopec – dávno opuštěný kamenolom, jehož bílá vápencová stěna svítila do dálky. 

			„Co nás tam čeká, poručíku?“ zeptal se mě Leo.

			Hlas měl mírně znepokojený, pohled nespouštěl z ubíhajících detailů krajiny kolem nás. Kas s Jurtem a dalšími dvěma muži, jejichž jména jsem ještě neznal, přerušili partii a naslouchali, stejně tak ostatní v doslechu. 

			Měl bych říct něco povzbudivého, to mi bylo jasné.

			„Netuším,“ pokrčil jsem rameny.

			„Ale vy už jste tam byl,“ podotkl Kas. „Alespoň se to o vás říká.“

			Teď už dávali pozor všichni.

			„Ano, to je pravda. Dostal jsem se až k linii starého osídlení, vytyčené bájným Seržantem,“ odpověděl jsem po pravdě.

			„A co pak?“

			„Pak jsem bojoval a umřel,“ odpověděl jsem podle toho, jak jsem to cítil. „Ne, byl jsem jen zraněn,“ oslabil jsem svá slova a přímo jsem cítil, jak se mužům okolo mě ulevilo.

			Uplynuly další hodiny a jediný, kdo dál sledoval krajinu, jsem byl já.

			Lokomotiva zahoukala, celý vlak přibrzdil, minuli jsme tabuli informující nás, že následující úsek trati budeme projíždět nejvíc dvacítkou. Připadalo mi, že strojvůdce je ještě o poznání opatrnější, a vůbec jsem mu to nezazlíval.

			„Skoro bych dokázal držet tohle tempo,“ poznamenal téměř opovržlivě hubený dlouhán.

			Jmenoval se Mark.

			„To bych nezkoušel,“ zarazil jsem ho, kdyby se rozhodl svůj hloupý nápad vyzkoušet v praxi. „Ale určitě budeme rychlého posla potřebovat, naběháš se víc než dost. I kdyby jen pro něco k pití.“

			Má poznámka mírně uvolnila stále stísněnější náladu, viděl jsem, jak Jurt začal prohledávat batoh a vytahuje čutoru. Měl v ní kořalku, ale tvářil jsem se, že to nevidím. Po včerejšku zbývalo všem už jen málo, nehrozilo, že by se někdo opil.

			Z odposlechnutých hovorů jsem zjistil, že vojín Porter, malý a subtilní chlapík, je povoláním brašnář. Nabídl jsem mu týdenní důstojnický příděl tabáku za úpravu erárního pouzdra na mou přerostlou pistoli. Nabízel se, že to udělá zadarmo, ale já na odměně trval. 

			Po nějaké době se naše rychlost ještě víc snížila. Jeli jsme pomalu, občas krokem, několikrát jsme zastavovali, když bylo třeba odstranit z kolejí padlé stromy, nebo jen zkontrolovat, jak je na tom most přes potok nebo říčku. Cesta se dost kroutila, jak ženisté vybírali nejvhodnější terén pro budování železničního svršku a pokládání kolejí. 

			Pozdě odpoledne jsme zastavili u skupiny tří budov předstírajících, že jsou skutečnou železniční stanicí. Hustý smíšený les s korunami stromů tmavšími, než se mi zdálo normální, se tlačil k hranicím vykácených ploch, jako by se snažil získat zpět své území. Dva sklady a obytný srub byly postaveny tak těsně u sebe, až to evokovalo představu, že se k sobě choulí před tlakem divočiny okolo. Major Lamper, velící celému našemu konvoji, si všechny důstojníky včetně mě povolal k jednání s posádkou.

			Muži, kteří na nás čekali, vypadali stejně vyděšeně jako místní budovy.

			„Poručík Froneski s posádkou,“ zasalutoval vyhublý, nezdravě vyhlížející čtyřicátník.

			Jeho oddíl, napočítal jsem sedm mužů, nevypadal o nic zdravěji.

			„Hlaste vaši připravenost,“ vybídl je stroze major.

			„Nádrž s vodou je plná, sklad dřeva taktéž, čerpadlo jsme podle předpisu zkoušeli dnes ráno, provozuschopné,“ dostal profesionální odpověď.

			„Pokud vím, představuje plný stav malé železniční stanice osmnáct mužů,“ opáčil major a přelétl posádku stanice nesouhlasným pohledem. 

			„Nadporučík Rupoch a dalších osm mužů jsou mrtvi, pane.“

			„To jsou padesátiprocentní ztráty,“ zhodnotil Lamper zachmuřeně.

			„V průběhu tří měsíců, hlásil jsem to do týlu, nehody,“ zdálo se mi, že při slovu nehody poručík mírně zaváhal. „Posily jsme zatím nedostali. Ale pro váš transport je vše připraveno.“

			V okamžiku, kdy se Lamper dozvěděl, že informace o ztrátách byla předána do štábu, ztratil o věc zájem.

			„Doplňte vodu, palivo,“ obrátil se na kapitána ze svého doprovodu. 

			„Vaše zásoby potravin budou tudíž nadměrné. Nebo to tak není?“ promluvil major opět k nezdravě vypadajícímu poručíkovi. 

			„Jsou vám k dispozici,“ odpověděl rychle poručík.

			S majorem se hádat nemohl, bylo lepší vycouvat se ctí, chápal jsem ho. 

			„Dál pojedeme až ráno,“ rozhodl Lamper.

			Přestože tenhle večer měl stát posádku stanice to nejlepší, co ve skladech měli, všem se najednou ulevilo. Jako by jim naše společnost za to stála. 

			Major následně rozdal několik důležitých rozkazů týkajících se zajištění jeho vlastního pohodlí. Čekal jsem na místě na rozchod stejně jako ostatní.

			„Poručíku?“ obrátil se na mě poprvé přímo.

			„Ano, pane?“ zasalutoval jsem předpisově.

			„Vy jste odpovědný za dopravu těch, těch –“ chvíli hledal vhodné slovo, „tanků,“ vyřkl s nechutí.

			„Ano, pane majore,“ potvrdil jsem.

			„Tak se o ně zatraceně dobře starejte, protože generálnímu štábu na nich zatraceně záleží! I když nechápu proč. Za stejnou cenu bychom měli dvě divize lehké, nebo jednu těžké pěchoty. Ty by tu práci zastaly pětkrát lépe!“

			Poslední věty už neříkal mně, patřily obecenstvu.

			Propustil mě mávnutím ruky, přesto jsem mu předpisově zasalutoval. 

			Tady už léto skončilo a s nocí vzduch rychle chladl. Díval jsem se, jak se mí muži krčí stále blíž a blíž u ohňů, které si rozdělali okolo vagónů. Hlídky jsem v temnotě spíš slyšel, chlapi podupávali, jak bojovali s chladem. Klesající teplotu podcenili všichni. Alespoň nikdo neusne. 

			Udělal jsem si mentální poznámku o nutnosti teplého vybavení. A ještě jednu – potřeboval jsem dobrý poznámkový blok.

			Ubikace pro místní posádku zabral major se svými důstojníky, všechna okna dvouposchoďového srubu marnotratně zářila do noci pravděpodobně jako nikdy předtím. Přestože byl náš vagón na samotném konci vlaku, těsně před tanky, slyšeli jsme halas zábavy. Napadlo mě, kde asi složil hlavu poručík Froneski a jeho lidé.

			„Jdu se podívat po okolí, při návratu se ohlásím, nezastřelte mě,“ řekl jsem neviditelným hlídkám. „Potvrďte rozkaz,“ zavrčel jsem, když nikdo neodpověděl.

			Vyrazil jsem do tmy směrem ke skladištím, zatraceně rád, že mám za opaskem kalhot svou pistoli. Tu nafasovanou jsem měl v batohu. 

			Les byl na dosah a vůně s sebou přinášely pocit totální cizosti.

			Cizost děsí, musel jsem si připustit.

			Froneskiho a jeho lidi jsem našel ve skladu, přesně jak jsem předpokládal. Že tam jsou, jsem vycítil v okamžiku, kdy jsem otevřel dveře.

			„Je tu zima a sedíte potmě,“ poznamenal jsem. 

			„Podle předpisů je zakázáno rozdělávat ve skladu oheň,“ dostal jsem ze tmy odpověď. „Ale je to tu lepší než venku.“

			„Máme ohně, máme něco málo k jídlu mimo běžnou menáž,“ řekl jsem. „Přespat můžete ve vagónu, místa je dost.“

			„Co za to?“

			Froneski věděl, jak to na světě chodí.

			„Nepohrdneme čímkoliv k jídlu nebo pití. A popovídáme si,“ odpověděl jsem.

			Souhlas přítomných mužů jsem vycítil dřív, než ho vyjádřil jejich velitel. 

			Dalšího dne jsme vyjeli ještě o něco později, než jsem předpokládal. Podle toho, jak měli major a ostatní členové štábu zarudlé oči, vypili Froneskému veškeré zásoby alkoholu, které nedokázal utajit. Hned po krátkém ranním rozkaze se stáhli do nákladního vagónu, označeného honosným nápisem jako důstojnický vůz. Kapitán, vlastně major Horsch rozkaz splnil – byl to důstojnický vůz. Současně svému nadřízenému svým způsobem ukázal vztyčený prostředníček. 

			Pod koly nám opět klapaly narychlo položené koleje, podle líného rytmu jsme jeli výrazně pomaleji než předchozího dne. Přemýšlel jsem o nočním hovoru s Froneskim a jeho lidmi. Bylo na nich vidět, jak moc si užívají širší lidskou společnost, jak moc jim vyhovuje sedět u ohně s dalšími lidmi. Věřil jsem všemu, co mi řekli.

			Dva muži se nevrátili z těžby dřeva. Stalo se to s odstupem několika týdnů. Prostě si odskočili stranou, aby si ulevili, a už o nich nikdo nikdy neslyšel. Froneski se zapřísahal, že oba hledali, že kvůli tomu nabrali velké zpoždění s přípravou paliva pro projíždějící vlaky, ale neobjevili ani jejich zbraně, ani jejich těla. Do lesa, i na záchod, prý chodili vždy ozbrojeni.

			Jeden muž se těžce zranil při stavbě přehrady na potoku, která sloužila jako zásobárna vody pro lokomotivy. Tahle smrt mi připadala přirozená snad až na to, že veškeré zdravotní vybavení, které měli na stanici k dispozici, nepomohlo a muž svým zraněním podlehl. Froneski říkal, že to byla sněť. 

			Další dva se prý zbláznili a zastřelili se. Podle toho, jak se přitom Froneského muži po sobě dívali, jsem odhadoval, že to nebyla úplná pravda. Možná se opravdu zbláznili, ale nezastřelili se sami, spíš je sejmul někdo jiný. Nesoudil jsem je.

			Minuli jsme další železniční stanici, deset mužů v uniformách nadšeně mávalo na náš vlak, ale když jsme nebrzdili, jejich nadšení rychle pominulo. Jeli jsme tak pomalu, že jsem dokázal rozeznat výrazy v jejich tvářích. Únava, strach, beznaděj. Připomněli mi Froneského a jeho lidi. Jako by tak Pustina působila na vetřelce.

			Tři budovy opět zmizely za námi a zanedlouho jsme projížděli něčím, co kdysi bylo městem. Ještě stále bylo možné rozeznat zhroucené stěny z kamenů, částečně zarostlé mohyly z masivních bloků a nánosů hlíny, pozůstatky velkých budov; plochy, kde se vegetace ještě úplně nevypořádala s masivní dlažbou. 

			„Jak je to dlouho, co tady naposledy byli lidé, co myslíte, poručíku?“ zeptal se mě Kas. „Střechy i krovy jsou už dávno pryč,“ poukázal.

			Kas byl povoláním tesař, připomněl jsem si.

			„Podle toho, co vím, tuhle zemi lidé osídlili za vlády Velkého seržanta,“ pokrčil jsem rameny. „A to už je pěkně dlouho. A jak dlouho zde vydrželi... netuším.“

			Má odpověď Kasovi stačila.

			Podle Hraběte osídlení Pustiny zabrané Seržantem trvalo do doby před půl třetím stoletím. Pak se lidé opět začali stahovat. 

			Městem, nebo spíš jeho pozůstatky, jsme projížděli poměrně dlouho. Některé budovy musely být obrovské a vypadalo to, že čím byla stavba větší a masivnější, tím nadšeněji ji keře, traviny i stromy požíraly jako nějací zelení mrchožrouti.

			Nakonec za námi zmizely i poslední pozůstatky dávné lidské přítomnosti a opět jsme pozorovali zdánlivě panenskou krajinu.

			„Zatím jsme neviděli žádné známky bojů,“ poznamenal někdo.

			Na to jsem neřekl nic. Jako pěšák jsem postoupil do vnitrozemí Pustiny o dobrých dvě stě kilometrů dál a zúčastnil se dvou velkých bitev a mnoha menších přestřelek. Všechno to však byly srážky s více či méně lidskými obyvateli krajiny. A nijak zvlášť organizovanými, přesto regulérním jednotkám armády civilizovaného světa dokázali způsobit masivní ztráty. Připadalo mi však, že na skutečného vládce Pustiny a jeho síly jsme ještě nenarazili. Pokud někdo takový vůbec existoval. A jak by dokázal zatočit s armádou Velkovévodství, jsem si raději ani nesnažil představovat.

			Jedna lokomotiva po druhé překvapivě zahoukaly, těžký vlak začal brzdit, až zastavil docela. Muži byli okamžitě připraveni, všichni ozbrojeni, zásobníky zasunuté. Dal jsem si práci a zkontroloval, jak kdo zbraň drží. Dvěma nejnervóznějším jsem přikázal, aby sundali prsty ze spouští. Naštěstí neměli nataženo, to bychom utrpěli první ztráty.

			Musel jsem však uznat, že noční rozhovor s Froneskim a jeho posádkou spolu s tísnivou krajinou okolo fungoval lépe než všechny příkazy velitelů. Všichni jsme byli ve střehu. Já sám už stále nosil pistoli u sebe, ve speciálním pouzdře šitém na míru na břiše. Porter prostě své řemeslo znal dokonale a způsob, který vymyslel pro nošení těžké neohrabané pistole, byl ideální. Až teď jsem si všiml, že přestože byl malý, předloktí a prsty měl neobyčejně silné, jako by patřily někomu jinému. Za to zjevně mohla práce s tuhou kůží.

			Zazněl signál k zaujmutí obrany, ale nikdo z mého družstva na něj nereagoval.

			Vzal jsem si z toho ponaučení, že ne všichni znají a umí to, co já.

			Po delší době, než se mi líbilo, jsem dosáhl toho, že mé družstvo, vlastně můj odřad zaujal obrannou pozici okolo vagónu plus minus dle mých představ. Předal jsem velení Leovi a spěchal k lokomotivám za majorem do štábu pro další rozkazy. A také zjistit, co se vlastně děje.

			Nic zvláštního se nestalo, nedávno muselo intenzivně pršet a voda proudící shora ze svahu poškodila násep, na kterém byly položeny koleje. Na některých místech visely ve vzduchu i s podemletými pražci. 

			„O tohle se mají starat velitelé železničních stanic!“ vrčel major. „Proto jsou tak blízko od sebe a s početným personálem!“

			Padesát kilometrů od sebe mi nepřipadalo zase jako takový kousek. Ale záleželo na názoru a Lamper měl vyšší hodnost. 

			Kupodivu jsem byl propuštěn bez dalších rozkazů. Získával jsem pocit, že majorovi je už pouhá existence tanků silně proti mysli a prostě je ignoruje. Když může.

			Cestou zpět k našim vagónům jsem si lépe prohlédl místo, kde jsme zastavili. V sevřeném údolí, které by někdo klidně mohl nazvat soutěskou, směřujícím v ostrém oblouku z jihozápadu na severozápad. K tomu ještě v ostrém stoupání. Ostrém z pohledu železnice. Ideální místo pro přepad.

			Major byl možná idiot, ale já už měl s obyvateli Pustiny své zkušenosti. Nevadilo mi umřít, ale nechtěl jsem, aby to bolelo tak jako naposledy. I když technicky – jsem vlastně neumřel. 

			Ani jsem své lidi nemusel nechat nastoupit, čekali na mě, zvědaví, co bude dál.

			„Po střeleckých týmech do tanků,“ ukázal jsem, které stroje mám na mysli, „nastartovat motory, připravit se k palbě,“ zavelel jsem.

			Riskovat poškození vagónových podvozků nebo i vlastních tanků mi stálo za to, mít k dispozici čtyři výkonné hlavně k obraně. I kdyby jen k jednomu výstřelu. 

			Všichni se na mě podívali hodně nejistě.

			To mě zastavilo, abych se na ně neobořil, že neplní můj rozkaz. 

			„Pane poručíku, náš výcvik byl velmi krátký,“ pronesl nejistě Leo. „Asi to neumíme. Já to neumím,“ vztáhl problém na sebe.

			Už mi to jednou říkali, vybavil jsem si.

			Na to, jak mladě vypadal, měl odvahu, to jsem mu nemohl upřít.

			Vzal jsem jeho, Kase a Jurta, abych si ověřil, jak na tom se svým výcvikem jsou. 

			Realita byla horší, než jsem si představoval. Nastartovat motor a nechat u řízení kohokoliv z nich znamenalo přijít o tank – dříve nebo později by z vagónu se strojem sjeli. A bez nastartovaného motoru a řidiče za pedály nebylo možné využít palebnou kapacitu tanku. 

			„Balíme to, pohov,“ ukončil jsem nakonec zkoušku a škrábal se z místa řidiče. 

			Měl jsem dvanáct lidí, oficiálně se základním výcvikem v ovládání tanků, ale ve skutečnosti neuměli nic.

			Oprava můstků přes potok byla složitější, než velení předpokládalo, dostali jsme rozkaz šetřit proviantem a připravit se na přenocování. To mi vyhovovalo.

			Ginn mou prosbu vyslechl mlčky a pak jen přikývl. Zanedlouho větší část volného prostoru našeho obytného vagónu zabírala nápodoba prostoru řidiče s pedály brzd, plynu, spojky i s ovládacími pákami. Dva M-mechanici ještě instalovali bednu s motorem a vývod výfukových plynů. 

			„Má to jen dva válce, ale na trénink řazení to stačí,“ zabručel jeden z nich, jako by mu vadilo, že nám sem nenamontovali celý gigantický šestnáctiválec.

			Jen jsem jim kývl, posadil se do křesla, muži nedržící hlídky se kolem mě shromáždili. 

			Odemkl jsem brzdu, chopil se řídicích pák, M-mechanik klikou rozběhl motor, syrový kovový zvuk vyplnil každý kousek prostoru, skrze škvíry mezi prkny jsem pozoroval pohyb vnitřního soukolí, dvě ozubená kola vyvedená ven hřídelemi zůstávala v klidu – motor běžel na volnoběh. Odhadl jsem, že mechanici nám sem nainstalovali pár náhradních dílů ze svých zásob.

			Zařadil jsem jedničku, padla tam snáz, než jsem si pamatoval, a pomalu přidal plyn, kola se rovnoměrně roztočila, zatlačil jsem na levou stranu, pravé kolo se teď točilo o poznání rychleji. Přidal jsem plyn, zvuk motoru ještě víc získal na kovovosti, se zarachocením jsem zařadil dvojku. Dostal jsem tam i trojku, ale to už byl rachot ve vagónu nesnesitelný. Ubral jsem plyn, zařadil neutrál a nechal motor zhasnout. 

			„To je slušné,“ ocenil jsem směrem k mechanikům. 

			„Pojmenovali jsme to trenažér,“ ušklíbl se starší z nich. 

			Chtěl jsem je ještě požádat, zda by nezakrytovali ta dvě ozubená kola trčící z převodové skříně; v otáčkách to byly dvě děsivé cirkulárky. Oni však najednou byli pryč. Bezpečnost je očividně příliš nezajímala. 

			„Leo, posaď se,“ vyzval jsem prvního kandidáta a uvolnil mu místo.

			Co mně připadalo jednoduché, pro všechny ostatní až tak jednoduché nebylo. Už jen zařadit bylo pro některé nepřekonatelný problém a prakticky nikdo nezvládal reagovat na mé štěkavé rozkazy, které měly simulovat skutečnou práci řidiče.

			Po prvních čtyřech jsem byl vyřízený. Vyřvávání rozkazů jsem delegoval na Lea a sám se věnoval jen komentování práce s řadicí pákou a pedály. Zvládl jsem tak zbytek chlapů. Což samozřejmě nic neznamenalo, protože to byla pouhá první lekce. 

			„Zítra budeme pokračovat,“ řekl jsem výhružně.

			Mí muži se po mně skepticky podívali. Čekal jsem, že mi budou vyčítat nečekané volno, které jsem ji sebral, ale brali to nezvykle v pohodě. 

			„Vypadáte vyřízeně, poručíku,“ řekl pochybovačně Leo.

			„Nevypadám, já jsem,“ odpověděl jsem a po sérii nezbytných rozkazů odkráčel na večerní sezení štábu pro Lamperovy rozkazy.

			Naštěstí po mně nic nechtěl a celou dobu péroval kapitána od ženistů, protože ten přes jeho naléhání požádal o další den na opravy trati.

			Vypadalo to, že naše cesta do Kurlaku, kde jsme se měli připojit k armádě a já měl předat tanky tankové brigádě, se protáhne na delší dobu než na původně plánované tři dny. Spíš čtyři, možná pět. To znamenalo, že naše vlastní zásoby nám nevystačí a budeme se muset spolehnout na kuchyni transportu. Já měl hlad už teď.

			Věc stravování však major Lamper dnes večer řešit nehodlal, bez dalších rozkazů nás všechny propustil. 

			„Cesta se protáhne o den, možná o dva,“ oznámil jsem chlapům po svém návratu. „S vlastními zásobami jídla naložte dle uvážení, ale na zásobování bych teď moc nespoléhal.“

			„Pane poručíku? Myslím, že si dáte večeři, ne?“ oslovil mě Leo.

			Až teď jsem si uvědomil, že vůni spalin naftového motoru nahradilo něco mnohem voňavějšího a příjemnějšího. 

			Bez otázek jsem přijal nabízený ešus. Slušná porce masa, hustá omáčka, Leo mi do ruky vtiskl dva pořádné krajíce chleba. Ten byl už tvrdší, ale to bylo fuk.

			„Úžasné,“ ocenil jsem. 

			„Heynrych je kuchař a dokáže zázraky,“ ukázal Leo palcem na mladíka, kterého ani základní výcvik nedokázal připravit o zakulacené břicho. 

			„Fakt úžasné,“ ocenil jsem ještě jednou. „Ptát se, odkud to maso pochází, asi nemám,“ řekl jsem už s plnou pusou.

			„Máte pravdu, pane,“ potvrdil Leo s nevinnou tváří.

			Najedl jsem se, ešus umyl a vrátil. 

			Přestože ostraha transportu nebyla mou zodpovědností, rozdělil jsem hlídky. Nechal jsem muže po dvou, nebyl jsem si jist, co by s nimi udělala noční samota. 

			Upadl jsem na kavalec, který za dne sloužil jako stůl, měl jsem pocit, že slyším kovové cvaknutí víček zavírajících se očí. Tak byla najednou těžká. 

			Probudil mě tlukot bubnu. Jednoduchý, monotónní, postupně zpomalující rytmický zvuk. Nijak hlasitý. K němu se nějakým způsobem vázala čísla, 56, 55, 52... Netušil jsem, proč by mě měl budit jakýkoliv melodický zvuk. Řev důstojník, střelba... to spíš. 

			Opět jsem zavřel oči, nebo jsem si alespoň myslel, že jsem je zavřel. 49, 48, 45, buben zněl stále pomaleji, jeho zvuk se stával hlubším a hlubším. 

			Ležel jsem na provizorním kavalci stlučeném z pár latěk ve vagóně zapřaženém ve vojenském železničním transportu. Žádný buben by tady neměl být ani bít, musel to být sen, kde se prolíná realita a skutečnost, sen, ve kterém člověk ví, že sní. 

			37, 36, 35. Leželo se mi dobře, odpočíval jsem, jako už dlouho ne, nic mi nechybělo, byl jsem spokojený, jako už dlouho ne. 

			22, 20, 18. Buben dál zpomaloval. Doufal jsem, že se ještě dlouho nebudu muset probudit, 17, 15, 14.

			Najednou jsem pochopil, co je ten zvuk zač: Tep mého vlastního zpomalujícího srdce. 

			13, 12, už jen 10 úderů za minutu. Letargie, hluboký spánek postupně přerůstající v bezvědomí. Podobnou únavu, letargii, i když ne tak hutnou a masivní, už jsem cítil. Příliš zatížený minulostí, příliš unavený, bez naděje na nic pozitivního, na život. 

			9, 8, 6. Jednotlivé údery teď dělily tak dlouhé časové pauzy, že se rytmus vytrácel, zbyly jen jednotlivé údery. Nevadilo mi to, tohle už nebyl sen, ale kóma, komatózní představy, než to vědomí definitivně vzdá. 

			3, 2, 1. Ticho. Srdce se zastavilo. Podle všeho, co jsem věděl, se kóma v průběhu pár dalších sekund změní ve smrt. Nevadilo mi to, vítal jsem ji. Ale nebylo pravdou, že budoucnost byla černá, bez naděje. Zářilo v ní něco teplého, příjemného, zdroj světla tak nezřetelný, že jsem ho spatřil až teď, v dokonalé temnotě předcházející smrt. Nevěděl jsem, co to je. Neznalost narušila mé relaxované, odevzdané smíření. A také vlastně nebyla pravda, že na ničem nezáleželo. Mladí muži ležící na provizorních lůžkách okolo mě neměli ve válce nejmenší šanci. Nezkušení, nevycvičení, nepřipravení. Záleželo na nich? Asi ne. Můj klid byl však ten tam. Napřel jsem se proti závoji temného zapomnění, jehož jemný dotek jsem už cítil na svém já. 

			Potřebovali pomoct. A já viděl to teplé nedosažitelné světlo někde v dálce. Potřebovali pomoct, aby měli alespoň naději na přežití.

			Dlouhé, skoro bolestivé zadunění bubnu, o něco pozdější další, a pak další, najednou byl pravidelný rytmus zpět. 

			Otevřel jsem oči. Ležel jsem na kavalci, přesně jak jsem předpokládal, dýchal jsem uvolněně a pomalu. Možná až velmi pomalu. Sáhl jsem si na zápěstí, abych si změřil puls. Kůže studila stejně jako kůže mrtvol, které jsem sbíral na bojišti. Třicet úderů srdce za minutu. To nebylo moc. Možná se mi to všechno nezdálo. 

			Opatrně jsem se posadil, svaly poslechly jen neochotně, jako by už s takovou námahou nepočítaly. Podle světla pronikajícího škvírami mezi prkny vozu noc končila. Pokud jsem opravdu chtěl zvýšit jejich šanci na přežití, nesměli jsme mrhat časem, nesměli jsme se flákat. Zvýšit jejich šanci a uchovat si naději na něco úžasného a skvělého čekajícího někde v budoucnu, o čem jsem neměl tušení, co to vlastně je.

		


		
			Cena za aroganci

			Brzkým ranním vstáváním, drilem se zbraní a opětovným cvičením na řidičském trenažéru jsem si oblíbenost u svých lidí příliš nevylepšil a všichni s úlevou přivítali, když byly koleje opraveny a opět jsme vyrazili dál. Já nejvíc, protože stát hodiny u ryčícího motoru simulujícího skutečný pohon tanku, štěkat povely a opravovat každou chybu bylo vyčerpávající. Zpočátku jsme jeli nepřehledným terénem nejvýše rychlostí líně klusajícího muže. Major na upravené smetadlo2 nově připevněné na čelo lokomotivy umístil hlídku. Muž praporky signalizoval strojvůdcům, jakou rychlostí mají jet. Vzhledem k tomu, kde stál, byl opatrný. Nedivil jsem se mu.

			Těsně před večerem jsme dorazili k další železniční stanici. Později než podle majorova ranního plánu, mohly za to zastávky nutné pro kontrolu trati na nepřehledných místech. 

			Stanice stála v zatáčce pod kopcem, kterému se trať vyhýbala. Hustý bukový les se opět tvrdohlavě tlačil k hranicím vymýcené oblasti, nikdo nás nevítal ani po několikerém zahoukání sirén. Vzteklý major nakonec poslal četu, aby budovy prohledala a zajistila. My ostatní jsme dle rozkazu čekali u vlaku, připraveni odrazit případný útok. Sám bych své lidi rozmístil dál a na větší ploše, ale rozkazy byly jednoznačné.

			„Oblast pod kontrolou, nikdo přítomen,“ slyšel jsem po půlhodině ze svého místa řízné hlášení poručíka pověřeného velením akce. „Podle stavu vybavení, spižírny a pokojů posádka odešla tak před dvěma, třemi dny. Vše je nachystáno, jako by se v brzké době hodlali vrátit.“

			„Nějaký vzkaz pro velení?“ chtěl vědět Lamper.

			„Žádný, pane majore. Jen – zdá se, že si s sebou vzali spoustu nářadí a další výbavy. A drezína patřící do výbavy každého nádraží je pryč.“

			„Dnes dál nepojedeme, už je večer,“ rozhodl major. „Porada důstojníků za půl hodiny, postarejte se o hlídky, kapitáne,“ obrátil se na jednoho z příslušníků svého štábu. 

			Jmenoval se Rughus a svým zachmuřeným výrazem, který neměnil ani v kontaktu se svým nejvyšším nadřízeným, se lišil od ostatních důstojníků. Možná proto dostával nejvíc nejnevděčnější práce.

			Noc uběhla bez jakéhokoliv vyrušení, tentokrát mě žádná noční můra se zastavujícím se srdcem nebudila. Pokud to byla noční můra. 

			Vzbudil jsem své lidi před oficiálním budíčkem a donutil je zkontrolovat ukotvení tanků, dopumpovat startovací nádrže tlakovaným vzduchem, dotáhnout napětí pásů. Museli sebou hodit. Přestože štáb opět pustil žilou zásobám stanice, rozkaz k odjezdu byl vyhlášen přesně podle plánu. Dokonce jsme byli i nakrmeni – vojenskou ovesnou kaší. Sladká byla pouze náznakově a o mléku si mohla jen nechat zdát, ale nikomu to nevadilo. Zásoby osobního stravování byly vyčerpány, každý z mužů byl rád, že se může najíst. 

			Než zazněl signál k odjezdu, obešel jsem celý vlak. Byl delší, než jsem si uvědomoval, vagóny s tanky nepředstavovaly víc než pětinu jeho délky. Major měl možná spoustu chyb, ale pomalý postup byl na místě. Ubrzdit tisíce tun vozů a nákladu z vyšší rychlosti muselo být zatraceně problematické. 

			Na smetadle čelní lokomotivy opět seděla hlídka, tentokrát už na provizorní sedačce. Nevděčnou službu si vyžral četař s tváří poznamenanou těžkým akné a velký svobodník, kterému i největší číslo uniformy bylo očividně malé. 

			Chvíli jsem si prohlížel železnou konstrukci určenou k odstraňování překážek z kolejí. Vypadala, že může i fungovat. Jen pro hlídku trůnící na jejím vrcholu znamenala při případném nárazu do kmene stromu nebo jiné překážky minimálně zmrzačení. Byla navržena tak, aby překážky vymrštila šikmo vzhůru, ne do strany.

			Lokomotivy zahoukaly. Pod kotli už se dávno topilo, z komínů stoupal bílý kouř, do odjezdu zbývalo jen pár minut. 

			„Se vám něco nezdá, pane poručíku?“ vyložil si můj zájem špatně četař.

			Právě zkontroloval pevnost připevnění dřevěné lavice na smetadle.

			„Může pršet,“ ukázal jsem na nízkou ocelovou oblohu nad námi. „Já bych si na vašem místě vzal celty,“ doporučil jsem mu. 

			Druhý muž právě svinoval signalizační praporky připevněné na dlouhých žerdích, aby byly při předávání zpráv dobře vidět z kabiny strojvůdce.

			Také bych na smetadlo navařil zábrany – ocelové tyče, které by případnou, do vzduchu vymrštěnou překážku zastavily a nedovolily jí zmrzačit pozorovatele. Kromě toho bych místo pro dlouhé sezení na čele lokomotivy připravil bytelněji, včetně ochrany proti větru. Voják ve větším pohodlí lépe vykonává své povinnosti. Ale nebyla to moje věc. 

			Nečekal jsem na jeho odpověď a začal se vracet podél kolejí. Než jsem došel k našemu vagónu, celý monstrózní had ze dřeva a železa se začal pomalu rozjíždět. 

			Po třech hodinách pomalé jízdy, odhadoval jsem, že jsme urazili něco málo přes třicet kilometrů, jsme poprvé zastavili.

			Nedorazila k nám žádná z Lamperových spojek s rozkazy. Svým zástupcem jsem jmenoval Lea a šel se podívat dopředu, cestou se ke mně připojil kapitán Ginn. Občas jsme museli jít za sebou, násep pro koleje byl úzký, na některých místech bylo zřejmé, že materiálu je málo a pod tíhou kolejí a projíždějících vlaků se pomalu hroutí. 

			„Bude se to muset zanedlouho opravit,“ poznamenal jsem.

			„My ještě projedeme a uvidí se, kdo další bude tuhle trasu potřebovat,“ odpověděl Ginn suše.

			Jeho pohled na věc nebyl úplně optimistický. 

			K lokomotivám jsme dorazili ve chvíli, kdy vrcholila zuřivá hádka mezi majorem Lamperem a neznámým kapitánem, velícím skupině opravující koleje před námi.

			„Dostal jsem rozkaz od majora Vrixe, pane majore,“ důrazně prohlásil kapitán. 

			„Já jsem také major a dávám vám nový rozkaz!“ brunátněl Lamper.

			Lamperův postup nebyl právě v souladu s vojenským řádem. Pokud jsem si pamatoval, neměl rušit rozkazy jiného důstojníka stejné hodnosti, jestliže dotyčný nebyl zařazením jeho podřízeným. Tady jsme však byli v Pustině a většina výhod byla na Lamperově straně. Možná všechny.

			„Major Vrix je zodpovědný za tvorbu transportního koridoru do vnitrozemí, máme za úkol nepustit žádný vlak s více než třemi vagóny dál, než bude dokončeno přemostění, pane majore!“ snažil se ho dál houževnatě přesvědčit kapitán.

			Měl za sebou skupinu lidí v pracovních uniformách, pochopil jsem, že jsou to muži z nádraží, kde jsme přenocovali. Lamper měl za zády celou svou štábní suitu, jejich přítomnost ještě víc podtrhovala jeho autoritu.

			Lokomotiva zastavila před výhybkou. Výhybkou? Přestal jsem sledovat spor a prohlížel si, co tady muži budují. Trať se tady rozdvojovala, obě její větve dál vedly paralelně, jedna však po mostě. Nedokončeném mostě zhruba metr a půl nad zemí. To mi nedávalo smysl. Očekávali tady nějaké záplavy? A metr a půl výšky měl stačit?

			Krajina se nijak nelišila od té, kterou jsme projížděli dosud. Zalesněná pahorkatina protkaná údolími, kde periodické záplavy nedovolovaly stromům vyrůst, rozsáhlá rašeliniště, holá místa, kde stromy nerostly z nějakého na pohled neznámého důvodu. Dál na východ vody ubude a les ustoupí lesostepi, tak jsem si to pomatoval. Proč tady stavět most? A ještě takový nesmyslný? Na zbytečném místě?

			„Nebudu čekat, až to doděláte!“ hřímal major. „Jako major vám dávám rozkaz. A podle vojenských řádů je pro vás určující poslední rozkaz obdržený od nadřízeného nebo důstojníka s vyšší hodností, než je vaše. Doufám, že mi rozumíte! Je to rozkaz!“

			„Ano, pane majore!“ kapitán zasalutoval, aby bylo jasné, že situaci chápe. „Provedu, je to rozkaz,“ zdůraznil ještě.

			„Odchod!“ vyzval ho major.

			Kapitán se otočil ke svým lidem. Nemusel nic říkat, dva muži bez vyzvání zamířili k výhybce a přehodili ji tak, abychom mohli vyrazit po úseku trati vedoucím po zemi.

			„Pojedeme dál, budu si stěžovat u hlavního velení, takové plýtvání prostředky,“ pokračoval vztekle Lamper a následován svou suitou zamířil k důstojnickému vagónu. 

			„Pošlete někoho, ať koleje prověří až k hranicím lesa, kapitáne,“ instruoval svého oblíbeného Rughuse a ukázal na protější hranici travnaté plochy před námi. 

			To znamenalo, že tady budeme ještě minimálně hodinu stát, než hlídka situaci zkontroluje.

			Jeden z přihlížejících vojáků z našeho transportu s hodností svobodníka se nedůvěřivě rozhlížel, viděl jsem, jak čichá, dlaní si mne kůži obličeje. Něco se mu nezdálo nebo se necítil dobře.

			„Co se děje?“ 

			Na uniformě neměl označení pozorovatele, ale to dostávali jen ti, co se opravdu osvědčili a svůj talent prokázali. 

			„Nelíbí se vám něco?“ zeptal jsem se ho.

			Přehlédl pohledem mě i kapitána Ginna.

			„Nevím,“ pokrčil rameny. 

			Čekal jsem, zda ještě něco nepřidá. Na pozorovatele se nesmělo tlačit, sami nevěděli, jak své povědomí o magii získávají, podle mě to mělo něco do činění s podvědomím, těsně pod úrovní myšlenek.

			„Jako bychom tu neměli být, jako by každý okamžik, který zde strávíme, bolel, byl pro nás škodlivý,“ řekl nejistě svobodník a pozoroval přitom pláň před námi. 

			Přikývl jsem na znamení, že rozumím.

			„Tak nejlépe bude, když odsud vypadneme,“ zhodnotil jsem.

			Tráva mohla být klidně jedovatá, nebo hlína pod ní, nebo to neznamenalo vůbec nic. Ale pokud se vrátíme na konec vlaku do našeho vagónu, budeme odsud dál, a to se počítalo.

			Po příchodu jsem u svých lidí vyhlásil bojovou pohotovost a postavil hlídky. Všichni se tvářili udiveně, ale já nic nevysvětloval. Zkontroloval jsem si své čtyři zásobníky v sumce, pistoli, škrtidla, kinetické ochranné kameny, na něž jsem měl nárok jako poručík, i ty, které jsem si obstaral navíc, pod rukou. Další přišla na řadu krabička poslední záchrany v kapse blůzy. I v té jsem měl pár drobností navíc. Poslední na řadu přišly boty, pořádně utáhnout, abych zbytečně neuklouzl, až půjde o čas. Až při převazování tkaniček jsem si uvědomil, jak celý vagón ztichl. Vzhlédl jsem, všichni okolo mě znepokojeně pozorovali. 

			„Bojová pohotovost,“ připomněl jsem jim, že vlastně plním svůj vlastní rozkaz.

			Automat, který jsem nafasoval, ale jako důstojník nemusel nepřetržitě nosit, jsem si zavěsil na rameno. 

			Jedna i druhá lokomotiva zahoukaly, pomalu jsme se dali do pohybu. Vyhlížel jsem spolu s ostatními z otevřených dveří, slyšel posměšné pokřikování mužů z ostatních vagónů určené posádce nádraží. Kapitánovi lidé odložili své nářadí a jen nás zachmuřeně pozorovali. Muselo je deptat vykonávat takovou jednoznačně zbytečnou práci. 

			Minuli jsme výhybky, sledoval jsem, jak vedlejší trať pozvolně stoupá na viadukt, koleje teď duněly pod koly jinak. Musel být nějaký důvod, proč tady ti chlapi tak usilovně pracovali. I když – v armádě bylo možné všechno.

			Jurt náhle zachraptěl a začal lapat po dechu, jako by se dusil. Muž vedle něj se zlomil v pase a v jediném okamžiku vyzvracel obsah svého žaludku na podlahu. Obsah žaludku a k tomu něco navíc – všude okolo něj byla najednou spousta krve. Svět se zhoupl, polkl jsem a sliny chutnaly jako strojní olej. Tak jsem na koncentrovanou magii reagoval já. Zdálo se mi, že se země okolo nás chvěje, ale sám jsem žádné otřesy necítil. Tráva, keře, všechno těsně u povrchu se zdálo rozmazané. 

			„To ne, to ne,“ zachroptěl Jurt. 

			Natáhl závěr samopalu, problém byl v tom, že seděl na lavici a díval se kamsi dolů, mezi své nohy, jediné, po čem mohl střílet, byli jeho kamarádi okolo. Už pozvedal hlaveň. Dlouhý krok, nemilosrdně jsem ho praštil pažbou do čelisti. Do čelisti, ne do spánku. Šel k zemi jako hadrová loutka, víc jsem si ho nevšímal a otočil se směrem, odkud se náhle šířilo temné dunění a vibrace pronikající až do morku kostí. 

			Právě včas, abych viděl, jak se kus před námi po směru jízdy země otevřela. Ze zrozeného jícnu začal do výše tryskat soudržný proud lávy, stoupal vzhůru navzdory gravitaci a postupně se transformoval v něco zdánlivě živého připomínajícího obrovského červa, jehož povrch těla se neustále hroutil sám do sebe. Gigantický červ se v pozvolném oblouku otočil směrem k nám, na konci jeho těla se zformovala jizva, která vzápětí pukla a odhalila pohled do žhavého pekla jeho vnitřností. 

			To už vlak brzdil. 

			„Všichni ven! Připravit k palbě!“ řval jsem a jako první uposlechl vlastní rozkaz. 

			Špatně jsem odhadl rychlost vlaku, neustál dopad a skončil v divokém kotoulu. Za sebou jsem slyšel vyskakovat další muže, tiskl jsem se k zemi, aby mě nezasáhla případná náhodná dávka. Zazněly dvě, dva nováčci měli zbraně připravené k výstřelu, prsty na spouštích a při doskoku ji nechtěně zmáčkli. Mě nezasáhli, doufal jsem, že ani nikoho jiného. 

			Pocit, jako bych si dal panáka strojního oleje, trval. Ta věc nemohla být přírodního původu, ta věc musela být výtvorem magie.

			„Na jeho hlavu, pal!“ zařval jsem.

			Ve stejné chvíli vyrazil z rozevírající se jizvy sloup plamene a kus před námi přeťal vagón, jako by to byla dětská hračka z papíru.

			Automat v mých rukou sebou škubal, pálil jsem krátkými přerušovanými dávkami, abych zasahoval cíl. Do gigantického útvaru lomícího se nad námi jako chapadlo monstrózní podzemní chobotnice to nebylo nic těžkého.

			Další záblesk ohně, další vagón vybuchující v explozi. Vyměnil jsem zásobník, zdálo se mi, že vidím na povrchu stvoření stopy po našich zásazích, ale měly mizivý účinek. Nebo vlastně dostatečný na to, aby si nás to všimlo. Oblouk těla se zvedl do výšky v klenuté křivce a zamířil směrem k nám.

			„Kryjte se!“

			Sám jsem se odvalil pod podvozek nejbližšího vagónu. Ovanula mě vlna žáru, jak sloup ohně zasáhl zemi jen kus vedle.

			Kromě štěkotu našich automatů jsem slyšel jekot jediného kulometu, to bylo všechno. Ležel jsem na zádech, nad sebou otlučené dubové fošny a železný rám podvozku vozu. 

			Další udýchaní muži vklouzávali za mnou do krytu a pomyslného bezpečí.

			Exploze. 

			Kdyby ten červ přemýšlel a neútočil shora, ale víc zepředu, mohl jediným svým žárovým útokem zničit půl vlaku, napadlo mě. 

			„Do tanků,“ zavelel jsem. „Potřebujeme větší palebnou kapacitu. Nebo nás spálí všechny.“

			Nedíval jsem se, kdo mě následuje, vykulil jsem se zpod vlaku a běžel směrem ke konci vlaku. 

			Doběhl jsem k poslednímu vagónu a při škrábání se na korbu jsem riskl pohled vzhůru.

			Červ – chapadlo sycené hmotou a energií tryskající z jícnu – stále rostl, jeho hlava teď sahala zdánlivě až do oblak a právě se začínala snášet dolů.

			„Udělám vám řidiče, umím s tím,“ objevil se vedle mě najednou kapitán Ginn. 

			„Vezměte si druhý stroj!“ odmítl jsem ho. „Leo je váš nabíječ a střelec!“ ukázal jsem na nejrychlejšího ze svých mužů. Doufal jsem, že už někdy s kanónem zacházel.

			Každopádně dva tanky znamenaly dva cíle a delší šanci na výstřel.

			Poslední třetina ostří mého bodáku byla téměř jako břitva, lanové úvazy vzdorovaly jen okamžik. 

			„Do tanků, sjedete stejně, jako to udělám já!“ křikl jsem na další přibíhající muže, Ginn s Leem už mizeli ve svém stroji.

			Vklouzl jsem na místo řidiče, hlava červa se právě rozevřela, dlouhý zášleh ohně spékal zemi jen kousek od vlaku. Buď se netrefil, nebo likvidoval utíkající muže. 

			Nohy na pedály, otočil jsem spínačem startéru. Tyhle stroje měly dvě startovací nádrže na tlakový vzduch, ale masivní šestnáctiválec stejně pokaždé nenaskočil. 

			Tentokrát naštěstí ano. 

			Věděl jsem, co přesně musím udělat – jednoduše couvat z vagónu s hlavní otočenou dopředu a doufat, že to tank zvládne. A předpokládat, že je správně umístěný, protože průzorem nebylo možné zorientovat se dostatečně přesně.

			Další zásah červem jsem vnímal jako silný otřes, vagón i celý tank se otřásly.

			Zařadil jsem zpátečku a se zatajeným dechem začal couvat, pak se najednou stroj zhoupl, okamžik balancoval na hraně a pak se překlopil a s ohlušujícím zaduněním dopadl zádí na zem. Přidal jsem plyn – klíčový okamžik, zda to pásy a hnací kola vydržely. Tank dál poslušně couval. V průzoru jsem viděl, že se do pohybu dává další stroj řízený Ginnem. 

			Otočil jsem tank čelním pancířem proti červovi-chapadlu, alespoň jsem v to doufal, protože v průzoru jsem ho neviděl. Motor jsem nechal běžet, zařadil neutrál a začal se soukat z místa řidiče do věže. Země se opět otřásla, tentokrát dvakrát za sebou, celý stroj poskočil a zatřásl se, bez helmy jsem si rozrazil čelo. Konečně jsem byl na pozici velitele. Otevřel jsem poklop a vyhlédl ven. 

			Monstrum změnilo taktiku, už útočilo z přímého směru proti vlaku, základna pseudočerva už měla průměr patnáct, dvacet metrů a rostla ze stále se zvětšujícího kráteru. Temné zesilující dunění bylo jasně slyšet i přes rachot tankového motoru. Hlava pseudočerva teď směřovala rovnoběžně se zemí proti první lokomotivě, jako by ji chtěla taranovat.

			Ginn zastavil kus vedle mě, dva další tanky se trhaně pohybovaly po vlaku, ale ti, kdo je řídili, to neuměli, jeden právě přepadl přes bok a překlopil se, druhý chybně zařadil rychlost a narazil do jiného stroje. 

			Přestal jsem si jich všímat, jeden z M-mechaniků právě přibíhal k mému tanku.

			„Potřebuji nabíječe!“ křikl jsem.

			Neodpovídal, jen šplhal nahoru.

			„Q-granát!“

			Netušil jsem, co je kromě trhaviny náplní Q-granátů. Nikdy nám to neřekli a každý tank vezl jen tři granáty tohoto druhu. Měli jsme přikázáno používat je jen na rozkaz vyšších důstojníků.

			„Nabito!“ 

			Hlava narazila do lokomotivy, pohltil ji oblak ohně, další lokomotivu to vymrštilo do vzduchu. Zamířil jsem na chapadlo těsně nad jícnem kráteru. Podle dálkoměru bylo čtyři sta padesát metrů daleko – alespoň podle nedaleké břízy, kterou jsem použil jako měřítko. Nohou jsem dupl na spoušť, ohlušující výstřel, zařinčení náboje v koši, ostrý zápach spalin, než je ventilace vysála ven.

			Chapadlo dostalo zásah těsně nad vrcholem kráteru, ve vířícím povrchu se na okamžik otevřela díra, která se vzápětí zavřela. 

			„Nabít! Další Q-granát!“ zahulákal jsem.

			Účinek nic moc. Pak jsem ale v průzoru viděl, že hlava přestala ničit jeden vagón za druhým, zvedla se do výšky, jako by měla skutečné oči, a rozhlížela se.

			Druhý tank vypálil, zasáhl okraj kráteru, viděl jsem jiskry na chaoticky vířícím povrchu chapadla.

			„Nabito!“

			Zvedl jsem náměr o jeden dílek a znovu sešlápl spoušť. 

			Tentokrát jsem zasáhl ideálně, další exploze rychle pohlcená vířící strukturou. Monstrózní oblouk těla se však zatřásl, hlava si přestala všímat vlaku a vyrazila směrem k nám. Letěla těsně nad vagóny, už jen pouhá její blízkost způsobovala, že dřevo i lidé začínali hořet. 

			Najednou jsem zíral do oslepujícího bílého bodu, který vzápětí vyrazil proti nám a současně rostl, aniž by jeho záře ztrácela na intenzitě. 

			Útok červa! Chytil jsem se madel, celý tank se otřásl, i přes ochranu pancíře jsem cítil žhavou vlnu, zaměřovačem jsem náhle viděl jen ohnivé peklo.

			„Nabito!“

			Zapomněl jsem dát rozkaz, ale naštěstí to nevadilo.

			Záře opadla, země okolo hořela, ale opět jsem viděl cíl. Po předchozím výstřelu jsem musel upravit odměr3 o půl stupně.

			Poslední výstřel Q-granátem. Zásah, vzápětí další, museli jsme s Ginnem pálit prakticky současně. Exploze pohltilo víření povrchu, pak se ale pohyb zastavil, gigantické chapadlo ztuhlo, na okamžik vypadalo, jako by bylo vytvořené z černého lávového skla, potom jeho hladký povrch pokryla síť prasklin a najednou zmizelo. Bylo prostě pryč, jako by nikdy neexistovalo a bylo jen naší představou. Dotklo se mě něco studeného, co způsobilo, že srdce vynechalo několik tepů, a po stejně dlouhou dobu jsem přišel o všechny smysly. Pak jsem znovu prohlédl, dýchalo se mi těžce, pancíř pokrývala tající jinovatka a motor mlčel. 

			Opatrně jsem se vysunul výš, otevřel poklop a vyhlédl ven. 

			Dvě lokomotivy na čele vlaku byly zničeny, jedna rozmetána, druhá převrácená na bok s vyvrženými mechanickými vnitřnostmi, několik vagónů prakticky zmizelo, jiné hořely, všude okolo na zemi leželi mrtví a zranění. Někteří z nich sténali, jiní se šokovaně stále plazili někam dál, jako by se snažili najít kryt.

			„Co to bylo?“ slyšel jsem se říkat.

			„Netuším,“ odpověděl M-mechanik, „ale zdá se, že jsme to zničili.“

			Sešplhal jsem z tanku a hned vedle pásu jsem spatřil muže, jak se rukama tvrdošíjně chytá za drny trávy a snaží se dostat do pomyslného bezpečí. Problém byl v tom, že mu těsně pod kyčelními klouby chyběly obě nohy, nechával za sebou krvavou stopu a tvrdošíjně neumíral. 

			„Zdravotník! Kde je zdravotník? Doktor, kde je doktor?“ řval jsem. „Zdravotník!“

			Klekl jsem si ke zraněnému a zkoušel mu nějak pomoct, ale nedokázal jsem si vůbec představit, jak by to šlo. Pak konečně umřel. 

			Ulevilo se mi. 

			V okolí jsem nikoho dalšího živého neviděl, zamířil jsem k tankům. Z toho převráceného jsem vytáhl Jurta. Byl potlučený, v šoku, ale jinak vypadal v pořádku.

			„Musíme pomoct ostatním,“ říkal jsem mu.

			Nechápal.

			„Pomoct ostatním, chápeš? Vezmi naši lékárničku a za mnou!“ Vyťal jsem mu políček. „Pomoct ostatním!“ zopakoval jsem.

			„Rozumím, pane, rozkaz!“ vzchopil se. 

			Pomoc potřebovala spousta lidí, ale já začal od těch svých. Konec vlaku s plošinami pro převoz tanků schytal poslední přímý útok netvora, chapadla, nebo co to vlastně bylo. Zjevně mu bylo jasné, ze které strany mu hrozí nebezpečí. 

			Z našeho obytného vagónu zbyla jen kupa doutnajícího dřeva a zprohýbaný železný podvozek, nebylo proč k němu spěchat. Začal jsem prohlížet tanky od konce. Jejich povrch po útoku monstra získal glazurovitou patinu, původně ostré linie oceli zjemněly, jako by se kov lokálně poddal lavině magické energie. Ve stroji, který se při pokusu sjet z vagónu zaklínil, jsem našel na místě řidiče černý škvarek, obrysem jen vzdáleně připomínající tělo člověka. V dalším tanku kupu černých vloček, která se poddávala sebemenšímu závanu vzduchu lehčeji než kajčí peří.

			Chvíli jsem zíral na tmavou hromadu. Tohle zbylo z člověka? Mávl jsem rukou, černé chmýří se rozlétlo do okolí, odhalil se mi pohled na nůž a přívěsek ze zlata. Pokud byl žár útoku monstra takový, že sežehl i kosti a zuby, jak je možné, že vydrželo zlato? Jak je možné, že vydržel ocelový pancíř?

			Ten úplně nevydržel, uvědomil jsem si. Když jsem poklepal na kov poklopu řidiče, znělo to jinak, než jsem byl zvyklý. Něco napůl mezi kovem, vypálenou hlínou a něčím, co jsem nedokázal pojmenovat. Tohle nebyl útok žárem spalující výhně, tohle byl útok magií, který má jiné účinky, než člověk může odvozovat z běžných zkušeností, usoudil jsem nakonec.

			Viděl jsem smrt už mnohokrát, ale to málo, co zbylo ze dvou živých mužů, mnou otřáslo, opatrně jsem se vysoukal z tanku a chvíli jsem se jen unaveně rozhlížel. Kolik toho černého chmýří jsem vdechl? Dost. Mohlo mě to zabít? Asi ano. Záleželo na tom? Moc ne.

			Viděl jsem Jurta, jak s velkou zdravotnickou bednou na zádech ve společnosti dalšího vojáka prochází okolí, hledá živé a těm, které objeví, se snaží pomáhat. Ze směru od začátku vlaku přicházela skupina vojáků smýkajících podobné zdravotnické bedny, vojenská mašinérie konečně začínala fungovat. 

			Pomalu a s obtížemi jsem se přesunul k dalšímu tanku. Tenhle měl na rozdíl od předchozích dvou všechny poklopy uzavřené – nikdo v něm nebyl. Dál se žádný z mých mužů ve snaze použít tanky k obraně nedostal. Některé ze strojů byly magickým žárem poznamenané už na první pohled. Ohnuté hlavně kanónů, pásy připečené ke kolům, stěny pancířů natavené a pak zatuhlé do organicky vyhlížejících křivek neforemných gigantických ocelových brouků. Jiné stroje naopak vypadaly poškozeny jen minimálně, ocel pouze změnila barvu. Neviděl jsem v tom žádnou logiku. 

			Opřel jsem se o vagón, jen se rozhlížel a čekal, až se organizování a práce chopí někdo chytřejší a méně vyčerpaný než já. Netušil jsem, kolik času uplynulo, desítky minut, možná víc. Jurt už spotřeboval všechny své zásoby léků, kromě něj se naštěstí objevily další skupiny ošetřovatelů a rovnou oddělovaly raněné od mrtvých. Ty první odnášely někam dozadu. Možná jim tam někdo opravdu pomůže. Viděl jsem trojici vojáků procházející troskami vagónů hledající mrtvá těla. 

			Celé mi to přišlo jako sledovat hemžení mravenců. Mělo to smysl? Pak jsem si uvědomil, že úvazy tanku, o který se opírám, jsou na jedné straně napjaté a na druhé povolené, jako by se s ním někdo pokoušel odjet. 

			Těžce jsem se zvedl, přešel k čelu tanku a pokusil se otevřít příklop řidiče. Nešlo to, byl zavřený zevnitř. Nerozhodně jsem se rozhlédl. Tyhle tanky jsem neznal, na našich byl nouzový klíč – klika uložená na věži pod kanónem. Vyšplhal jsem na korbu a našel ji na předpokládaném místě, i když vypadala jinak, než jsem byl zvyklý. S její pomocí jsem povolil pojistnou zátku, vyšrouboval závěrný ozub do horní polohy, otočil ho o patnáct stupňů, zase ho usadil a zátku zašrouboval. Teď už by měl jít příklop otevřít. Alespoň podle toho, co jsem si pamatoval ze studia technických manuálů. 

			Zatáhl jsem za oko a opravdu, mechanismus zarachotil, opatrně jsem příklop vyklopil do krajní polohy, pojistka cvakla. Nahlédl jsem dovnitř stroje, ovanul mě hutný pach seškvařeného masa.

			Za ovládacími pákami ležela na uhel spálená mrtvola. Uniforma se změnila v prach, zřetelně jsem rozeznával černé obrysy zuhelnatělého lidského těla. Tohle mohla dokázat jen magie, ne obyčejný žár. Pak se mumie pohnula, vzhlédla ke mně a v černi žárem mumifikované tváře se objevilo bělmo živých očí. 

			„Zdravotník! Zdravotník!“

			Tři zdravotníci byli okamžitě u mě a zkušeně vytáhli muže ven. Na naše slova nereagoval, dokázal pouze sledovat okolí a pomalu a mělce dýchat, to bylo všechno. Netušil jsem, kdo to je. 

			„Je to zbytečné, spálenej po celým těle, za chvíli umře,“ zhodnotil jeden z lapiduchů.

			„Pomozte mu,“ odpověděl jsem vážně.

			Dotkl jsem se černého povrchu těla, šupiny popela opadly a objevilo se živé maso. Vidoucí oči na můj dotek nijak nezareagovaly.

			„Nic z věcí, co máme k dispozici, mu nepomůže,“ odpověděl mi zdravotník. 

			Stejný, který měl první hodnotící repliku. 

			„Je živý, prostě pro něj udělejte všechno, co je možné,“ pokračoval jsem a cítil, jak se mě zmocňuje vztek.

			Ten kluk neměl umřít, zbytečně, daleko od domova, v ocelové rakvi upálený zaživa čímsi, co ani nemělo existovat. A tenhle idiotský zdravotník s výložkami desátníka to vůbec nechápal, bylo mu to jedno. 

			„Kámo, je prostě mrtvej. Není to důstojník, můžeme na něj použít jen vercajk pro mužstvo, a to mu fakt nepomůže, to tě ujišťuju.“

			Vzhlédl jsem k desátníkovi. 

			Jeho dva společníci se stáhli o krok zpět. Možná byli chytřejší, nebo prostě jen lépe slyšeli.

			„Není mrtvý,“ zdůraznil jsem. „a vy teď uděláte všechno, abyste mu pomohli. Všechno, co je možné, desátníku.“

			„Ses zbláznil?“ 

			Lapiduch se na mě podíval, jako by si to o mně doopravdy myslel, a ztuhl. Až teď zjistil, že na něj mířím pistolí. 

			„To byl rozkaz, desátníku Mantere,“ přečetl jsem jeho jméno na blůze uniformy.

			Viděl jsem, jak mu oči sklouzly dolů, dokonale jsem rozpoznal okamžik, kdy spatřil můj prst na spoušti. 

			„To je proti řá–“

			Namáčkl jsem kohoutek, cítil jsem, jak se mechanismus v těle zbraně pohnul. Před námi ležel muž, jeden z těch, s nimiž jsem ještě před několika desítkami minut hovořil, teď sotva dýchal a já ani nedokázal poznat, kdo to je. A tenhle idiot se se mnou chtěl dohadovat, zda mu podle předpisů může nebo nemůže pomoci. Věděl jsem, že i ty nejlepší život zachraňující medikamenty se musí použít co nejdřív, jinak je veškerá snaha marná. Podíval jsem se lapiduchovi do očí. Oba jsme věděli, že když mu prostřelím mozek nebo srdce, k životu už ho nic nevrátí. Vlastně ano, mohl se vrátit jako nekromancer třetího řádu nebo zombie.

			„Za to vás zavřou,“ řekl a já místo odpovědi posunul spoušť o další milimetr.

			„Možná,“ nepřel jsem se a kohout se pohnul o další kousek. „Vy budete mrtvý.“

			„Dejte mi kameny pro stabilizaci mozku, chystejte lak na fixaci pokožky,“ otočil se ke svému doprovodu a přestal vzdorovat. 

			Chvíli jsem sledoval, jak do kráterů hlubokých očních důlků vkládá dva broušené krystaly. Obou se pak současně dotkl a spálený voják ztuhl – jeho mozek byl kouzlem zamražen – stabilizován, dokud účinek magie nepomine. Dva pomocníci už chystali velký rozprašovač se substancí, kterou jejich šéf označoval jako lak. 

			„Doufám, že to přežije,“ řekl jsem.

			„Já kurva taky,“ vzhlédl od své práce lapiduch, „když už jsem na něj vyplýtval tenhle matroš.“

			Nechal jsem je a pokračoval v hledání dalších živých. 

			Vypadalo to, že záchranné práce nejsou řízeny centrálně, že jde o aktivity jednotlivců nebo malých skupinek. Nebylo se čemu divit, podle množství zničených vagónů jsme mohli přijít o třetinu mužů – třetinu celého praporu. A možná i o kompletní velení. Nepamatoval jsem si, kde byly vagóny štábu.

			Míjel jsem vůz, který neshořel, jen jedna jeho strana doutnala a byla vyboulená, jako by ji zatížilo něco shora. Chapadlo, nebo co to bylo, však nikdy do přímého kontaktu s vlakem nepřišlo – alespoň pokud jsem viděl. Možná za to mohl jen tlak jeho útoku. Tornádo také dokáže zničit celé budovy. Věřil jsem tomu, i když jsem žádné na vlastní oči nikdy neviděl, jen o nich četl v novinách.

			Ve spálené trávě seděl nakrátko ostříhaný blonďák, něco si pro sebe mumlal a kýval se dopředu a dozadu. 

			„Kamaráde, jsi v pořádku?“ oslovil jsem ho a uchopil za rameno.

			Vzhlédl ke mně, ale měl jsem pocit, že mě nevidí.

			„Oni jsou všichni mrtví, mrtví,“ opakoval mechanicky.

			„Kdo? Kde?“ nechápal jsem. 

			„Tam,“ ukázal k napůl rozsypanému vagónu, který stál mimo koleje, jako by ho něco odfouklo stranou. Podvozek byl pokroucený, ale dřevěná, žárem zčernalá stavba stěn i střechy nějakým zázrakem držela. Nenapadlo mě, že by tam mohl zůstat někdo živý, a zjevně to nenapadlo ani muže, kteří to měli kontrolovat. 

			Po chvíli se mi podařilo odsunout vzpříčené dveře. Rozbít nešly, magický útok je metamorfoval v něco jiného, než bylo obyčejné dřevo. Ovanul mě žár rozpálené sauny. Vagón byl plný vojáků, leželi, seděli jako zkamenělí, oči s nehybnými víčky vytřeštěné a zírající kamsi do dálky. Pokud nezačnou mrkat, vyschnou jim bulvy, napadlo mě nesmyslně. Samozřejmě, pokud jsou ještě živí. Ale oni museli být živí, nevypadali jako spálená mumie, kterou jsem pomohl vytáhnout z tanku.

			„Musíme je dostat ven!“ křikl jsem.

			Buď byli omámení, nebo ztuhlí, i když to druhé nešlo dohromady s vedrem panujícím v rozpáleném vagóně.

			„Je jich moc, musíš mi pomoct,“ obrátil jsem se na vojáka.

			Stále se kýval dopředu a dozadu.

			„Vstávej! Potřebují pomoct!“ zacloumal jsem s ním.

			Nevnímal mě, začal jsem proto tahat muže z vagónu sám. Byla to těžká rachota, některé jsem neudržel a spadli mi na zem, ale stejně mi to přišlo lepší, než je nechat v přítmí doutnajícího vozu.

			Skončil jsem vyčerpaný, s třesoucími se koleny a bolestí zkřivenými zády, ale všichni byli venku. Dřevěná stěna vagónu přestala doutnat, pokryly ji nízké plameny přelézající na střechu. 

			„Mužstvo ke mně! Strážní jednotka nástup!“ 

			Kapitán Rughus se snažil zorganizovat záchrannou jednotku – hrozilo, že plameny stráví, co zbylo z vlaku. Konečně jsem spatřil i majora a jeho nejbližší důstojníky. Všichni vypadali otřeseně, ale jinak nezraněně.

			Ze směru, kam mířily koleje, se blížila skupina jezdců. Připomnělo mi to chvíli, kdy jsme vzdorovali útoku místních a skákavým minám, proklel jsem se, že jsem vyzbrojen jen pistolí a automat jsem nechal ve vagónu. Věděl jsem, že na několika vozech jsou nainstalované kulomety, ale nevypadalo to, že by je teď někdo obsluhoval. Vrátil jsem se do hořícího vagónu, vybral si ze stojanu pušku, k ní dva zásobníky, a vyskočil zpět ven, abych našel dobrou střeleckou pozici. 

			Potkal jsem Ginna s krumpáčem v ruce. 

			„To jsou naši,“ zarazil mě. 

			Jezdci už byli blíž a musel jsem mu dát za pravdu. Muži v uniformách spolkové armády na obrovských koních. Tak obrovských, až to bylo nepřirozené. Vlastně jsem si nebyl jistý, zda jsou to skutečně koně, nebo nějaká jiná zvířata. Právě proto jsem je měl za jezdce na ještěrech.

			„Čarodějové,“ zhodnotil Ginn. 

			Hlas měl dokonale neutrální.

			„Používají speciálně vyšlechtěná a upravená zvířata.“

			Už jsem rozeznával postroje lesknoucí se řadami magicky aktivních krystalů i pancíře jezdců utopených v hlubokých sedlech, ocelové helmy pokryté leptanými magickými diagramy, pro tuto chvíli se zvednutými štíty průzorů. Ochraně jezdců i jejich koní byla věnována maximální pozornost. 

			Rozhodl jsem se, že zvířata budu považovat za koně, i když v čelistech byly patrné jasně viditelné řady zubů. 

			„Nebylo by pro ně lepší, kdyby jezdili v tancích nebo nějakých obrněných vozech?“ nadhodil jsem.

			„Nemají rádi techniku, preferují zvířata, která si sami přetvoří,“ odpověděl Ginn. „Možná se jí bojí,“ doplnil po chvíli. „Myslím moderní techniky,“ upřesnil po chvíli.

			Jeden z jezdců pobídl svého koně, předjel celou skupinu a vyjel nám vstříc. Neomylně identifikoval štáb a zamířil k majorovi a jeho důstojníkům, kteří se okolo svého velitele shromáždili, jako by se chystali k obraně. 

			Z druhé strany se blížila jednotka kapitána budujícího železniční viadukt. 

			Jezdec na obřím koni zastavil před majorem a jeho lidmi.

			„Vydal jsem jednoznačný rozkaz, že tady má být postavený most, že celá tahle planina musí být přemostěna! Kdo vám dovolil jet po kolejích?“

			Muž na koni měl distinkce majora se znakem Q-jednotek.

			Ginn zamířil ke skupině. Nechtělo se mi míchat se mezi spor dvou důstojníků, ale nechtěl jsem mechanika nechat samotného a následoval jsem ho. Zvrtnout se mohlo cokoliv.

			„Já jsem vydal rozkaz, v zájmu urychlení transportu na frontu!“ vzchopil se Lamper k odpovědi.

			„Vy jste zrušil můj rozkaz?“ opáčil ledově čaroděj, ale bylo vidět, že stěží ovládá vztek.

			Korektním oslovením majora se neobtěžoval.

			„Ano, právem své hodnosti!“ Lamper se napřímil, aby vypadal co největší.

			Proti jezdci na masivním zvířeti mu to moc nepomohlo.

			„Zrušil jste rozkaz bezpečnostního důstojníka odpovědného za přípravu transportního koridoru? Aktivoval bazální magickou linii a způsobil ztrátu několika set lidí a velkého množství materiálu?“ Q-major byl stále vzteklejší.

			Major Lamper se nadechoval k odpovědi, kterou nedokázal zformulovat.

			Ginn konečně zastavil, cítil jsem, jak až k nám zasahuje teplo sálající z koně.

			„A to všechno kvůli vašemu nekvalifikovanému rozkazu porušujícímu vojenský řád?“

			Nebyl jsem si jistý, zda Lamper svým rozkazem porušil vojenský řád, nuancemi vztahů mezi vojáky a Q-důstojníky jsem se nikdy nezabýval, pro mě prostě platilo jednoduché pravidlo – vyšší bere.

			„Jsme na území nepřítele, není možné ověřovat –“ snažil se bránit Lamper zahnaný do defenzívy.

			Tenhle rozhovor prohrál. Vzhledem k tomu, co se právě stalo, jsem se ani moc nedivil.

			„Podám hlášení. A udělám všechno pro to, abyste se dostal před vojenský soud, pane majore,“ oznámil mu čaroděj.

			„Jak jste deaktivovali vlákno?“ změnil téma. „Očekával bych, že budete všichni mrtví,“ rozhlédl se po nás všech.

			Netušil jsem, že to gigantické chapadlo bylo nějakým vláknem nebo linií. Spíš jsem ho považoval za magické monstrum nadané zlovolnou ničivou inteligencí.

			Podíval jsem se na Ginna, předpokládal jsem, že v podobných věcech umí chodit lépe než já.

			„Pane,“ promluvil M-mechanik, když se chvíle prodlužovala. „To tady poručík, velitel transportního tankového odřadu,“ soustředil pozornost na mě.

			To jsem nepotřeboval.

			Ale chodit v tom uměl, to jsem mu musel nechat.

			Čaroděj se na mě podíval.

			„Poručík Bronštejn, pověřený velením transportního tankového odřadu,“ zasalutoval jsem.

			„Mluvte, poručíku,“ vybídl mě Q-major. „Potřebuji vědět všechno, co se odehrálo, je to strategicky důležité.“

			„Rozkaz, pane majore,“ zasalutoval jsem.

			Zevrubně jsem popsal, jak jsme s Ginnem a dalším mechanikem obrátili tanky vůči útočící stvůře a palbou na její kořen čnící z kráteru ji zničili.

			„Nebylo to chapadlo, červ ani žádné monstrum,“ opravil mě Q-major poté, co jsem zodpověděl několik jeho otázek. „Jen hmotná manifestace magické linie, kterou přítomnost velkého množství lidí a pohyb hmoty v metastabilním stavu nad Chandrekosovou mezí vybudily z bazální hladiny.“ 

			„Ale ono to na nás útočilo!“ nechápal jsem. „Působilo to inteligentně!“

			„Zajímavý postřeh, poručíku,“ odpověděl Q-major. „Ale ubezpečuji vás, že to žádnou inteligenci nemělo, jen se to snažilo uvést věci do původního stavu – do základního stavu, nebo chaosu. Záleží na úhlu pohledu. Kdybyste cestovali po mostě, jak jsem přikázal, k ničemu z toho by nedošlo a vaši lidé by žili.“ 

			Posunkem mi naznačil, že náš hovor je u konce. Měl obdobně nevojenské chování jako M-mechanici, ale současně kolem sebe šířil arogantní auru čaroděje.

			„Máte několik málo hodin na to, abyste se přesunuli za značku na konci planiny,“ ukázal směr. „Než se linie znovu scelí a celé se to zopakuje.“

			Přešlápl jsem z nohy na nohu, odtikával nám čas, bylo zbytečné se dál zdržovat.

			„Majore, ještě dnes pošlu generálnímu štábu své hlášení,“ obrátil se čaroděj na Lampera. 

			„Pánové, na shledanou,“ neformálně nám zasalutoval, přestože s výjimkou Lampera měl nejvyšší hodnost, téměř na místě otočil svého gigantického koně a bez dalšího otálení vyrazil zpět podél kolejí. Jeho lidé ho s uctivým, nebo spíš obezřetným odstupem následovali.

			Lamper se mezitím vzpamatoval a zahrnul nás rozkazy. Spolu s ostatními jsem se věnoval opravám a dalším pracím spojeným se záchranou poškozeného materiálu, rád, že jsem se dostal z blízkosti velení. Nepotřeboval jsem, aby na mě byla upřena jakákoliv pozornost. 

			Dvě hlavní lokomotivy byly zničené, ale třetí rezervní zařazená zhruba ve středu vlaku zůstala provozuschopná. S její pomocí jsme se přesunuli z rizikového území a pak až dlouho do noci nákladali, ošetřovali raněné a pohřbívali mrtvé do společných hrobů. 

			Každého mrtvého jsme museli prohledat, sebrat mu vojenskou známku, doklady, pokud je měl u sebe, všechno se pečlivě evidovalo a zaznamenávalo. Z mého oddílu to odneslo pět lidí, pokud jsem nepočítal spáleného řidiče. Jeden z těch, které už jsem lépe znal, byl Porter. Ušil mi pouzdro a postroj na pistoli. Při prohledávání jeho věcí mi to přinesli. Všechno už měl hotové. Týdenní příděl tabáku mi zůstane, ale žádnou radost jsem z toho neměl. 

			Jedno tělo bylo tak spálené, že jsme ho nedokázali identifikovat. Vlastně se dalo pochybovat, zda to dříve byl člověk. Ve stavu mi chyběl Heynrych – kuchař, a desátník Jachym Burlaki. Toho jsem si nevybavoval ani matně. 

			Před vyhlášením večerky jsem šel do provizorně vybudovaného lazaretu zkontrolovat našeho těžce zraněného. Ve stanu se mačkalo jedno provizorní lůžko vedle druhého, až bylo obtížné se mezi nimi protáhnout. Nikdo nepočítal, že by v jediné chvíli mohl prapor utrpět tak velké ztráty.

			Chvíli mi trvalo, než jsem ho mezi raněnými našel. V obvazech vypadal jako živá mumie. 

			„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se. 

			Škvírou mě sledovaly dvě modré oči bez výrazu. 

			„Slyšíš mě? Mrkni, jestli můžeš.“

			Bez reakce. 

			„Je to s ním pořád stejný, pane poručíku,“ oznámil mi vojín s nášivkou zdravotníka. „Ale aspoň se to s ním nehorší jako s některýma jinýma. Úplně nevysvětlitelně.“

			„Díky,“ kývl jsem mu.

			„Jsi Heynrych, nebo Burlaki?“ oslovil jsem znovu raněného. 

			Opět bez reakce. 

			„Drž se, zítra se tady zase zastavím,“ rozloučil jsem se s ním a doufal, že ho další den najdu živého. 

			Ve dvou liniích kolem vlaku teď hořely ohně, někteří muži spali venku, jiní ve vagónech, na hranici tmy ve dvojicích patrolovali strážní. Téhle povinnosti nás major naštěstí ušetřil. Ne že by chtěl, abychom si odpočinuli, spíš na mou malou jednotku zapomněl. Nebo nám nevěřil. Na tom nezáleželo, důležité bylo, že jsme měli klid.

			Vracel jsem se k našemu tábořišti na konci celého dlouhého ležení, dál už byly jen čerstvé hroby.

			Mí lidé se rozhodli spát venku a seděli teď u ohňů společně s M-mechaniky. Unaveně jsem se posadil, Kas mi přinesl porci večeře, kterou v době mé návštěvy lazaretu rozvážela kuchyňská služba. Naproti mně seděl Jurt s ošklivě odřenou tváří – uzemnil jsem ho pažbou, vzpomněl jsem si. 

			„Jak je?“ zeptal jsem se ho mezi sousty. 

			„Třeští mi hlava, ale jinak dobrý,“ odpověděl, „pane poručíku,“ dodal po chvíli. „Vůbec si nepamatuji, co se dělo, znám to jen z vyprávění,“ pokračoval nejistě. „Nechápu, co se to se mnou stalo.“

			„Nikdo nechápe, co se to s námi dělo,“ přerušil jsem ho. „Hlavní je, že jsme naživu a v pořádku.“

			Neměl jsem chuť na vybavování. Byl jsem tak unavený, že i jíst bylo namáhavé. Věděl jsem však, že budu potřebovat sílu na další den. 

			S plným břichem jsem se přesunul do vagónu. Iluzorní bezpečí ohňů a společnosti ostatních mužů jsem vyměnil za suchou a pevnou podlahu vagónu.

			Přetáhl jsem přes sebe deku a celtu a věděl jsem, že usínám. 

			A pak hned bylo ráno. Brzké ráno, odhadl jsem podle světla. Obul jsem si boty a sestoupil potichu po schůdcích z vagónu ven. Ohně dávno dohořely, muži se k sobě choulili, deky i celty pokryté bohatou rosou. Z polních kuchyní už se kouřilo, ale celé ležení ještě spalo, po vytyčeném perimetru patrolovaly unavené hlídky. K latrínám to z našeho místa bylo daleko, stačilo projít okolo hrobů a byl jsem mezi stromy. Pro mužstvo panoval přísný zákaz vykonávat potřebu kdekoliv mimo latríny, já byl však důstojník. 

			Kolem vlaku se blížilo šest mužů táhnoucích a tlačících dvoukolák původně určený na transport munice. Teď byl přikrytý celtou. Těla, odváželi těla těch, kteří zemřeli v noci, došlo mi.

			„Pomůžu jim, vím, kde jsou včera vykopané a ještě nezasypané hroby. Vrátím se s nimi,“ oznámil jsem hlídkující patrole. 

			Tvářili se, jako by mě neslyšeli a neviděli, sotva se ploužili. 

			Bez pozdravu jsem se přidal k mlčenlivé šestici. Vedoucí četař se hlídce prokázal heslem, které jim umožňovalo opustit oblast tábora. To jsem neznal, proto jsem chtěl jít s nimi. I když s laxním přístupem patroly bych prošel i sám.

			Společně jsme minuli holé obdélníky čerstvé hlíny, vedl jsem je k poslední řadě jam. Lopaty a rýče zůstaly ze včerejška na místě. Velitel šestice strhl z vozíku plátno – byl plný těl zabalených do prostěradel a převázaných provazy. Zřejmě prostěradel postelí, na kterých při své smrti leželi. Znovu mě překvapilo, jak málo místa lidé zaberou – když jsou mrtví. Proto vozík muselo tlačit a táhnout tolik lidí, byl prostě zatraceně těžký.

			Bez jakékoliv piety jsme začali těla shazovat dolů. Smrtí člověk váhu neztratí. To byla další věc, kterou jsem se naučil. Jedenáct, bylo jich celkem jedenáct, každé tělo v jiném stádiu posmrtné ztuhlosti. 

			„Jsou všichni?“ zeptal jsem se, když dole skončil poslední mrtvý.

			„Ano, pane poručíku, zatím ano,“ odpověděl mi četař.

			Na slovo zatím položil důraz.

			Jáma byla hluboká a velká, těla ji vyplnila sotva ze čtvrtiny.

			Muži se v tichu chopili lopat.

			„Možná ji nezahazujte úplně,“ řekl jsem. „Ještě tady nějakou dobu pobudeme.“

			„Rozkaz, pane poručíku,“ zareagoval četař a chopil se lopaty stejně jako ostatní. 

			Okamžik se ozývalo jen šustění hlíny. Šlo jim to rychle, očividně zde nechtěli být ani o minutu déle, než bylo nezbytně nutné. Na spoustu lidí takhle hřbitovy působí. Na mě ne. 

			Skončili s prací, mávl jsem, že na místě ještě zůstanu. Četař chtěl něco říct, pak si to rozmyslel, zasalutoval mi a otočil se i se svými lidmi k odchodu. 

			Chvíli jsem je pozoroval, potom poodešel dál od hrobů, mezi stromy se vymočil a pak se vrátil zpět. Zapálil jsem si cigaretu, první za poslední dva dny. První šluk měl sílu a chutnal přesně tak, jak jsem to měl rád. Nespěchal jsem, užíval si prchavý okamžik klidu. V ranním tichu působila krajina klidným, mírumilovným dojmem, měl jsem pocit, že na kůži cítím vlhkost rosy, cigareta při každém potáhnutí hořela až nepatřičně hlasitě. Ti mrtví to měli za sebou a bylo jim jedno, kde hnijí jejich těla, ale tohle místo bylo prostě nádherné. Kapky vody zviditelnily pavučiny natažené mezi větvemi stromů, první paprsky slunce ověnčily špičky nejvyšších borovic a smrků. Bylo nádherně, a přesto se zde skrývalo něco, co nás všechny málem zabilo. Vrátil jsem se v myšlenkách k boji, smrti a mrtvým. A k tomu, jak dopadala těla do hrobu. A jak to znělo. Něco mě napadlo. Rozhlédl jsem se, nikde nikdo. 

			Seskočil jsem do mělké jámy a začal odhazovat hlínu lopatou na jednu stranu. Poté, co jsem narazil na látku prostěradla, jsem pokračoval rukama, a nakonec obnaženou látku rozpáral bodákovým nožem. Nepotřeboval jsem vidět mrtvého celého, stačila mi jeho hlava. Smrt zbavila obličej výrazu, zbyla jen rozměklá maska. Poklepal jsem na čelo, znělo to dutě, uchopil jsem spánky mrtvého a zatřásl. I přes ztuhlou šíji jsem cítil, jak je hlava lehká, prázdná. Muže zabilo něco jiného než následky zranění způsobeného útočícím chapadlem nebo manifestací magie, jak to nazval major čaroděj. 

			Nepotřeboval jsem, aby mě tady někdo přistihl, a kvůli tomu jsem si nedovolil mrtvolu podrobněji prozkoumat.

			Znovu jsem tělo pohřbil, vylezl z jámy a vrátil se ke svým lidem. Čekal nás těžký den. Spousta těžkých dnů, napadlo mě.

			

			
				
					22	Smetadlo: zařízení určené k odstraňování překážek umístěné na čelo lokomotivy těsně nad kolejemi. 



				
					33	Odměr: úhel, který svírá hlaveň kanónu vůči podélné ose vozidla v horizontálním směru. Odměr 360° odpovídá plně otočné lafetě/věži tanku.

				

			

		


		
			Garth-Bertská velkopevnost

			S jednou lokomotivou, poškozenými vagóny a spoustou zraněných nám trvalo další tři dny, než jsme dorazili k cíli. Oficiálně jsem nedostal žádnou informaci, ale ráno ve štábu jsem z hovorů vyšších důstojníků odposlechl, že nesměřujeme do zásobovacího uzlu Kurlak, jak mi sdělil major Horsch, ale do Garth-Bertské velkopevnosti. 

			To jméno mi něco říkalo, ale bohužel jsem nikdy v hodinách dějepisu nedával pozor. Nebo se o Garth-Bertské velkopevnosti zmiňoval Hrabě? Nebyl jsem si jistý. Jedno jsem však věděl – už jen jméno odkazovalo na dávnou historii. Dnes by nikdo takový název nepoužil, překladiště Kurlak víc odpovídalo dikci současných kartografů. 

			Že se blížíme k cíli, jsme poznali i bez toho, že by nás o tom major Lamper informoval. Garth-Bertská velkopevnost z dálky vypadala jako nepřirozeně pravidelný horský štít, který někdo v jedné třetině původní přirozené výšky sťal ostřím kontinentálních rozměrů. Po dvou dalších hodinách opatrné jízdy bylo jasné, že se opravdu blížíme k výtvoru lidských rukou. I když přívlastkem lidských jsem si nebyl jistý. Možná bylo přesnější říct k útvaru vzniklému jinými než přírodními silami. Strmé svahy zdánlivé hory nebyly z přirozeně vzniklých vyvřelých hornin, ale z materiálu přetvořeného neznámou mocí. Nenacházel jsem žádné obvyklé nepravidelnosti horského reliéfu, jen komplikované vzory vybudované dávnými staviteli. Ulevilo se mi, když jsme se přiblížili víc a přestal jsem vnímat gigantičnost a složitost prastaré stavby demonstrující schopnosti jejích tvůrců a mohl sám před sebou předstírat, že to je prostě přebudovaná hora.

			Do pevnosti jsme vjížděli po mostě. Masivním mostě ze substance připomínající sopečné sklo o šířce několik stovek metrů. Vypadal, že je schopen unést váhu desítek takových vlaků, jako byl ten náš, podepíraly ho nosníky z materiálu o odstín světlejšího, vzdáleně připomínajícího obrovské kosti. Při pohledu na nosníky mě napadlo, že most tady možná spíš vyrostl, než že by byl postaven. Ale jaký mělo smysl budovat hradby evokující skalnaté horské štíty a pak do nich vyrazit díru pro celou desítku vlaků? 

			Až při pohledu z mostu jsem pochopil – nepřejížděli jsme pevnostní příkop, ale propast sahající do hloubky mnoha stovek metrů. Možná se mi to zdálo, ale měl jsem pocit, že z hloubky stoupá teplo a někde úplně na dně rozeznávám červeň žhnoucího magmatu. Pokud by byl most padací, dávalo by to smysl. Nedokázal jsem si však představit, že by se tak masivní stavba mohla pohnout. A neviděl jsem žádný mechanismus, který by disponoval odpovídající silou. 

			Ani uvnitř pocit monumentality nepominul, jen ho trochu změkčovalo hemžení lidí, provizorní skladiště techniky a dalšího válečného materiálu. Odhadoval jsem, že tady armáda shromáždila sílu dvou, možná tří divizí. Ale přesto to byla jen stopa, krátkodobá naplavenina mezi obydlími vybudovanými v rostlé skále nebo z rostlé skály, ve vertikálním městě tyčícím se z hlubin až do výšky nadoblačných štítů. Několik desítek tisíc lidí si tady našlo v jediné horizontální linii dost místa pro všechno své vybavení včetně tanků, děl, skladišť a vlakového nádraží. 

			Pak se vlak ještě přiblížil, ztratil jsem měřítko perspektivy a vjeli jsme do organizovaného chaosu obrovské vojenské základny. Skalní stavby jsem jako díla rozumných bytostí vnímal jen v naší bezprostřední blízkosti, co bylo dál, jsem intuitivně považoval za výtvor přírodních sil.

			Major Lamper nás po další tři dny zaměstnával šestnáct hodin denně. Nás znamenalo zbytek mého miniaturního odřadu a všechny M-mechaniky. Dostali jsme přidělené stany postavené jen kousek od seřadiště kolejí a po celou dobu jsme opravovali poničené vagóny a samotné tanky. Většinu práce samozřejmě udělali mechanici, my jim jen pomáhali. Práce bylo tolik, že nám štábní kapitán přidal k ruce pár dalších lidí. Většina chlapů si tak, abych to neviděl, stěžovala na těžkou dřinu, ale já si užíval každou chvíli. Fascinovalo mě, co všechno M-mechanici se svými výhněmi, jednoduchými buchary, lisy i obyčejnými kladivy dokážou. Díky jejich technickému umu a řemeslnickému fortelu to někdy vypadalo, že kov pod jejich nástroji teče a nabývá přesně ten tvar, který potřebují.

			Nejvíc času strávili se dvěma tanky, které olízl svým proudem energie červ. Dlouho po oficiální večerce, která pro nás stejně neplatila, jsem sledoval, jak z obou strojů demontovali prakticky veškeré zařízení, které pak rozebrali až na jednotlivé součástky, a ty pak pečlivě prohlíželi. Sám Ginn dlouho zůstával uvnitř jednoho z opravovaných tanků. 

			„V čem je problém?“ zeptal jsem se, když se konečně vyplazil nouzovým otvorem ve dně korby. Po dnech práce byl stejně špinavý jako jeho muži, na tváří třídenní strniště ocelově šedých vousů. Až teď jsem si uvědomil, že je o hodně starší než já, možná o celou generaci.

			„Nefungují,“ odpověděl stručně. 

			Podal jsem mu cigaretu a připálil jsem mu. Jako už tolikrát předtím upřeně pozoroval můj zapalovač, ale opět se na něj nezeptal. 

			„Motor nefunguje,“ upřesnil.

			Venku už panovala tma, měl jsem pocit, že i petrolejové reflektory osvětlující dílny začínají být unavené. 

			„Něco vám ukážu,“ pobídl mě, když dokouřil a vhodil nedopalek do jednoho ze závěsných ohnišť. Napodobil jsem ho a následoval ho do tanku.

			Společně jsme vlezli do věže, on na místo nabíječe, já střelce. 

			„Podívejte se,“ pobídl mě, podal mi zvětšovací sklo a ukázal na vnitřní povrch pancíře. Už dříve jsem si všiml, že není hladký, ale zvláštně nestejnoměrně vroubkovaný. 

			„Použijte tu lupu,“ dostal jsem další pokyn.

			Posvítil mi křemenem zašitým do manžety rukávu – stačilo ji ohrnout, jak ho aktivoval, jsem netušil.

			S lupami jsem si hrál jako kluk. Ukazovaly podrobnosti lidským okem stěží rozeznatelné, s těmi lepšími se dali upalovat mravenci, nebo dokonce zapalovat oheň. Tahle lupa byla něco hodně jiného, místo hračky jsem držel výkonný nástroj. Neuměl jsem odhadnout, kolikrát zvětšuje, ale muselo to být hodně. 

			V první chvíli byl obraz rozmazaný, ale postupně, aniž bych lupu od povrchu vzdaloval nebo ji k němu přibližoval, se zaostřil. 

			Nepravidelné vroubkování se změnilo ve změť magických diagramů bodajících do očí. Byť miniaturní, pokrývaly celý vnitřní povrch pancíře. A pokud jsem mohl soudit, nebyly úplně stejné, navzájem se vždy v nějakém detailu lišily. I když jsem se v magii nevyznal, věděl jsem, k čemu slouží, protože podobné už jsem zahlédl na každém složitějším lidském výtvoru – zajišťovaly stabilitu zařízení, které se vzhledem ke své technické složitosti nacházelo přirozeně nad Chandrekosovou mezí. Doma jsme měli ohřívač vody, na kterém byly vyraženy dva podobné diagramy chráněné drátěnou síťkou. Kdyby je někdo poškrábal, ohřívač by přestal fungovat nebo by způsobil požár nebo něco úplně jiného. U tanku by ztráta stability znamenala zničující explozi síly, kterou jsem si neuměl představit. Když jsem však viděl to množství miniaturizovaných magických obrazců, bylo mi jasné, že k něčemu takovému tady dojít nemůže. 

			„Kdo je sem vyryl? Vždyť to muselo trvat celé roky? A tak malé?“ nechápal jsem.

			„Tisk, speciální druh tisku, náš zlepšovák,“ mávl Ginn rukou nad mou otázkou.

			„Teď zkuste tohle,“ sehnul se a z podlahy mi podal sekáč a kladivo. „Poškoďte nějaký z nich,“ pobídl mě.

			Kdyby mi to řekl kdokoliv jiný, protestoval bych, ale Ginn byl šéf M-mechaniků a o věcech interakce techniky s magií věděl mnohem víc než já.

			Poslechl jsem, sekáč jasně zazvonil o ocel. Ginn křídou označil místo dotyku ostří s pancířem.

			„Teď se lupou podívejte znovu,“ řekl.

			Poslechl jsem. 

			Očekával bych, že v jemném reliéfu pancíře najdu stopu po poškození způsobeném nástrojovou ocelí, ale nebylo to tak. Když jsem se bez pobídnutí podíval lupou na ostří sekáče, našel jsem vruby tam.

			„Nedokážeme ten pancíř poznamenat vůbec ničím, ani naším nejlepším vrtákem, žárem, prostě ničím,“ dodal Ginn.

			Začal šplhat z věže, s odstupem jsem ho následoval.

			„Jak jste na to přišli?“ zeptal jsem se už venku.

			Dílny byly jako obvykle jen zastřešené, beze stěn, ze tmy se k nám natahoval chlad, ostatní M-mechanici si u ohňů chystali pozdní jídlo, jeden narážel soudek, který sehnali bůhví kde.

			„Chtěli jsme opravit prohnutý příklop, ale nešlo nám to, hlaveň se při útoku zdeformovala, s tou jsme také nedokázali nic udělat. Potom jsme začali pátrat, co se stalo,“ dostal jsem odpověď.

			Ginn mě posunkem pozval k barelům a trámkům nahrazujícím stoly se židlemi a po chvíli nám každému přinesl ešus piva.

			„Zdá se, že v prvním okamžiku útoku na tanky došlo k částečnému poškození některých součástí, ale potom,“ chvíli přemýšlel, jak se vyjádřit, „potom došlo k jakémusi zakonzervování materiálu stavu součástí chráněných před nestabilitou. A nic složitějšího než jednoduchá mechanika nefunguje. Motor, čerpadla, nic.“

			„Jak je to možné?“ zeptal jsem se.

			Ginn místo odpovědi vyprázdnil svůj ešus a pokrčil rameny. Napodobil jsem ho, znovu se vydal k soudku.

			„To je otázka pro čaroděje, ne pro nás,“ pokračoval po návratu v rozhovoru.

			Chvíli jsem nad tím přemýšlel. Měl pravdu.

			„A co s těmi tanky uděláte?“ chtěl jsem ještě vědět.

			„Opravíme poškozené části, vnitřnosti komplet vyměníme za nové, zůstane jen vnější skořápka. Pozítří to bude hotové a vy budete moci oznámit majorovi, že jsou všechny stroje bojeschopné a v prvotřídním stavu,“ doplnil ke své odpovědi.

			Bylo mi jasné, že mě informuje, abych se mohl připravit. To znamenalo, že pozítří budu zbaven svého dočasného úkolu a přidělen k bojové jednotce. 

			„Děkuji. Dobrou noc,“ rozloučil jsem se.

			Kývl mi na pozdrav a šel si k sudu pro další porci piva. 

			Já zamířil ke svým mužům a přemýšlel, co pro ně mohu ještě udělat, než se naše cesty rozdělí.

			Přestože jsem byl unavený, nepropadl jsem se do bezesného spánku jako předchozí dny a místo toho se mi honil hlavou kolotoč myšlenek. Další mrtvý bez mozku. Nechápal jsem, o co tady může jít, ale byl jsem rád, že jsem ještě ve Staagu Kriss informaci o podivných vraždách poskytl. 

			Kriss, chvíli jsem její jméno a všechno, co pro mě obnášelo, úsměv, hlas, dotek hebké kůže a vjem oblých křivek, nechal defilovat před vnitřním zrakem. Kriss. Pak jsem vzpomínky zaplašil a soustředil se na to důležité. Na Weblera, šíleného zabijáka spolkové tajné služby, nebo co byl vlastně zač. Uplynulé dny jsem byl mimo jeho dosah, přehlédnutelný poručík malé jednotky v konvoji projíždějícím zemí nikoho. Teď jsem se opět stal součástí armádního uskupení, nebo přesněji – zítra se stanu součástí velkého armádního uskupení. Pokud jsem věděl, v této pevnosti sídlil generální štáb naší armády, armády Svobodných spolkových zemí a žoldnéřské divize financované Obchodní ligou, čaroději bůhví odkud a parlamentem Severní republiky Haar. Bylo jasné, že kromě nich tady budou mít zastoupení i rozvědky všech dalších zemí obydleného světa. A samozřejmě rozvědky a kontrarozvědky Velkovévodství a Svobodných spolkových zemí, jejichž síly tvořily základ celého armádního sboru.

			Až budu zítra přiřazen ke standardní jednotce, stane se to ve společnosti spousty dalších lidí, vojáků a důstojníků, a Webler, jeho podřízení, nebo nadřízení, na tom nezáleželo, se to velmi rychle dozví. 

			Záleželo na tom? Ležel jsem na jednoduchém lůžku, na které bude v budoucnu každý voják v poli vzpomínat s lítostivou vzpomínkou, jak luxusně si kdysi hověl. Mně to bylo jedno. Bál jsem se Weblera a jeho mučení? Asi ano, ale ne tak, aby mi to nahánělo hrůzu, aby mě to doopravdy děsilo. Možná jsem měl jen husí kůži z toho, co bych případně mohl prožít, než umřu. Podruhé. Ale bál jsem se smrti? Ani náhodou. Co jsem chtěl? Proč jsem se vlastně namáhal? 

			Zjistil jsem, že neusnu. Zvedl jsem se z postele tak potichu, jak bylo možné, vklouzl do bot a přehodil přes sebe kabát. Pistole se nevešla ani do jeho hlubokých kapes, byla prostě příliš velká. Nakonec jsem ji nechal v pouzdře, přehodil si jeho řemení jen tak přes rameno a vyšel ze stanu. 

			Noc byla tichá a studená, v prostorách pradávné pevnosti zářilo jen pár světel. Zapálil jsem si cigaretu a přidal k nim další, možná nejmenší, ale pro mě nejdůležitější. Mezi prastarými zdmi spalo několik desítek tisíc vojáků, a přesto prostor v temnotě vypadal opuštěně. 

			Proč jsem se vlastně namáhal se svou další existencí? Vrátil jsem se k otázce, která mě vyhnala z lůžka. Oheň stravoval tabák a papír cigarety se ševelením na samotné hranici slyšitelnosti. 

			Chtěl jsem pomoct těm pár bažantům pod mým velením, než nás rozkazy rozdělí. Zlepšit jejich šanci na přežití. Chvíli jsem myšlenku zkoumal, zda si něco nenalhávám. Přišla mi pravdivá. 

			Ale to už jsem udělal, zítra mě zbaví velení a mé úsilí skončí...

			Možná jsem se chtěl dozvědět co nejvíc. O Pustině, o tom, co M-mechanici dokážou, o tom, co se v budoucnu stane s celým naším světem. 

			Blbost. To mi nestálo ani za to, abych vstal v noci z postele. 

			Možná jsem chtěl zabít Weblera, pomstít se mu za Guzziho smrt, za to, co udělal mně samotnému.

			Žhavý konec cigarety mě začal pálit do prstů. Věděl jsem, že když ji neuhasím, budu mít zítra puchýře nebo spálené klouby prstů. 

			Udusil jsem ji palcem a ukazovákem a nedopalek schoval do kapsy. 

			Představa, jak tisknu spoušť zbraně s ústím hlavně přitisknutým na Weblerovo čelo, měla jistou přitažlivost. Kvůli tomu stálo za to žít ještě pár dalších dnů týdnů, možná měsíců.

			Vytáhl jsem pistoli, její váha a chlad působily tak konejšivě. 

			Natáhl jsem závěr. 

			Přitisknout hlaveň na čelo.

			Ta představa skýtala jistou přitažlivost. Ale ne takovou, abych kvůli ní čelil všemu, co mě zítra potká.

			Namířil jsem zbraň proti sobě, v temnotě jsem neviděl prakticky nic. Opřel jsem hlaveň o spánek, to bylo lepší, teď jsem měl jistotu.

			Ukazovák jsem položil na lučík spouště.

			Najednou jsem si nebyl úplně jistý, jestli chci všechno definitivně skončit. Existovalo něco, co jsem nedokázal pojmenovat, uchopit to, něco, čeho jsem se kdysi v minulosti letmo dotkl; něco, co bych si ještě jednou rád připomenul, vrátil se k tomu, prozkoumal to, procítil a doopravdy prožil. 

			Pomalu a opatrně jsem odsunul prst, spoušť se vrátila do původní polohy, nepamatoval jsem si, kdy jsem ji namáčkl. Vrátil jsem pistoli zpět do pouzdra. Možná pro mě bude lepší mít teď náboj v komoře, pokud budu chtít mít větší šanci přežít. 

			Nechtělo se mi moc přemýšlet nad tím, co se právě stalo, ale věděl jsem, že udělám všechno pro to, abych pomohl přežít spolubojovníkům, kteří na mě budou odkázáni, prohnal kulku Weblerovým kolenem, páteří a nakonec mozkem, a když budu mít jen trochu štěstí – potkal se ještě jednou s Kriss. A pokud zjistím, co mě dnes přesvědčilo a udrželo naživu, tím lépe.

			Další cigaretu jsem neměl. Život není dokonalý. Vrátil jsem se do stanu stejně potichu, jako z něj vyšel, lehl si na lůžko a najednou bylo ráno. 

			Celý další den byl jediný velký zmatek. Vlastní předání tanků šlo relativně snadno, ale všechny administrativní tanečky okolo toho byly úmorné. Samotný závěr tomu nasadil korunu, musel jsem podepsat předávací protokol jako osoba zodpovědná za to, že stav všech tanků je ve shodě s deklarovaným. A potom se nemohli domluvit, kdo má na nejnižší technické úrovni podepsat dokument za přebírající stranu. Nikomu se prostě nechtělo položit na špalek vlastní hlavu a zoufale hledali chlapa, který to udělat musel. Tanky možná byly potenciálně skvělá zbraň, ale místní důstojníci s nimi chtěli mít společného co nejméně. 

			Zjistil jsem, že od hodnosti majora nahoru existuje takové množství vyhýbavých taktik, že jakýkoliv jednoduchý úkon může zabrat celé hodiny. Pak nějakého génia napadlo, že já sám se svými lidmi přecházím do nově formované tankové brigády, a tudíž jsem ideální osobou, která může podepsat předávací protokol i za druhou stranu. Bylo mi to fuk, jen je to mohlo napadnout dřív, a ne až pozdě večer. Poté, co jsem se upsal, přidaly své podpisy i vyšší šarže a konečně bylo po všem. Tanky s vybavením přešly do stavu tankové brigády, další administrativa ohledně M-mechaniků se mě netýkala. Tady šlo o komerční záležitost, ve které se angažovali hlavně právníci a nejvyšší velení. 

			Ráno jsem se přesně podle rozkazu hlásil na štábu tankové brigády. Ranní brífink probíhal v hale vytesané do skály, nebo to byla skála postavená kolem haly, nebyl jsem si jistý. Trojice dveří vedoucí kamsi do podzemí byla překreslena bílými písmeny X, a pokud by někomu nedošlo, že za ně opravdu nemá chodit, pro jistotu přetlučena dřevěnými latěmi. Hlavním a vlastně jediným kusem nábytku byl obrovský stůl překrytý mapou. U stolu, ve společnosti několika plukovníků, stál Doggersi, podle uniformy brigádní generál. Jinak vypadal úplně stejně, jak jsem si ho pamatoval. Možná byl o něco hubenější a šedivější. Zvláštní, jak starší muži pod nadměrným nákladem práce buď tloustnou, nebo naopak končí vyhublí na kost. Doggersimu po boku stál plukovník se sklonem k tloustnutí, na pohled víc účetní než voják, z jejich předchozího hovoru jsem odhadoval, že je to Doggersiho náčelník štábu.

			„Pane generále, poručík Bronštejn, velitel transportního tankového odřadu,“ ohlásil jsem se předpisově poté, co na mě Doggersi upřel pozornost a vybídl mě gestem k hlášení. „Úkol splněn, bojová vozidla protokolárně předána brigádě, transportní rotní odřad rozpuštěn.“

			Doggersi si mě chvíli prohlížel. Musel si mě pamatovat, každý chlap si pamatuje soka, který mu přebere holku, i kdyby to mělo být jen na jedinou noc. 

			„Ve vaší funkci velitele odřadu jste měl dočasnou hodnost poručíka,“ zareagoval suše.

			„Ano, pane generále.“

			„Už jste byl vyslechnut interní vyšetřovací službou? Kvůli napadení magickou entitou?“

			To jsem nebyl, protože na to zatím nezbyl čas. Ale bylo mi jasné, že v blízké budoucnosti strávím spoustu hodin zodpovídáním otázek čarodějů. 

			„Zatím ne, pane generále,“ odpověděl jsem.

			Doggersi mě přelétl pohledem, jako by si mě zařazoval do nějaké kategorie objektů, se kterými bude nucen zacházet každý den, o poznání déle setrval na pistolovém pouzdře na mém trupu. Muselo mu být jasné, že způsobem nerespektujícím ústrojovou kázeň nosím nepředpisovou zbraň. Ideální příležitost dát mi to sežrat.

			„Poručíku Bronštejne, tímto vás povyšuji do hodnosti kapitána a jmenuji velitelem štábní průzkumné tankové čety, po skončení brífinku si dle svého uvážení vyberte personál a techniku čety. Písemný rozkaz obdržíte později.“

			„Provedu, pane generále,“ odpověděl jsem předpisově.

			Veliteli čet byli obvykle jmenováni poručíci. Doggersi mi mou hodnost nesebral, navíc mě ještě povýšil. Netušil jsem, co tím sleduje, ale ze zkušenosti jsem věděl, že má všechno naplánované na několik tahů dopředu. Zjevně mě zařadil do rozehrané šachové partie jako svou figuru. Bylo mi jasné, že z toho pro mě nevyplývá nic dobrého. Přinejlepším spousta práce navíc. A pravděpodobně nebezpečí.

			Přestal mi věnovat pozornost, sklonil se zpět k mapě, důstojníci okolo také, já je napodobil.

			Byla to mapa složená z mnoha různých mapových listů pocházejících očividně od různých tvůrců a z různých dob. Všechny dohromady tvořily největší a nejpodrobnější mapu části Pustiny, jakou jsem kdy viděl.

			„Jsme součástí armády Střed, máme být její údernou obrněnou pěstí, současně však musíme být schopni plnit úkol naprosto samostatně,“ mluvil Doggersi tónem, jako by podobnou věc říkal už mnohokrát. „Naším úkolem je dostat se sem, posílit severní křídlo obrany a zajistit pozice,“ ukázal na bod v mapě. Nacházel se na severním okraji zeleně vybarvené plochy, oblouk velkých písmen prozrazoval, že se jedná o Arumskou rovinu. Nikdy v životě jsem ten název neslyšel. Zato o horském masivu na sever od nás ano. V zeměpise nás o něm učili jako o Hořících horách, tvořil je půldruhého tisíce kilometrů dlouhý pás činných sopek. Někdy se jim také říkalo Kouřové hory. Právě v nich podle toho, co nám říkali ve škole, sídlili ti nejobávanější obyvatelé Pustiny. Nikdy jsem nechápal proč, podle mě byly úrodné stepi a lesostepi mnohem příjemnějším místem k životu.

			„Armádní sbor generálmajora Ambruzziho původně obsadil oblast až k této vysočině,“ Doggersi ukázal oblast ještě dál na západ. „Ale museli se stáhnout zpět,“ posunul ukazovátko po mapě až téměř k místu, které označil jako náš cíl. „Vybudovali – budují tam novou obrannou linii. V současné době jsou pod tlakem nepřítele.“ 

			Podle mapy jsme za dobu necelých dvou válečných let postoupili do Pustiny o dvě stě padesát, někde i o tři sta kilometrů, což v porovnání s rozlehlostí celé pevniny nepůsobilo jako velká vzdálenost. Možná to ale mohlo stačit, napadlo mě. Získali jsme desetitisíce kilometrů čtverečních půdy a z ní určitě byla spousta úrodné. Já však nebyl stratég a uvést celou válečnou mašinérii do pohybu muselo stát neskutečné množství zlata. Zřejmě ještě nebylo získáno dost na to, aby se celá akce vyplatila. 

			Nedostal jsem rozkaz odejít a využil jsem toho, abych si udělal obrázek, kam který z přítomných důstojníků patří. Šlo o členy štábu celé brigády, velitele štábní roty, plukovníky velící třem tankovým praporům a motorizovanému střeleckému praporu, velitele ženistů a příslušníky Q-skupiny, tedy čaroděje. Mezi nimi jsem poznal muže, který se po našem masakru u železničního mostu pohádal s majorem Lamperem. 

			„Díky našemu průzkumu vedenému tady majorem Vrixem,“ Doggersi se podíval po mně známém čaroději, „můžeme vyloučit útok z plání před námi, je to tak, pane majore?“ vyžádal si potvrzení.

			Čarodějové obecně neměli rádi, když byla zdůrazňována jejich vojenská hodnost, ale Vrix nedal najevo ani stopu podrážděnosti. 

			„Potvrzuji, pane generále. Nenašli jsme žádné stopy přípravy organizovaného odporu, osídlení planin před námi je sporadické a izolované,“ stroze potvrdil Vrix.

			Kde se pak bral tlak, kterému byl vystaven Ambruzziho armádní sbor? 

			„Jiná situace je však na severu,“ ukázal Doggersi na oblast přiléhající k oblouku Hořících hor a odmlčel se.

			„Je to tak, z této oblasti nejsme schopni získat žádné informace,“ nevytáčel se Vrix. „Příliš vysoké pozadí, přirozená magická nestabilita, turbulentní linie moci,“ dodal ještě informaci.

			„Ambruzzi požaduje, abychom ho podpořili co nejrychleji, ale já ani velení celé armády Střed nebudeme riskovat neuvážený postup. Mohlo by pak dojít k opakování situace, kdy za cenu nasazení veškeré dostupné techniky posuneme bojovou linii o desítky kilometrů vpřed a pak jsme zatlačeni prakticky na výchozí pozice.“

			Že při ústupu nejde jen o ničení techniky, ale i o masivní ztráty na životech, už Doggersi nezdůrazňoval.

			Soustředil jsem se na značky, kterými byly zakresleny předchozí pozice Ambruzziho divizí. Podle nich to vypadalo, že právě to se jim přihodilo – po úspěšném postupu se musely stáhnout, naštěstí pro ně si předem připravily záchytné ústupové pozice.

			„Máme tam být co nejdřív. Pane plukovníku?“ obrátil se na muže, který mi připomínal účetního. 

			„Podle předběžného časového plánu můžeme vyrazit za dva dny. Mluvím o naší brigádě, celá armáda to tak rychle nezvládne,“ odpověděl plukovník Vangsced bez zaváhání. „Máme však málo informací o této oblasti, jak už bylo řečeno,“ ukázal na jižní linii Kouřových hor. „To ovlivní a zpomalí způsob našeho přesunu.“

			Doggersi jen přikývl. 

			„Zpracujte prosím plány pro variantu, že budeme zaprvé: vysláni samostatně, zadruhé: vysláni v součinnosti s armádou Střed. Variantu jedna rozpracujte ve dvou verzích – v nejvýhodnější, kdy budeme moci postupovat rychle bez konfrontace s nepřítelem, a ve verzi, kdy ihned po opuštění kontrolovaného prostoru okolo pevnosti budeme napadeni mobilními silami nepřítele.“

			„Pro variantu dvě potřebuji body součinnosti, časy a prostor působení jednotek,“ požádal plukovník.

			Doggersi přikývl, než stačil něco říct, přispěchal poručík, který s sebou přinesl závan studeného vzduchu zvenčí.

			„Poručík Koreb, spojka z armádního štábu,“ zasalutoval. 

			„Mluvte, poručíku,“ 

			„Rozkazy od generála Dumala,“ podal Doggersimu zapečetěné pouzdro. 

			Doggersi si prohlédl pečeť, podepsal převzetí dokumentu a pak pouzdro bez dalšího otálení otevřel.

			„Náš doplňkový rozkaz,“ konstatoval a podal ho plukovníku Vangscedovi. „Chci ty plány do večera,“ dodal.

			„Rozumím,“ potvrdil Vangsced.

			„Můžete odejít,“ propustil spojku Doggersi.

			Poručík zasalutoval, předpisově udělal čelem vzad a zmizel. 

			 „Pánové,“ rozhlédl se Doggersi po přítomných. „Náš úkol je jasný. Vaše otázky a poznámky?“ 

			Naslouchal jsem diskuzi týkající se dalšího taktického plánování a více než věcnému obsahu se věnoval sledování přítomných lidí. Bylo mi jasné, že jsem právě ještě víc vystoupil z anonymity, která mě po dobu uplynulých dní chránila. Rozvědka Svobodných spolkových zemí a šílený Webler mě určitě nepřehlédnou. 

			Doggersi konečně ukončil ranní brífink. Všichni se bez zdržování rozešli za svými povinnostmi, já bych nejraději vyrazil také, ale nevěděl jsem, co znamenalo ono generálovo později. 

			„Kapitáne?“ oslovil mě plukovník Vangsced. „Můžete na chvíli za mnou do mé kanceláře?“

			„Jistě, pane plukovníku,“ odpověděl jsem a v poslední chvíli si odpustil pozor, který byl pro nás jako kadety v akademii při rozhovoru s vyšším důstojníkem povinný.

			Už jsem nebyl v akademii a ani jsem nebyl kadet.

			Vangscedovu kancelář představovala místnost s jediným malým oknem evokujícím spíše střílnu pro chlapa s puškou, vybavená stolem, dvěma židlemi a policemi zaplněnými svazky dokumentů. A dvěma výkonnými lampami. Magicky vylepšenými lampami, jak jsem si všiml.

			„Posaďte se,“ vybídl mě Vangsced, „chvíli mi potrvá, než to všechno vypíšu.“

			Poslechl jsem, aniž bych rozkaz potvrdil.

			Vangsced vypsal první dokument a podal mi ho. „Vaše povýšení a jmenování velitelem průzkumné tankové čety,“ okomentoval. 

			 „Sloužím vlasti!“ odpověděl jsem, jak se očekávalo. Pořádně jsem si celý dokument přečetl. Plukovník měl úhledný a současně energický rukopis. Skončil jsem a můj pohled se setkal s plukovníkovým. Sledoval mě a hodnotil.

			„Co je za těmi zatlučenými dveřmi označenými bílými kříži?“ zeptal jsem se, aniž bych to plánoval.

			Plukovník se zatvářil pobaveně. 

			„Generál má o vás velmi vysoké mínění, jinak by vás neudělal velitelem svých průzkumníků.“

			Jeho slova mě překvapila. Neměl jsem pocit, že by si mě Doggersi kdy víc všímal.

			„Za těmi dveřmi jsou šachty směřující dolů. S hladkými stěnami, vyražené způsobem, který nedokážeme identifikovat. Ambruzzi ztratil dva týmy, když je chtěl nechat prozkoumat.“

			„A my?“ riskl jsem další otázku, vzápětí mě překvapilo, jak rychle jsem přešel k my.

			„Vstupy jsme zatloukli dveřmi, a taky do šachet umístili slušné množství výbušnin, aby to pošramotilo cokoliv, co by se chtělo z hlubiny vyplazit.“

			Vangsced se na mě podíval, jako by z toho sám měl radost.

			„To zní jako velmi rozumné opatření,“ zhodnotil jsem.

			„Pragmatické,“ upřesnil Vangsced a podal mi další list papíru. „Pověření opravňující vás k vytvoření čety, přidělení potřebné techniky a dalšího materiálu dle vašeho výběru. Podepsán jsem já, vzhledem k tomu, že se týkají brigádního zajištění, může je zrušit pouze náš generál nebo já. Nikdo jiný.“

			„Rozumím, pane plukovníku,“ potvrdil jsem.

			„A ještě jedna věc. V rozkaze máte uvedeno, že máte vybavit svou četu tak, abyste byli schopni samostatně operovat po dobu až pěti dní na maximální možnou vzdálenost. Prodlužte to na deset dní.“

			„Rozkaz, pane,“ odpověděl jsem.

			Byla to Vangscedova opatrnost? Nebo Doggersi nechtěl dávat vše do oficiálního písemného rozkazu? Mohl jsem jen hádat.

			„Za tři dny byste měl přípravu zvládnout. Až budete mít všechno podle vašich představ, zastavte se za mnou, probereme to. Ne později než za tři dny,“ zdůraznil.

			Vangsced možná vypadal jako účetní, ale mozek měl ostřejší než břitvu. Očividně měl jasnou představu, jaké úkoly ode mě bude generál chtít, ale chtěl, abych se na to připravil sám.

			„Provedu, pane plukovníku,“ potvrdil jsem.

			„A ještě jedna věc,“ zastavil mě, než jsem se stačil zvednout. „Součástí vaší průzkumné čety bude čaroděj se svým doprovodem.“

			Okamžik jsem netušil, jak si jeho poslední informaci vyložit.

			„Nařízení vrchního velitele.“

			Kdo byl vrchní velitel? Ambruzzi? Někdo jiný? Těmhle otázkám jsem zatím nevěnoval pozornost, protože se mě nijak nedotýkaly. 

			Jedno však bylo jasné, profesionální Vangsced mi tónem dával najevo, že sám s požadavkem nejvyššího velení nesouhlasí. Nebo Doggersi a on nesouhlasí?

			„Čaroděj s doprovodem na koních?“ zeptal jsem se pouze.

			„Ne, uvědomují si, že se musí přizpůsobit. Bude to čaroděj s doprovodem s patřičným technickým vybavením. Přesnou informaci nemám, předpokládejte obrněný transportér a šest lidí doprovodu,“ počítal.

			„Mám pro ně zajistit zásoby potravin, pohonných hmot a další, provedu,“ potvrdil jsem. 

			„Oficiálně je váš doprovod zodpovědný za své vlastní vybavení. Neoficiálně to doporučuji. Pokud byste usoudil, že jsou splnění vašeho úkolu prospěšní,“ dovolil si Vangsced náznak úsměvu.

			Viděl jsem, že pnutí mezi čaroději a velením je ještě silnější, než jsem si myslel. A třeba šlo ještě o něco jiného.

			Zvedl jsem se z nepohodlné židle.

			„Dovolte mi odejít, pane,“ zasalutoval jsem.

			Mávl na mě rukou a pohroužil se do studia dokumentu na stole před sebou. Někdy mi to připadalo, že války rozhodují právě takové, drobným písmem popsané listy. A možná to byla pravda. Vlastně to dávalo smysl.

			Pokud se do toho nemíchali čarodějové. Poslední myšlenka mě zarazila. Raději jsem ji zapudil, měl jsem na práci mnohem důležitější věci.

			 

			Od praporčíka hlídajícího vstup do štábu jsem si nechal vysvětlit, kde se nacházejí ubikace nováčků brigády, odmítl nabídnutý doprovod a šel se porozhlédnout sám. 

			Lidmi osídlený prostor staré pevnosti byl označen dřevěnými trojnožkami s tabulkami ukazatelů směru a barvami označujícími zeleně obydlené, žlutě prověřené, červeně neznámé a nebezpečné oblasti. 

			Průzkumníci tady vykonali dobrou práci, protože pro nás vybrali oblast nebo patro pevnosti nejvíce připomínající prostory přizpůsobené lidským potřebám. Otvory, kterými se dalo projít do vnitřních prostor, další otvory, které přiváděly dostatek světla, prostory pro shromažďování, přístupná skladiště. 

			Stačilo se vzdálit ze zeleně označených oblastí do modrých, většinou o dvě až tři patra níž, a struktura prostor ve skále se změnila. Jako by byla určena pro hmyz, velký hmyz až lidských rozměrů, který nepotřeboval vidět, jen toužil po spoustě více nebo méně skrytých zákoutí. 

			Oblasti označené žlutou barvou znepokojovaly, nebo přesněji naháněly hrůzu – uvědomoval jsem si, že tady byla skála tvarovaná dle nějakého záměru, aby vytvořené dutiny a zákoutí někomu nebo něčemu sloužily, ale nedokázal jsem si představit čemu. Okolní tvary působily jako zhmotnění chaosu. A fakt, že vlastně chaotické nebyly, naháněl hrůzu. 

			Za červenou značku jsem se neodvážil. Začínala na čtvrtém poschodí pod základní úrovní zabranou námi. Stačilo se dívat dál za ni a bolela mě z toho hlava. Měl jsem pocit, že pokud bych se díval dostatečně dlouho, něco by se změnilo a už bych to nebyl já.

			Dostali jsme se necelých tři sta kilometrů od území osídleného lidmi a objevili jsme tohle, stavbu přesahující naše schopnosti tvoření i pochopení. Co najdeme dál? Přišlo mi, že každý rozumný vůdce by se spokojil s tím, čeho jsme dosáhli, a začal urychleně budovat řetěz pevností, aby zajistil získané území. Já však nebyl vůdce a vůdcové obvykle nebývají rozumní. 

			Zavřel jsem oči a přestal se dívat za červenou čáru, lezlo mi to na mozek. Měl jsem sestavit četu, to byl můj hlavní úkol. A věděl jsem, kde začít – posádkou velitelského tanku.




		
			Průzkumná četa

			Podle strážmistrova popisu jsem ubikace vojáků, kteří dorazili s posledním vlakem, našel poměrně snadno – na správném patře. Hraběte jsem viděl už zdálky, našel si místo, kam uprostřed hradeb pevnosti bude dopadat slunce nejdéle, ležel na skládacím lehátku, které sehnal bůhví kde, a četl si. 


			A jako obvykle, při čtení nevnímal okolí.

			„Něco zajímavého?“

			„Stíníš,“ odpověděl, aniž by ke mně vzhlédl. „Bafuriho Teorii živlů. Omlouvám se. Přišla v balíčku na tvé jméno, ale nemohl jsem se jí dočkat a otevřel jsem ho.“

			Připomněl jsem si naši starou dohodu, kdy jeho zásilky přicházely na mě. Už nebyl nikdo, kdo by mi posílal dopisy, balíčky, prostě nic. Nezáleželo na tom.

			„V pořádku,“ řekl jsem.

			Až teď se na mě Hrabě podíval.

			„Kapitánské výložky,“ zaregistroval okamžitě. „Ty budeš ten týpek, co zachránil Lamperův transport,“ zazubil se, „mělo mě to napadnout. Nikdo není tak schopný a šílený současně.“

			„Nebyl jsem sám a byla to náhoda,“ nechtěl jsem se hádat.

			„Takže jsi je fakt zachránil ty!“ zasmál se, vymrštil se z lehátka s obratností, kterou mě nikdy nepřestával překvapovat, a objal mě.

			„Sakra, rád tě vidím!“

			Jeho upřímnost mě překvapila. 

			„Lanci, Gabo, Langwagu! Max je tady. Kapitán Max je tady!“ zaburácel na celé kolo a dál mě držel kolem ramen.

			Tři zmínění se vynořili z nejbližších dveří. Lance s Langwagem očividně probuzení ze spánku, nejoblíbenější činnosti každého vojáka, Gabo ještě vychrtlejší, než jsem si ho pamatoval. 

			Všichni vypadali stejně nadšeně jako Guzzi, když mě potkal po návratu z fronty.

			„Sakra, jsem kapitán, zachovávejte dekorum,“ řekl jsem zastřeně a objímal je stejně jako oni mě.

			„Je uvnitř někdo?“ ukázal jsem na dveře, ze kterých se před okamžikem Langwag s Lancem a Gabem vyřítili.

			„Jsme staří pardálové, celá ubikace je jen pro nás,“ zašklebil se Lance a pozval mě posunkem dál.

			„Něco k pití?“ požádal jsem, když jsme se usadili na palandách.

			„Pití je zakázané,“ poznamenal Hrabě a viděl jsem, že se tváří spokojeně. „Musíš nám dopodrobna povykládat, jak jsi zachránil konvoj.“

			„Není pravda všechno, co se povídá,“ odbyl jsem to mávnutím rukou. 

			„Ale něco asi ano,“ ukázal Lance na mé kapitánské výložky.

			To už jsem v ruce držel plecháč s něčím, co vonělo jako dost slušný koňak. Netušil sem, kde ho tady vzali, možná něco z Hraběcích zásob.

			Poté, co jsem odrazil pár otázek, se Lance s Langwagem nadšeně rozvykládali, jak si užili dovolenou, povídali si o známých, které potkali cestou sem. Gabo se jako obvykle držel zpátky, a kromě prvotního nadšení při přivítání se tvářil spíš zasmušile. Z Hraběte jsem měl pocit, že mě pozoruje, studuje, jako by se snažil zjistit, zda se se mnou něco nestalo, jak jsem se změnil.

			„Mám pro vás nabídku,“ řekl jsem při první vhodné příležitosti.

			Další dávku pití jsem odmítl, Hrabě poté už nenalil nikomu. 

			„Hledám muže do posádky velitelského tanku průzkumné čety.“

			„Je to nabídka, nebo rozkaz?“ zeptal se Hrabě.

			„Nabídka. Chci pro sebe ty nejlepší, vy jste nejlepší. Ale potřebuji, aby to chtěli i oni. “

			„Průzkumná četa, to smrtí krchovem,“ poznamenal Langwag.

			„Taky možností vysloužit si ostruhy a vyšší hodnost,“ doplnil Lance. 

			Všiml jsem si jeho závistivých pohledů směrem k nárameníkům.

			„Ale taky je to největší možnost, jak ovlivnit vlastní osud, největší svoboda, jaká je v armádě možná,“ prohlásil trochu překvapivě Hrabě.

			„Jdu s tebou,“ řekl bez zaváhání Gabo. „Pokud platí nabídka i pro mě.“

			„Mám svého pozorovatele,“ konstatoval jsem.

			„I řidiče,“ navázal Lance.

			„Největší šanci přežít máme s tebou, a to i v průzkumné četě,“ poklepal mi na rameno Langwag. „Jdu do toho také.“

			„To je pravda, největší šanci máme s tebou,“ přisvědčil Hrabě zamyšleně. „Posádka vašeho tanku je kompletní, řekl bych,“ nasadil optimističtější tón, „kapitáne.“

			Hrabě měl pravdu. Nečekala nás zářivá budoucnost, spíš krátká cesta k prvnímu průseru, která nás bude stát krk. Ale jak říkal, hodně to bude záležet i na nás.

			„Z lidí z našeho kurzu vyberte posádku dalších dvou tanků,“ změnil jsem tón. 

			Třetí jsem už měl vybranou. Kas, Jurt, Mark a spálený chlap, o němž jsem stále nevěděl, kdo z mých lidí to přesně je. Byli to nováčci, ale pod tlakem nezpanikařili a bojovali až do konce. Dovednosti se doučí.

			„Předpokládám, že tohle je rozkaz,“ konstatoval Hrabě.

			„Ano,“ potvrdil jsem. „Také dej dohromady seznam vybavení, materiálu a všeho dalšího, co budeme potřebovat pro samostatnou akci na dobu dvou týdnů. Myslím celá tanková četa,“ upřesnil jsem.

			Hrabě toho o taktice a strategii věděl víc než já, jak jsem se už vícekrát přesvědčil. Nemělo cenu věci zdržovat. Podobný dokument, jaký jsem já dostal od plukovníka Vangsceda, jsem vyhotovil pro Hraběte. Po chvíli váhání jsem ho podepsal jako kapitán Bronštejn. Netušil jsem, jak to na základně chodí, ale předpokládal jsem, že se Hrabě spolu s ostatními pořádně zapotí, než získají vše potřebné. Pokud se jim to vůbec podaří a nebude zapotřebí mé intervence, nebo dokonce plukovníkovy. 

			Sám jsem zamířil k tankům zaparkovaným na planině hned vedle železniční trati za vstupní bránou do pevnosti. Z bezprostřední blízkosti jsem si znovu uvědomil charakteristickou vůni oleje, nafty a oceli, pokud se dalo říct, že ocel voní. Mně voněla. M-mechanici se usadili prakticky mezi stroji a vytvořili si z nich bariéru proti vnějšímu světu. Dílny postavili mezi tanky a kolejemi a už z dálky bylo jasné, že nezahálejí. Neustále něco vylepšovali nebo upravovali. Bylo to třeba, protože každý stroj byl do jisté míry unikát a vyžadoval specifickou péči.

			„Nepředpokládal jsem, že vás uvidím tak brzy,“ přivítal mě kapitán Ginn.

			V čelistech masivního svěráku byl upnutý kus kovu, který předtím ručně obráběl. Netušil jsem, jak to dělá, ale vypadalo to, že kov pod jeho nástrojem ustupuje, jako by to byl rychlořezný nůž nějakého soustruhu, a ne obyčejný pilník. 

			„Přišel jsem si pro tanky, kapitáne,“ podal jsem mu zmocňovací dokument od plukovníka Vangsceda.

			„A také je dostanete,“ konstatoval Ginn, když si text prostudoval. „Nějaké speciální požadavky?“

			Netušil jsem, co by s mými požadavky mohl provést. Stroje stály tady, dávno vyrobené, udržované v bojeschopném stavu, jak nejlépe to bylo možné.

			„U velitelského tanku maximální obratnost, rychlost, možnost pozorování, komunikace s ostatními. U jednoho stroje zvýšenou odolnost, současně u dvou co nejvyšší možnou palebnou sílu, u všech absolutní spolehlivost,“ odpověděl jsem. „A co nejmenší spotřebu, samozřejmě,“ dodal jsem s nevinným úsměvem. „A jeden by měl mít maximální průchodivost.“

			Ginn vypadal, že ho řada mých požadavků pobavila.

			„To jste zmínil šest strojů, nárok máte jen na čtyři. Myslím bojové,“ dodal.

			Pokrčil jsem rameny.

			„Na vašem místě bych do sestavy zařadil i servisní vozidlo,“ doplnil po chvíli přemýšlení Ginn.

			„Máme nějaké, které by zvládlo držet krok s tanky, a to včetně požadavku na průchodivost terénem?“ 

			Za koženou zástěnou začal v pravidelném rytmu dusat buchar, vůně žhavého železa získala na intenzitě. 

			„Postavíme je,“ odpověděl Ginn, jako by to byla to nejjednodušší věc na světě. „Nebo přesněji, složíme je z dílů, které už máme k dispozici.“

			Zbytek dne jsem strávil s tužkou a zápisníkem, abych si sám vše utřídil, propočítal, naplánoval. Hrabě přišel se svými vlastními odhady, většinou přesnějšími než mé. Já však aplikoval rezervu pro náhody, na kterou Hrabě zapomínal. 

			Lance s Langwagem se starali o nafasovaný materiál, od zbraní a munice přes zdravotní potřeby po potraviny. Vše v souladu s požadavky, které ode mě dostali. S výjimkou malých polních kamen. Ta stála v rohu naší místnosti, s kouřovodem vyvedeným otvorem ve stropě. Na ta papíry neměli a já se tvářil, že kamna nevidím. Představa studených nocí ve skalní pseudokryptě se mi nelíbila právě tak jako jim. Doufal jsem, že seženou i uhlí nebo dřevo.

			Večer jsem se opět podle rozkazu účastnil večerního jednání štábu.

			Po sérii hlášení jednotlivých důstojníků o stavu připravenosti celé brigády přišel na řadu hlavní bod programu: informace o nepříteli, s nímž se můžeme střetnout. K tabuli, která oproti ránu přibyla do vybavení štábní místnosti, se postavil kapitán s páskou na ruce a polovinou obličeje připomínající částečně hotový hamburger. Jako by ho zasáhl mrak střepin, ale neměl už dostatečnou sílu proniknout hlouběji do masa.

			„Kapitán Fidler, velitel první roty druhého praporu pěší divize Scanvik,“ představil ho Doggersi. „Požádal jsem kapitána, aby nás seznámil se svými bojovými zkušenosti z posledních týdnů. Se svými lidmi byl na hrotu útoku a následně kryl i stahování hlavních sil.“

			Scanvik byla divize malého, ale bohatého Marxského království patřící k Ambruzziho armádnímu sboru. Doggersiho slova znamenala, že si to Fidler a jeho lidé vyžrali naplno.

			„Máte slovo, kapitáne,“ vybídl ho Doggersi.

			Kapitán Fidler si odkašlal, pokud ho znervózňovala přítomnost vysokých důstojníků štábu včetně hlavního velitele, nedával to nijak najevo.

			„Útok začal v předpisové formaci, podle průzkumu nám v cestě ležely dvě malé vesnice. Od nich jsme neočekávali výrazný odpor. Podle průzkumných jednotek se v blízkosti nenacházely žádné síly nepřítele.“

			Nepřítele. Kdo je tady v Pustině vlastně naším nepřítelem? Zatím jsem neměl čas si tuhle otázku doopravdy položit.

			„Potom se v prostoru, který měl být prázdný, objevilo velké množství jezdců.“

			„Na koních?“ zeptal jsem se, aniž by byla vyhlášena diskuze.

			„Nebyli to koně, ale mohutná čtyřnohá zvířata pokrytá šupinami podobně jako krokodýli. Neskutečně rychlá a vytrvalá,“ odpověděl Fidler. „Z nozder jim sálal žár, jako by je poháněl nějaký vnitřní oheň.“

			Odmlčel se, zřejmě očekával protesty posluchačů, všichni ho však pozorně sledovali.

			„Útok jsme odrazili nacvičeným způsobem, operativním nasazením palebných týmů.“

			Asi měli víc automatických zbraní a kulometů než my, napadlo mě s nečekanou hořkostí.

			„Další, dobře organizované útoky z různých směrů následovaly,“ pokračoval stroze Fidler. „Utrpěli jsme poměrně velké ztráty. Jezdci útočili za pomoci šrapnelových skákavých min z větší vzdálenosti, než jsme předpokládali. Dosah min byl do několika stovek metrů. Snažili se překonat naši palebnou přehradu. Extrémně dobře spolupracovali.“ 

			Viděl jsem, jak major Vrix při Fidlerových slovech souhlasně přikývl, jako by si právě potvrdil nějakou svou teorii.

			„Přes naši soustředěnou a přesnou palbu utrpěli jen malé ztráty. Jako by byli do jisté míry proti zásahům odolní a útok přerušovali až ve chvíli, kdy se blížili k hranici odolnosti,“ pokračoval Fidler ve výkladu.

			„Kinetická ochrana,“ zamumlal někdo vedle mě. 

			„Bez zjevného důvodu útok přerušili a stáhli se, velmi rychle. Najednou byli pryč.“

			Věřil jsem, že na svých ještěrech, nebo co to bylo za zvířata, dokázali být pekelně rychlí.

			„Dalšího dne se situace opakovala, efektivněji jsme nasadili kulometná družstva. Přesunovala se tak, aby dokázala útočící vlny zasahovat z předsunutých pozic z boku. Rychle se však naší nové taktice přizpůsobili a postupně se dokázali probít skrz naši obranu a došlo k boji zblízka.“

			Bylo vidět, že kapitán hledá vhodná slova.

			„Pouhá jejich přítomnost způsobila dezorientaci nebo smrt mužů v bezprostředním okolí. Následně použili miny prakticky z kontaktní vzdálenosti, přišli jsme tak o celý prapor. Co bylo podstatou vražedného útoku, nevím, věc je zkoumaná Q-specialisty.“

			Čarodějové málokdy něco vysvětlovali, jen když opravdu museli.

			„Mohu okomentovat?“ zapojil se do diskuze Vrix.

			Doggersi ho přikývnutím vybídl, ať mluví.

			„Podle toho, co jsme se zatím dozvěděli, je nejpravděpodobnější hypotéza, že jezdci nebo zvířata s sebou nesou magickou stopu, jinými slovy deformaci magického pozadí, která je tak výrazná, velká, až je pro nás smrtelná. U jednotlivců nebo malého počtu to nefunguje, smrtící účinek je docílen přítomností většího počtu nepřátel. Kolik je nutné minimum, netušíme. Na vývoji ochranných prostředků se pracuje. To je vše,“ ukončil svůj vstup Vrix.

			„Děkuji, pane majore,“ zareagoval Doggersi. „Základem je nenechat proniknout jejich organizované oddíly až k nám,“ zdůraznil ještě. „Kapitáne Fidlere, děkuji za váš čas,“ uzavřel přednášku. „Díky vám jsme si udělali obraz, jak situaci vidí důstojník přímo v poli. Chci, abyste své muže připravili na situaci, kterou popsal tady kapitán Fidler. Na velmi organizovaného a extrémně rychle reagujícího nepřítele.“

			Doggersi udělal pauzu, aby svému požadavku dodal dostatečnou váhu.

			„Teď přijde na řadu oficiální analytické zhodnocení a doporučení dalšího postupu od Q-specialistů. Pane Jaquére, sál je váš,“ vybídl muže, kterého jsem na štábu viděl poprvé. Neměl na své uniformě žádné distinkce, čaroděj na první pohled.

			Takže Vrix vyslovil svůj názor mimo oficiální analýzu. Zajímavé.

			Jaquére toho moc neřekl. Vlastně jen mnoho prázdných slov s minimálním obsahem.

			Po poradě štábu jsem šel do nemocnice navštívit posledního zraněného ze svého bývalého odřadu – spáleného muže. Stan pro pacienty byl už téměř prázdný, nebo se v něm zranění prostě ztráceli. Lékař mě doprovodil až k němu.

			Přímo přede mnou mu převázal poslední obvazy na rukou. Pod nimi se objevila hladká růžová kůže. I mně laikovi se zdálo neuvěřitelné, že se může z tak těžkého zranění uzdravovat tak rychle. Doktor nad mým komentářem jen krčil rameny.

			„Možná je to tím, že ho nespálil obyčejný oheň, ale magický. Nebo něčím úplně jiným,“ uzavřel nakonec. 

			„Jsem schopen služby,“ znovu zašeptal pacient.

			Byla to jediná věta, kterou zatím pronesl, zato ji zopakoval už potřetí.

			„Já si to také myslím,“ souhlasil doktor. „Jen v chorobopisu bude vypadat podezřele, že jsem ho uschopnil po pouhých,“ podíval se do dokumentů, „šesti dnech od tak těžkého zranění.“

			„Jméno, hodnost,“ požádal jsem muže.

			„Jachym Burlaki, desátník, specializace řidič.“

			Tedy Jachym Burlaki, konečně jsem se dozvěděl, kdo je zač. 

			„Uschopníte ho?“ podíval jsem se na lékaře.

			„Co mám dělat, zítra ráno.“

			„Zítra ráno vás čekám, desátníku,“ rozloučil jsem se.

			„Provedu, pane kapitáne,“ 

			V průběhu mého pobytu v nemocnici se už setmělo, před nejdůležitějšími budovami, případně vybranými částmi celých skalních komplexů označených dřevěnými tabulemi s popisy, hořely v závěsných koších ohně, zbytek armádou obsazené části se utápěl v šeru, vzdálenější okolí prastaré pevnosti halila naprostá tma. Vzhlédl jsem k nebi a nenašel na něm jedinou hvězdu. Možná bylo zataženo, možná to bylo způsobeno něčím jiným. Nevsadil bych si na oblačnost. 

			Chvíli jsem s nezapálenou cigaretou v prstech přemýšlel nad cestou k ubikaci, kde jsem složil svou skromnou výbavu. Pokud bych šel podél světel po nejširších ulicích, dost bych si zašel. Na druhou stranu, neměl jsem dosud čas, abych si armádou zabranou část pevnosti prohlédl, a nebyl jsem si jistý, zda v šeru trefím. Vždy jsem se ale mohl vrátit na hlavní třídu. Zasunul jsem cigaretu zpět do pouzdra a vyrazil do úzké uličky mezi dvěma temnými kamennými bloky směrem, který jsem považoval za správný.

			Pár desítek metrů za mými zády bylo světlo a stále jsem tam mohl potkat vojáky i těsně před večerkou spěchající za svými povinnostmi, tady jsem se najednou ocitl v cizím neznámém světě, odkázaný sám na sebe. 

			Po chvíli jsem se přistihl, že kontroluji i hlasitost vlastního dechu. 

			Zastavil jsem se na křižovatce, okolní stěny se mi najednou nezdály tak temné. Jako by samy o sobě světélkovaly, ale tak málo, že jsem si tím vlastně nebyl jistý. Můj pokus o zkratku byla hloupost, měl jsem se držet jasné cesty. Už jsem se chtěl otočit zpět, ale zastavilo mě zašustění na hranici slyšitelnosti – plátno otírající se o plátno. Buď jsem měl slyšiny, nebo mě někdo sledoval. Směrem z obydlené oblasti, což mě uklidnilo, ale stejně jsem nestál o to, zbytečně se s ním potkat. Vybral jsem si uličku příliš se nevzdalující od světel a pokračoval v cestě, po pár dalších krocích naprosto jistý, že mám někoho v závěsu za sebou. 

			A snaží se mě dostihnout. 

			Instinktivně jsem sáhl po bodáku na opasku, se zpožděním jsem si uvědomil, že u sebe mám i pistoli. Ten za mnou zrychlil, vytočil jsem se a současně ukročil stranou, čepel mi poznamenala bok. 

			Bez výpadu jsem bodl do tmy a současně švihl druhou rukou před trupem, abych se kryl. Přitom jsem náhodou nahmátl rukáv jeho kabátu. Bleskově jsem ho přitáhl k sobě, aby se nemohl pořádně rozmáchnout, a sám zuřivě bodal před sebe. Zasáhl jsem, nejspíš ruku, bolestivě zasténal. Další a další bodnutí, čepel nepronikala do těla, jak bych očekával, narážela na něco tuhého, nepoddajného. Další bodnutí po tušené ruce, zásah. To už se mi dokázal vyškubnout, sám jsem se bleskově stáhl a sekl šikmo před sebe do tmy. Opět jsem zasáhl, odhadoval jsem, že jsem ho přetáhl přes obličej. 

			Zatajil jsem dech a slyšel, jak se s potlačovaným sténáním vzdaluje. Znovu jsem si dovolil dýchat. V našem ultrakrátkém souboji jsem potlačoval dech, abych lépe slyšel. Vlastní chladnokrevnost mě překvapovala. Bál jsem se neznámého prostoru za mými zády, ale toho, co přišlo z osvětlené části velkopevnosti, nikoliv. Asi hloupost. Logická, studená část mého já mi říkala, že bych útočníka měl sledovat a zjistit, co je zač. Maxmilián z minulosti mě přesvědčoval, že to je totální nesmysl, že bych si tak koledoval jen o ránu nožem. A mně samotnému, osobě okamžiku, to bylo jedno. 

			Přestal jsem bojovat s chutí na cigaretu, zapálil si ji s plamenem zapalovače pečlivě zastíněným dlaní, abych úplně nepřišel o noční vidění. Pak jsem si v klidu vychutnával kopanec nikotinu, vůni tabáku a úsady dehtu v plicích, které mi měly zkrátit dech a život. Vzhledem k životnosti vojáka v Pustině jsem si to mohl bez výčitek svědomí dovolit. 

			Stál jsem na místě v zapomenutém světě minulosti, dokud jsem v klidu nedokouřil, a potom jsem opatrně, ale beze spěchu pokračoval směrem, který jsem považoval za správný, až jsem se objevil u závěsného ohniště jen pár desítek metrů od provizorního stanového tábora – svého ubytování. 

			Muže už jsem předchozího dne odvelel na ubikace, ale sám jsem se ještě neubytoval – nepožádal o pokoj pro důstojníka. Ani jsem nezařídil likvidaci našeho provizorního tábora. Bylo toho na mě moc.

			Přesunul jsem se do jiného stanu, aby to další případný vrah neměl tak jednoduché, a usnul s myšlenkou, zda dokážu usnout. 

			Ráno jsem se probudil ještě za šera, kupodivu odpočatý a s jasnou hlavou. Nejraději bych hned vyrazil po stopě nočního útočníka s nožem, i když jsem nevěděl jak, ale musel jsem splnit spoustu úkolů souvisejících s Doggersiho rozkazem. 

			Celý den jsem lítal jako hadr na holi, od ranní porady na štábu přes denní rozkaz pro své muže, jednání a zkoušky s mechaniky, přednášení mužstvu, kdy jsem tlumočil informace z včerejšího brífinku o nepřátelích, s nimiž se pravděpodobně setkáme, a záplavu otázek, na které jsem nedokázal odpovědět, dále přes další jednání na štábu, studium map a rozhovory s vojáky, které Vangsced vyhrabal bůhví kde a kteří se pohybovali nejblíž oblastem na severu, kam jsme měli namířeno. Nakonec večerní jednání na štábu a ještě stručná hlášení Hraběte, Lanceho a Langwaga, kteří dostali za úkol dostat do formy naše lidi. 

			Až večer jsem si uvědomil, že jsem se opět nepřestěhoval a vůbec nic nepodnikl ve věci zabijáka. Přestože se mi nechtělo, zašel jsem ještě jednou do nemocnice. Službu měl stejný doktor jako předchozího dne. Opíral se o opěrný sloup stanu a kouřil. 

			„Uschopnil jsem ho, přesně jak jsme se domluvili,“ řekl mi místo pozdravu.

			Mávl jsem mu na pozdrav, postavil se vedle něho a vytáhl cigaretu. První za celý den, nebyl na ni čas. Nabídl mi k připálení, tabák zasyčel v plameni. 

			„Už je ve stavu, díky,“ odpověděl jsem na jeho předchozí poznámku. 

			Vypadal unaveně a já se právě tak cítil.

			„Hodně práce?“ prohodil jsem.

			„Na to, kolik lidí máme na starost, ani ne,“ odpověděl. „Úrazy, sem tam se někdo porve,“ pokrčil rameny. „Dnes jsme přijali třicet lidí, dvacet pět propustili. Normální den.“

			„Rvačky?“ pokusil jsem se postrčit konverzaci správným směrem.

			„Jo,“ přikývl. „Noční služba přijala chlapa, který to ošklivě schytal nožem. Tvrdil, že upadl na rýč, ale...“ doktor pokrčil rameny, dopřál si posledního šluka, lítostivě odhodil nedopalek na zem a zašlápl ho. „Dnes jsem ho operoval, obličej měl na kaši a jednu hlubokou ránu v břiše. Prý rýč. Chvíli si u nás poleží a pak ho stejně budou vyšetřovat. Dostal prominentní infekční samotku,“ ušklíbl se. „Už musím,“ kývl mi na rozloučenou a vrátil se do přítmí stanu.

			Nakoukl jsem do stanu. Panovalo tam šero, hořelo jen pár lamp. Neměl jsem tam co dělat, ale nevypadalo to, že by si mě kdokoliv všímal. Vešel jsem dovnitř a zamířil k infekčním samotkám napravo, označeným žlutými pruhy. Zpod plenty jedné z nich se linula měkká záře – tam se svítilo, předpokládal jsem, že kvůli pacientovi.

			Místo dveří sloužil obdélník tenčí látky zapínaný na poutka, teď držel na jediném. Uvolnil jsem ho, odhrnul plentu, vešel dovnitř a nechal látku sklouznout zpět. 

			Muž na lůžku ke mně vzhlédl. Hrudník a břicho měl zafačované několika vrstvami léčivého obvazu, skrze nejsvrchnější látku prosvítaly obrysy léčivých voskových pečetí. Dával se do nich prach aktivních kamenů. Bylo to lacinější než používat velké kameny a v zásadě stejně účinné. Obličej měl poznamenaný dvěma křížícími se ranami, teď sestehovanými drobnými stehy, budoucí jizvy ještě zvýrazňovala hojivá namodralá pasta. I nos mu museli přilepit.

			Netušil jsem, že jsem ho v boji poznamenal tak moc. Bylo vidět, že lékařům dalo zabrat, aby ho udrželi při životě. 

			„Co tu chcete? Vy nejste doktor,“ zeptal se.

			Místo odpovědi jsem mlčel a dál si ho prohlížel. Na dřevěném ramínku za postelí nahrazujícím skříň měl pověšenou uniformu, podle znaku patřil k naší armádě Velkovévodství. To mě překvapilo, tipoval jsem, že patří k Weblerovi, pod velení spolkových zemí. Pod ramínkem stála malá přenosná skříňka na soukromé věci pacientů.

			„Zatím jsem vás tu neviděl a nemáte na sobě doktorské oblečení,“ pokračoval ve svém hlasitém uvažování. 

			Artikuloval nezřetelně, jedna rána mu musela pošramotit obličejové svaly. Ale netvářil se, že by ho to bolelo, asi byl po uši nadopovaný.

			„To jsi ty,“ došlo mu, kdo jsem.

			Ale nepoznal mě, musel se k tomu dopracovat jinak. Jak mě ve tmě identifikoval?

			„Proč jsi po mně šel? Kdo tě poslal?“ zeptal jsem se.

			Jen zavrtěl hlavou a ani se nenamáhal s nějakou lží.

			Vytáhl jsem z pouzdra svůj bodák přepracovaný na nůž. Jeho oči sklouzly ze mě na zbraň a zpět.

			„Felčaři říkali, že to musela být hodně velká kudla. A zatraceně ostrá,“ poznamenal pouze.

			Včera jsem nůž otřel jen narychlo a pak na něj zapomněl, poslední třetinu ostří a hrot stále pokrývaly tmavé skvrny jeho krve.

			„Neříkali, že jsi nějaký zasraný bojovník na nože,“ řekl a znovu pozoroval ošklivě vyhlížející čepel. 

			Nebál se.

			„Taky nejsem, měl jsem štěstí,“ připustil jsem. „Kdo tě poslal?“ zopakoval jsem svou důležitější otázku.

			„Nic ti neřeknu. Oni jsou mnohem horší a krutější, než si dokážeš představit, nic z toho, čím mi budeš vyhrožovat, to nezmění,“ řekl a já viděl, že je o svých slovech přesvědčen. 

			Přemýšlel jsem, zda by změnil názor, kdybych mu provedl to, čím mi vyhrožoval Webler.

			Možná ano, možná ne, ale tuhle cenu jsem nebyl ochoten zaplatit. 

			Přesunul jsem se kolem jeho lůžka k šatům.

			„Co to kurva děláš?“ ohradil se, vztáhl proti mně ruku, ale bylo vidět, jak je slabý.

			„Možná se mě nebojíš, ale možná chceš žít,“ odpověděl jsem. „Stačí jediný tvůj výkřik a dokončím, co jsem včera jen začal, “ dodal jsem ještě. 

			To zapůsobilo. Možná se nebál toho, čím jsem mu vyhrožoval, ale žít chtěl.

			Začal jsem mu prohledávat oblečení. V kapsách pár drobností jako u každého vojáka, potlačil jsem chuť ukrást mu cigarety. Na opasku v pouzdře nůž, nikoliv nástroj, ale zbraň s falešným ostřím vytaženým do hrotu. Tohle nebyl normální služební nůž, vypadalo to, že jsem měl opravdu štěstí. Kapsa kalhot na ramínku se chvěla. 

			Podíval jsem se na něj, tvářil se, jako by se nic nedělo. Nechtělo se mi dotýkat se látky vlastníma rukama. Opatrně jsem začal tlakem čepele vysunovat obsah kapsy směrem vzhůru. Nakonec jsem spatřil malou kuličku, při dotyku s ní kov čepele slyšitelně zvonil, jak se chvěla. S nepříjemným pocitem jsem ji uchopil mezi prsty, rázem bylo po jakémkoliv pohybu, držel jsem obyčejně vyhlížející kuličku z pálené hlíny. Položil jsem ji na stolek, sotva jsem ji pustil, začala se chvět a pak se pomalu koulela směrem ke mně. 

			Podle toho mě našel.

			 „Asi mi neřekneš, kdo ti ji dal.“

			Mlčel.

			Schoval jsem kuličku do kapsy.

			„Budou ji chtít zpátky, určitě ji budou chtít zpátky,“ řekl a teď se mu v hlase poprvé objevil strach.

			„Mění to něco na situaci? Prozradíš mi něco?“

			Jen zavrtěl hlavou. 

			Odešel jsem a nechal ho jeho samotě na nemocniční palandě.

			Ginn mi předal čtyři tanky průzkumné čety následujícího dne hned po poradě na štábu a ranním rozkazu. Nevím, jak to jeho lidé dokázali, ale ani jeden teď nevypadal úplně jako ostatní seřazené na parkovišti. 

			Uvědomil jsem si, že velitelský tank je ten, který přečkal magický útok u nedostavěného mostu. 

			„Veškerá složitější mechanika je vyměněná, děsná fuška, v jednu chvíli to byl jen skelet,“ zabouchal Ginn na korbu. „Ale teď už tenhle zázrak opět funguje. Vlastně je to svým způsobem zázrak,“ zamyslel se.

			„Má kanón menší ráže než tyhle dva,“ poukázal jsem.

			„To ano, ale je delší, a úsťová rychlost je díky tomu vyšší,“ vysvětlil Ginn. „A chtěl jste maximálně pohyblivý stroj, kapitáne,“ připomněl. „Ušetřili jsme pár tun. A taky odstranili přídavné čelní pancíře. Podobně je na tom tenhle motýlek,“ ukázal na další tank. „Vaše obratné tykadlo.“

			Motýl měl určitě ke třiceti tunám.

			Kývl jsem hlavou, že rozumím. Kanón měl pořád větší ráži než ty, se kterými jsme cvičili v akademii. Tam měly navíc tanky hlavně vyvložkované, aby se mohly používat lacinější náboje menší ráže. 

			„A tady máte těžkou palebnou podporu a brouka, který dost vydrží,“ přešli jsme k dalším dvěma strojům.

			Těžkou palebnou podporu představoval stroj bez otočné věže, s prodlouženým kanónem velké ráže, který by žádný z existujících typů tanků, co jsem zatím viděl, nezvládl. Brouka pak tvořil tank se stejným, ale zkráceným dělem. Masivní korba těžkého tanku spolkového designu byla osazená kompletně novou věží s navařenými deskami přídavného pancéřování, podobné ocelové pláty chránily pásy i kola. 

			„To jsou velké změny, musím vyzkoušet, zda to funguje,“ konstatoval jsem. „Musím oznámit plukovníkovi Vangscedovi, že potřebujeme čas na testy,“ pokračoval jsem nerad.

			Věděl jsem, že s tímhle zdržením budu mít problém.

			„Všechno dokonale funguje. Jen jsme přehodili pár součástek a něco doladili, pro nás maličkost,“ nepřel se Ginn. „Chandrekosově mezi jsme se prakticky nepřiblížili. Ve většině případů,“ doplnil po chvíli.

			Další změnou oproti standardním tankům byly u každého stroje tři velké plechové barely s naftou upevněné na zádi korby. Zvětšená zásoba pohonných hmot.

			„Chci je hned vyzkoušet,“ řekl jsem.

			„Přiveďte své lidi,“ souhlasil Ginn. „Nádrže jsou plné.“ 

			Doufal jsem, že vše bude v pořádku, jak říkal. Představa, že budu muset požádat o odklad, se mi vůbec nezamlouvala. 

			„Co vozidlo technické podpory?“

			Přešli jsme dál mezi dílny. Za dobu, co jsem zde nebyl, se opět rozrostly, přibyly další zastřešené prostory. Zajímalo by mě, jak dlouho to budou všechno nakládat. Ale možná zde bude trvalá opravárenská základna. Po železnici, pokud ji ženisté postaví, by neměl být problém dopravovat poškozené stroje až sem. 

			„Tady,“ ukázal Ginn do přítmí jedné ze zastřešených kójí. 

			Díval jsem se na čtyřnápravový kolový stroj, rozměry ještě překonávající těžké tanky, jednotlivá kola dosahovala výšky dospělého muže. Nebyla z oceli, ale z napohled hladkého materiálu s komplikovanou strukturou. 

			„Dřevo. Kdysi to bylo dřevo a v tomhle tvaru,“ řekl Ginn, než jsem se stačil zeptat, „vydrží víc než ocel.“

			Víc než ocel? To se mi nezdálo možné.

			„Magie?“ chtěl jsem vědět.

			Ginn se zatvářil, jako by ho slovo magie uráželo.

			„Ne, tahle věc prostě má mít právě tento tvar, sama do něj dorostla, proto k němu přirozenou setrvačností hmoty lne,“ odpověděl mi suše. 

			Slovem magie jsem ho asi naštval, ale podle mě to stejně magie byla.

			„Budou vás doprovázet čtyři muži technické podpory, mí lidé,“ zdůraznil, „nejkompletnější výbava, jakou si můžete vzít s sebou. A tady je obrněné vozidlo pro pěchotu,“ ukázal na další stroj. Byl vybavený dvěma velkorážnými kulomety a střílnami pro mužstvo. Zkontroloval jsem, jak odpovídá specifikacím.

			Řidič a operátor plus devět mužů bojového týmu, to odpovídalo.

			„A Q-specialista, který nás má doprovázet?“ zeptal jsem se.

			„O tom já nemám žádné informace,“ pokrčil rameny Ginn.

			Po obědě, kdy jsem si prověřil, že všichni mí muži jsou opravdu přichystáni, veškeré vybavení je naloženo a můžeme okamžitě vyrazit, jsem se hlásil u plukovníka Vangsceda. 

			Jeho skrovná pracovna byla ještě víc zavalená papíry, než když jsem v ní byl naposledy.

			Jen přijal mé hlášení a naznačil mi, že si mám dát pohov.

			„Dobrá práce, kapitáne,“ řekl beze spěchu, sáhl do stolu, vytáhl láhev koňaku, dvě otlučené sklenice, do obou nalil a jednu přistrčil přede mě.

			Nevypadal jako někdo, kdo pije v práci. Spíš unaveně a znepokojeně.

			„Původně jste měli vyrazit na průzkum, jakmile budete připraveni. Situace se změnila, čekáme na spojku od generála.“

			Sebral sklenici a naznačil mi, ať ho napodobím.

			„Na zdraví, kapitáne,“ obrátil do sebe koňak bez jakýchkoliv skrupulí. 

			Udělal jsem to stejně jako on, současně se ozvalo zaklepání na dveře.

			„Vstupte!“ řekl suše.

			Dveře se otevřely, spatřil jsem Doggersiho spojku. 

			Jako vždy v bezvadné uniformě, zasalutoval, jako by právě absolvoval výcvik ve vojenském chování.

			„Pane plukovníku, pan generál vás očekává.“

			Mě ignoroval.

			Postavil se stranou, abychom mohli projít, a kupodivu se zařadil až za mě. 

			Doggersi nás očekával v hlavní místnosti štábu u mapy, kterou jsem začínal znát zpaměti. Stačil mi letmý pohled a viděl jsem, že na ní opět přibyly další údaje. Bohužel ne oblasti, které jsme měli prozkoumávat.

			Společnost dělal Doggersimu můj starý známý čaroděj – major Vrix – a další čtyři lidé. Dva jsem od vidění znal, patřili ke štábu. Třetí muž nikoli. Na sobě měl na míru šitou uniformu bez hodnostního označení. Čaroděj. 

			V přítomnosti cizinců plukovník Vangsced formálně zasalutoval a ohlásil nás. Já jen mlčky zasalutoval a zůstal stát v pozoru. 

			„Pohov,“ zavelel Doggersi. „Kapitáne Bronštejne,“ oslovil mě, „průzkumu prováděného vaší četou se dle předchozího plánu zúčastní major Vrix, Q-specialista tankové brigády, a dále pozorovatel – pan Rice,“ ukázal na neznámého muže.

			Pochopil jsem, že to v původních plánech nebylo.

			„Také s doprovodem,“ doplnil Doggersi po chvíli.

			„Rozumím, pane generále,“ odpověděl jsem dle předpisů, i když jsem nerozuměl.

			Že se průzkumu oblasti blízké Kouřovým horám zúčastní čaroděj, jsem už věděl a chápal, bylo to logické. Naši nepřátelé magii používali, proto bylo nutné mít s sebou někoho, kdo se v ní vyznal. Ale proč ještě nějakého dalšího čaroděje – pozorovatele? 

			„Vaším úkolem je provést vojenský průzkum v souladu s vypracovaným plánem a pravidelně informovat o situaci. V případě potřeby obdržíte upřesňující rozkazy.“

			„Rozkaz, pane generále.“

			„Major Vrix povede průzkum, spíš výzkum,“ zvolil Doggersi jiné slovo, „v rámci své specializace.“

			„Pane generále, dovolte mi dotaz,“ požádal jsem.

			Vangsced se zatvářil zachmuřeně, jako by tušil, co přijde.

			„Ptejte se, kapitáne.“

			„Major Vrix bude velet průzkumné skupině?“ chtěl jsem se ujistit.

			„Kapitáne Bronštejne, jste velitel tankové průzkumné čety, jste zodpovědný za provedení průzkumu dle rozkazu. Získané informace mohou být klíčové pro celou brigádu.“

			Doggersi mi na otázku neodpověděl. 

			Nadechl jsem se, abych svůj dotaz formuloval ještě jinak, ale zahlédl jsem sotva postřehnutelné záporné plukovníkovo gesto.

			Doggersi mi neodpověděl, protože nechtěl. Dostal mě tím do složité situace, ale vypadalo to, že dalším vyptáváním nic nezlepším. 

			„Rozumím, pane generále. Provedu, pane generále,“ odpověděl jsem dle předpisů a zasalutoval – a bez přemýšlení jsem jako vždy ruku svěsil dříve, než předpisy vyžadovaly, i když tentokrát jsem opravdu nechtěl nikoho provokovat. 

			Doggersi se dál tvářil suše jako solená treska, plukovníkovi zkřivilo pobavení koutek úst, ani jeden z čarodějů nebyl dostatečně vojákem, aby jim došlo, jaké nezdvořilosti jsem se při komunikaci se svým nejvyšším velitelem dopustil. 

			Vlastně jsem ale nechápal, proč mi rozkazy nemohl udělit plukovník.

			„Zahajte průzkum, pane kapitáne. Váš doprovod je buď připraven, nebo není připraven,“ pokrčil rameny Doggersi. „Generálmajor Ambruzzi nás očekává co nejdřív a nemůžeme dále otálet. Informace o severním teritoriu jsou pro zajištění bezpečnosti celého uskupení klíčové.“

			„Rozkaz, pane generále,“ zasalutoval jsem a vyklidil pole.

			Setkání bylo zajímavé a současně k vzteku. Měli nás doprovázet dva čarodějové, a ještě k tomu rozkaz, s nímž jsem si nevěděl rady – co když bude mít major na další postup jiný názor?

			Nechal jsem dilema na později a poklusem vyrazil za svými lidmi. Třeba Vrix a tajemný Rice nebyli připraveni, třeba jim prostě a jednoduše ujedeme. 

		


		
			Do neznáma

			Vyjeli jsme z pevnosti a nabrali kurz k severovýchodu, směrem, kde se v oparu tyčil zatím nezřetelný pás hor. Můj plán vyšel, Vrix ani Rice se k nám nepřidali. 

			Seděl jsem na sklopném velitelském sedátku s nohama ve stupačkách, do půl pasu vykloněný z velitelské věžičky, a rozhlížel se. Zvlněná lesostep náš postup nijak neomezovala, drželi jsme formaci 1–2–1–1–1, kdy na čele jel nejtěžší tank, za ním dvojice lehkých, údernou část formace uzavíralo samohybné dělo, pak následoval nákladní vůz technického zabezpečení, zásobovací náklaďáky a nakonec ozbrojený transportér.

			Při jednom ze zběžných pohledů na trojici slídových tabulek nalepených na pancíř vedle velitelského dalekohledu jsem si všiml, že Gabo poslal první zprávu. 

			Tabulky sloužily ke komunikaci: co na ně někdo nakreslil nebo napsal, se zobrazovalo na ostatních spárovaných tabulkách. Vsadil bych se, že něco podobného by šlo provést i s mluveným slovem, ale čarodějové nás vybavili tímhle. M-mechanici tvrdili, že v tom není magie, co by se za nehet vešlo, a že v tancích to bude fungovat výtečně. Jednu takovou tabulku jsem měl i pro komunikaci s velitelstvím. Bohužel byly tak malé, že se na ně dala napsat nejvýše dvě tři slova nebo zpráva v bojovém kódu.

			Za jízdy jsem se snažil rozeznat, co mi to Gabo vlastně píše, vypadalo to na hrubě načrtnutý obrázek a nebyl jsem z něho moudrý. Odhadl jsem, že už jsme na cestě přes hodinu a je čas na přestávku – kontrolu tanků a vybavení. A také zda je vše upevněno, jak má.

			Na rozkaz zastavit zareagovali všichni okamžitě, jeden za druhým ze strojů vylézali muži.

			„Technická přestávka,“ signalizoval jsem posunky. „Kontrola techniky a vybavení,“ doplnil jsem rozkaz.

			Viděl jsem, že Kas, který byl na můj požadavek členem posádky samohybného děla, nechápe, ale chytře začal dělat to, co ostatní, a s ním i těch pár nováčků z bývalého odřadu, které jsem do jednotky zařadil.

			„Gabo, co to má znamenat?“ ukázal jsem mu, ať vyleze za mnou, ještě než si zapálil.

			Okamžitě začal šplhat na věž. Obratný jako ještěrka a ještě drobnější než dřív. Odvykací kúra na všechny drogy, které bral, s ním zamávala. Ale jinak mi připadal stejný. Uzavřený, tichý, občas téměř neviditelný. Pozorovatelé jsou vždy trochu divní, často ještě víc než čarodějové.

			Potřeboval jsem, abychom spolu dokázali pomocí K-tabulek komunikovat co nejlépe – nejpřesněji.

			„Krajina před námi,“ odpověděl, jako by to bylo na první pohled jasné. 

			Vyhlédl jsem ven, vrátil se zpátky před tabulku a pochopil, že lomená čára v horní části obrázku označuje linii pohoří a dvě vlnovky dokážu ztotožnit s oblými kopci blíže před námi, shluky svislých čar pak s mnohem bližšími lesy. Gabo svůj obrázek načrtl s proměnlivým měřítkem, začínal jsem chápat.

			„A ta linie v přibližně horizontálním směru,“ chvíli jsem váhal a dával si dohromady Gabovu protaženou perspektivu, „tak pět kiláků daleko?“

			„To nevím, prostě čára, kterou... vidím. Proto jsem to načrtl.“

			Znali jsme se dost dlouho na to, abych chápal, že slovem vidím míní vjem svého šestého, sedmého, případně osmého smyslu, oněch tušení, která dělají pozorovatele pozorovatelem.

			„Fajn, rozumím, díky,“ propustil jsem ho, aby si užil chvíli volna, a sám šel zkontrolovat velitele ostatních tanků a prohodit pár slov s mechaniky. 

			Ginn s námi jako velitele svých lidí poslal mladého, hubeného, takřka kluka, kterého jsem už dříve viděl motat se v dílnách u všech činností. Připadalo mi, že hlavně opravuje stroje, kterými M-mechanici opravují jiné stroje. Na uniformě neměl žádné hodnostní označení, vlastně nikdo z M-mechaniků tady neměl hodnostní označení, asi to byl ze strany Ginna nějaký taktický tah. 

			Přistihl jsem ho nad otevřeným krytem motoru. Navzdory horku, až žáru sálajícímu ze šestnáctiválcového gigantu zíral dovnitř z těsné blízkosti a vypadal zamyšleně.

			„Vše v pořádku?“ chtěl jsem vědět.

			Vzhlédl ke mně, na tváři poznamenané dávno prodělanými neštovicemi se objevil úsměv.

			„Všechno v pořádku.“

			„A co tedy děláte?“ nabídl jsem mu cigaretu. „Když je všechno o. k.?“

			Narovnal se, na levé polovině tváře měl šmouhu od šmíru, chvíli si skepticky prohlížel cigaretu.

			„Myslím, pane kapitáne, že vám nabídnu raději já,“ vrátil mi ji.

			Vylovil z kapsy ocelovou krabičku, otevřel ji a z ní se na mě smálo pět dlouhých, dokonale ubalených cigár úhledně smotaných z bezchybných tabákových listů.

			Nechápal jsem, kde něco tak luxusního vzal, ale raději jsem se neptal.

			Opatrně jsem si jedno vzal, prohlédl si je, a než jsem s tím skončil, už mi připaloval. Dlouhou, ustáleně hořící zápalkou.

			„Skvělé,“ ocenil jsem poté, co jsem si dopřál první hluboké potáhnutí do plic.

			Pak už jsem byl mnohem opatrnější. Na mě příliš silný tabák.

			„Jo, skvělé,“ zazubil se spokojeně.

			„A co tedy děláte, když je všechno v absolutním pořádku?“ vrátil jsem se k původní otázce.

			„Všechno jde vylepšit, absolutní dokonalost neexistuje,“ odpověděl až nečekaně vážně.

			„Ano,“ souhlasil jsem.

			Kouřili jsme mlčky a já si uvědomil, že si chvíli vychutnává stejně jako já. Kolik mu bylo? Můj věk mi připadal irelevantní. Přežil jsem spoustu svých smrtí. Nezáleželo na tom, zda je mi dvaadvacet, padesát, sto, byl jsem prastarý, napůl, nebo spíš ze tří čtvrtin mrtvý.

			„Slyšel jsem, že kouření škodí zdraví,“ nadhodil jsem poté, co jsme oba típli krátké nedopalky.

			„A myslíte si, že to někoho z nás bude opravdu někdy zajímat?“ odpověděl mi s přezíravým cynismem neodpovídajícím jeho vzhledu. 

			Možná měli M-mechanici na celou tuhle válku jiný pohled než většina lidí. Správný pohled.

			Už jsem chtěl zavelet k dalšímu postupu, ale zahlédl jsem černý dým ze směru, z něhož jsme přijeli. Tušil jsem, co to znamená, náš doprovod, major čaroděj Vrix a tajemný pozorovatel Rice byli na dohled.

			„Za jasného dne nás tohle prozradí na velkou dálku,“ ukázal jsem. 

			„Zbytečně ten motor týrají,“ poukázal. „Ale možná by se s tím něco udělat dalo,“ zamyslel se. „Myslím u jejich motorů,“ upřesnil. „Naše by takhle kouřit neměly.“

			„Musím jít,“ řekl jsem ve chvíli, kdy se přes terénní vlnu přehoupla dvě vozidla, kolo-pásová vozidla. 

			„Příliš komplikovaný design,“ odtušil pohrdavě můj společník. „Poruchový.“

			„Jakou máte hodnost, pane, a jak se jmenujete, když po vás budu něco potřebovat?“ zeptal jsem se už na odchodu.

			Na uniformě neměl ani nášivku se jménem. 

			„Maurice, pane. Maurice naprosto postačí.“

			„Díky za cigáro, Maurice,“ přikývl jsem. „Asi se vám nedokážu revanšovat, tak dobré pokouření jsem v armádě ještě nepotkal.“

			To už jsem utíkal na volné prostranství a mával, aby se všichni uklidnili. Dokázal jsem si představit, že by někdo v nervozitě, která mezi námi panovala, klidně zahájil na přijíždějící palbu. I když – zajímalo by mě, jak by si ti zatracení čáryfuci poradili s našimi těžkými explozivními granáty.

			To byla pěkně zvrácená myšlenka, ale já už nebyl normální. S tím jsem se dávno smířil.

			Kolo-pásové vozy dorazily až k nám, za šikmými okny čelních skel nezakrytými pancéřovanými lamelovými okenicemi jsem rozeznával tmavou siluetu řidiče a jeho společníka, z pozice střelce lafetovaného kulometu umístěného na střeše mě pozoroval muž ve výstroji těžkého pěšáka, obličej mu zakrývalo spuštěné hledí jeho ochranné helmy. 

			Z kabiny vylezl major Vrix.

			Zasalutoval jsem, odmávl mě rukou.

			„Nepočkali jste na nás,“ poznamenal a rozhlížel se.

			„Podle rozkazu, pane majore.“

			„Rozumím,“ přikývl.

			Víc než náš hovor ho zajímal okolní terén. 

			„Už teď jsme se dostali víc na sever než většina průzkumných jednotek,“ poznamenal. 

			Chvíli jsem čekal, zda nebude pokračovat, ale mlčel.

			„Měli bychom jet dál, pane majore.“

			Nevěděl jsem, jak mám s výše postaveným důstojníkem, jednat. Má věta byla napůl oznamovací a napůl tázací.

			„Jistě, kapitáne, dle vašeho rozhodnutí,“ přikývl Vrix a bez dalšího zdržování zamířil ke svému vozidlu. „Průzkumné četě velíte vy.“

			Napadlo mě, na jak dlouho, ale neřekl jsem samozřejmě nic.

			„Konec pauzy! Vyrážíme!“ probral jsem své muže z nicnedělání.

			Než motory opět zarachotily, ukázal jsem Gabův nákres Hraběti.

			„Nevíš, co by to mohlo být?“ ukázal jsem na podivnou čáru.

			Jen zavrtěl hlavou. 

			Připadal mi trochu nesvůj, jakoby zaražený, vlastně všichni muži mi přišli takoví, uvědomil jsem si. Asi za to mohla skutečnost, že jsme se odpojili od hlavních sil, masivního zázemí celé armády, a ocitli se v zemi nikoho odkázáni sami na sebe.

			Až do pozdního odpoledne jsme pokračovali pomalým tempem, při kterém jsem záměrně cvičil naši kooperaci – výměny čelního tanku, objezdy terénních překážek a komunikaci. Nepostupovali jsme kvůli tomu tak rychle, jak jsme mohli, a spálili o něco víc nafty, ale považoval jsem to za potřebné. Sám jsem se učil číst zprávy jednotlivých velitelů tanků. Napsat něco na K-tabulku v pohybu nebylo nic jednoduchého.

			Nechal jsem muže rozbít tábor, vydal večerní rozkaz a do večeře zpracovával zprávu z cesty včetně nákresu cesty, abych ji poslal do štábu. Na noc jsme se usídlili v mělkém údolí, jehož severozápadní strana byla porostlá neduživým lesíkem, který nám však poskytl dostatek dřeva na oheň. Muži se přirozeně rozdělili k ohňům dle příslušnosti do posádek vozidel, stejně tak se u sebe držel majorův doprovod a muži pana Rice. Ti svou těžkou výstroj neodložili ani teď a jako jediní si nerozdělali oheň. 

			„Kde jsme podle tebe teď?“ vyrušil jsem Gaba z jeho mlčení u ohně a ukázal na čáru z jeho obrázku. Překreslil jsem ho do velitelského deníku, který jsem si jako kapitán čety začal vést. 

			Všiml jsem si, že se večeře sotva dotkl.

			„Tady,“ ukázal na místo jen kousek od linie, která nekorespondovala s ničím v krajině, a proto mě tak znepokojovala. 

			Ať už byla jeho perspektiva jakákoliv, museli jsme být prakticky na ní.

			„Můžeš mi ji ukázat?“

			Místo odpovědi se zvedl, na Hraběte se stačilo podívat, aby se k nám přidal. Nemusel jsem je upozorňovat, aby si vzali zbraně.

			Gabo nás vedl jen pár desítek kroků dál, šikmo svahem. 

			„Tady to je,“ prohlásil.

			Místo se nijak neodlišovalo od okolí, stejná polovysoká nažloutlá tráva, s večerem se ochlazovalo právě tak jako v táboře, ani tmavnoucí obloha, na které zatím nebyly vidět žádné hvězdy, se nezměnila. 

			„Cítíš něco dalšího?“

			Jen zavrtěl hlavou.

			„Ta linie vede přesně kudy?“ chtěl jsem vědět.

			„Takhle zblízka to nejsem schopen zjistit.“

			Gabo stál, samopal přes rameno hlavní k zemi, a tvářil se nezúčastněně.

			Díval jsem se na jeho původní obrázek a snažil se zorientovat.

			„Vede takto, asi,“ dodal jsem. „Přibližně severojižně.“

			„Možná tam něco je,“ ukázal Hrabě ve vyznačeném směru na vrcholek povlovného hřebenu vytyčujícího údolí.

			Utábořili jsme se poměrně brzy, ještě se ani pořádně nesešeřilo, a díky jasné obloze byla viditelnost výjimečně dobrá.

			Zdálky to vypadalo jako nějaká hromada, místo se nacházelo stále v dohledu tábora. Viděl jsem, že k nám míří major Vrix. Počkal jsem, až dorazí.

			„Zaujalo vás něco?“ podíval se na Gaba.

			„Ne, pane majore,“ dostal odpověď.

			Stručně jsem Vrixe informoval, co zkoumáme. Jen přikývl.

			 „Nacházíme se na hranici. V některých mapách, našich mapách,“ zdůraznil, „je tady zakreslená hranice hor.“

			Hory byly ještě zatraceně daleko, ale Vrix o nich zřejmě mluvil a uvažoval v jiném smyslu než já, v magickém smyslu.

			„Mohlo by to být tohle?“ ukázal jsem mu překreslený Gabův obrázek.

			Pozorovatelé vnímali víc než obyčejní lidé, bohužel často nevěděli, co vlastně vidí/slyší/cítí, a už vůbec netušili, jak to vysvětlit ostatním. Ale vyplatilo se jim naslouchat a být velmi obezřetný, pokud znervózněli. Podle mě byli jistým způsobem na magii ještě citlivější než čarodějové, i když ji nedokázali ovládat. 

			„Ano, to by mohla být hranice hor,“ připustil Vrix po chvíli přemýšlení a podíval se Gaba s větším respektem. „Je velmi těžké ji odhalit,“ doplnil. 

			„Tamhle něco je,“ ukázal jsem na hromadu na vrcholu kopce. „Pojďme se podívat, než se úplně setmí,“ navrhl jsem.

			Major jen přikývl a až dychtivě vyrazil jako první, Gabo s Hrabětem si přesunuli zbraně do pohotovostní polohy, závěry nechali nenatažené.

			Nebyla to hromada kamení, jak jsem si původně myslel, ale velký kámen – menhir zasazený do půdy. Voda, teplo, mráz, vítr a čas způsobily, že už nestál rovně, ale našikmo a jeho povrch byl drsný, zvrásněný.

			„Hraniční kámen,“ odhadl major. 

			Dával si pozor, aby se ho nedotkl, a jen si ho prohlížel, kromě zraku možná i dalšími smysly. Gaba menhir, nebo co to vlastně bylo, nezajímal. Hrabě si klekl a začal bodákem hrabat na straně kamene odkloněné od země.

			„Nechal ho tady naistalovat Lancelot,“ řekl po chvíli přesvědčeně.

			„Proč si to myslíte? Na tom kameni není žádný nápis, symbol, nic,“ zareagoval překvapeně major.

			„Štěrkové lože, vidíte –“ ukázal Hrabě na dno jámy. „Podle starých záznamů Lancelotova armáda při postupu do Pustiny instalovala varovné kameny do hlubokých štěrkových loží, aby vydržely co nejdéle. Bylo na to i prováděcí pravidlo, kolik materiálu je nutné použít podle druhu půdy a charakteru krajiny.“

			„Odkud to víte?“ zeptal se major překvapeně.

			„Někde jsem to asi četl,“ vzal zpátečku Hrabě. „Ani nevím kde.“

			Očividně o svém studiu magie a její historie mluvit nechtěl.

			„Možná jste i četl, že tyhle kameny vyznačovaly pro lidi bezpečné a nebezpečné oblasti,“ navázal Vrix. „Pokud je to tedy opravdu takzvaný Lancelotův varovný menhir.“

			Hrabě pokrčil rameny.

			„Nevím, pane majore. Tenhle kámen je v takovém stavu, že na něm žádná zpráva nezůstala.“

			„Jistě,“ mávl rukou Vrix. 

			Všem nám však bylo jasné, že právě oblast Kouřových hor je pro člověka nebezpečná. A právě tam jsme mířili.

			Před večerkou jsem ze štábu dostal zprávu, že mé hlášení obdrželi, a jediný další rozkaz: Pokračovat. Pokud šlo vše podle předchozích plánů, dávala se zítra celá brigáda na pochod. 

			Dalšího dne jsme se přesně podle plánu stočili víc na západoseverozápad. Přibylo lesů, terénní vlny se proměnily v povlovné kopce, ale postup nám stále nepůsobil žádné větší obtíže. 

			„Zatím to jde dobře,“ prohodil Lance při jedné z pravidelných technických přestávek, které jsem vyhlašoval každou hodinu. 

			„Zatím ano,“ souhlasil jsem a dělal si poznámky do mapy, abych večer nemusel spoléhat jen na svou paměť.

			„Proč zastavujeme tak často?“ vyrušil mě z práce Rice.

			Ani jsem si nevšiml, že vystoupil ze svého transportéru. Doprovázeli ho dva těžkooděnci, opět se spuštěnými hledími ochranných přileb, za černí obsidiánových vizorů jsem nedokázal rozeznat sebemenší rys jejich obličejů. Oni však viděli skvěle, tím jsem si byl jist. A možná mnohem víc věcí, než bylo prostým okem možné.

			„Kvůli technice – kontrole motorů, pásů,“ odpověděl jsem, i když to byla pravda jen částečně. 

			Chtěl jsem, aby si lidé odpočinuli a současně se nenechali ukolébat monotónní jízdou do bezstarostnosti. 

			„Na severovýchodě, u lesa!“ zazněl výkřik. 

			Jurt, kterého jsem zařadil do posádky lehkého průzkumného tanku pod velení rotného Belsona, seděl na věži a ukazoval směr. Ze země jsem nic neviděl, proto jsem se rychle vyškrábal na tank a zdálo se mi, že jen kousek od horizontu rozeznávám pohyb. Muži přerušovali práci a hrnuli se ke strojům, Lance zmizel v průlezu řidiče. 

			„Klid, nehýbeme se, nemohou nás vidět!“ zařval jsem. „Startovat jen na rozkaz!“

			Tanky byly natřené maskovací barvou a až nečekaně dobře splývaly s okolím. Kdyby se teď z našich výfuků vyřinuly proudy černého kouře, bylo by to jiné. Dalekohledem jsem je jen zahlédl mizet ze zorného pole za kopec. Byla to malá skupina několika jezdců, ale jako připomenutí, že zde nejsme sami, to stačilo. 

			„Malá skupina, nepředstavují pro nás ohrožení,“ řekl jsem nahlas, abych ostatní uklidnil. „Dokončit prověrku techniky,“ zavelel jsem a sklouzl z tanku, abych muže kontroloval. 

			Nechtěl jsem, aby pravidelnou technickou údržbu spočívající v průběhu dne hlavně v mazání, kontrole článků pásů, jakkoliv odbývali. 

			Také jsem se rozhodl, že budeme muset natrénovat situaci kontaktu s nepřítelem v rámci zastávky, abychom nebyli příště překvapeni. 

			Odpoledne jsme narazili na pole. Velké pole už téměř zralé pšenice. Zastavili jsme, nechal jsem běžet motory a přikázal, aby všichni ostatní kromě Gaba zůstali na svých místech. S ním jsem se šel na vlastní oči přesvědčit, zda je to opravdu obyčejná pšenice. Major Vrix a Rice se svým doprovodem nás samozřejmě následovali.

			Promnul jsem klas mezi prsty, zrna už začínala vypadávat, sklizeň byla blízko. Na zkoušku jsem jich pár rozkousal.

			„To bych nedělal, kapitáne,“ upozornil mě Vrix.

			Svítilo tady stejné slunce a padal stejný déšť jako u nás. Byl jsem ochoten to risknout. 

			Chutnala jako obilná pšeničná zrna, jimiž jsme si jako kluci nahrazovali žvýkačky, které pro nás byly drahé a nedostupné. Pouze se mi jednotlivá obilná zrna zdála větší, symetričtější, prostě hezčí než ta, která jsem si pamatoval.

			„Někde blízko musí být ti, co jim pole patří,“ poznamenal správně Vrix.

			Lidé, proti kterým jsem bojoval ještě jako pěšák, museli něco jíst. A tohle byla možná odpověď – prostě normálně farmařili. 

			„Osada bude tímhle směrem,“ ukázal Rice přes pole do svahu tak mírného, že ho člověk nepostřehl, pokud ho nehledal. 

			Měl pravdu, všude jinde jsme měli rozhled do slušné dálky a případnou usedlost bychom viděli. 

			„Ano, zajdeme na malou návštěvu,“ souhlasil jsem. „Pojedeme souběžně s polem, dříve nebo později narazíme na cestu,“ řekl jsem, aby ti dva nejeli někudy jinudy.

			„A proč ne kudy jsem ukázal?“ zeptal se Rice a bylo vidět, že mu otázka není po chuti. 

			Byl zvyklý rozkazovat, ne se ptát nebo přesvědčovat. 

			„Protože nikomu zbytečně nezničím úrodu,“ odpověděl jsem suše a zamířil ke svému stroji.

			Změna formace – velitelský tank pojede v čele, napsal jsem bojovým kódem na K-tabulku. 

			Nabít tříštivotrhavý, kulomety připravit k palbě. Palba na rozkaz po přidělení cílů.

			K celému rozkazu stačily tři jednoduché znaky.

			Potvrdit rozkaz, doplnil jsem ještě, aby na to nezapomněli. 

			Tohle byla první reálná bojová akce, do které se většina mých mužů dostala, a v takovém případě obvykle někdo něco pokazí.

			Přesně jak jsem odhadoval, po třech stech metrech jsme narazili na prašnou cestu, druhou její stranu lemovalo další pole. Tentokrát ne obilí, ale len.

			V linii, poslal jsem další rozkaz.

			Cesta nás přes dvě křížení dovedla kolem malého rybníka až k velké zemědělské usedlosti, nebo spíš k malé osadě. 

			Rozvinout do řady. 

			Tentokrát už jsem je k potvrzení rozkazu nemusel vybízet. S menším zaváháním jsme to zvládli.

			Zastavili jsme před prvními domy – nízkými rozlehlými staveními s plochými střechami, průhledem mezi nimi jsem viděl centrální náves a na ní velkou tmavou sochu. 

			Kromě mě byli všichni uvnitř strojů, já obhlížel situaci ze své obvyklé velitelské pozice kryté příklopem. 

			Osada se zdála naprosto opuštěná. Současně jsem ale slyšel kejhání hus a kačen – mimo dohled musela být ještě další vodní plocha, někde zafunělo zvíře. Trochu mi to připomnělo koně, ale hodně velkého koně, vzpomněl jsem si na ještěry a jejich skákavými minami vyzbrojené jezdce. Tahle vzpomínka stále bolela.

			Gabo? Je tu někdo?

			Není tu prázdno, objevila se přede mnou odpověď. To nebyl přesně druh odpovědi, který bych si představoval, ale s pozorovateli to už tak chodilo.

			Soustředil jsem se znovu na domy před sebou. Něco mi na osadě přede mnou vadilo, něco bylo jinak, než jsem byl zvyklý.

			Domy – úhledné a dokonale udržované, větší, než by člověk čekal. Vše příliš uspořádané, žádné hromady dřeva chystaného na zimu, opravované střechy, přístřešky na nářadí, vozy v rozkladu. Vypadalo to tady, jako by se místní chystali na návštěvu panovníka a tvrdě celý týden pracovali, aby dosáhli požadovaného dojmu. To stálo za prozkoumání.

			„Nepřijeli jsme vám ublížit!“ řekl jsem hlasitě.

			Vzhledem k tomu, že jsem měl v zádech to nejničivější, co zatím člověk bez použití magie dokázal vytvořit, byla má slova absurdní.

			„Za chvíli pojedeme dál, jen,“ zaváhal jsem nad vhodnými slovy, „jen chceme zjistit, kolik lidí tady žije.“ To byla v zásadě pravda.

			Také jsem se chtěl dozvědět, jak a jací lidé v Pustině přežívají. To mě vlastně zajímalo nejvíc. 

			Palba jen na můj výslovný pokyn, poslal jsem všem ještě jednou.

			Bylo mi však jasné, že pokud se mi něco přihodí, z celé osady zůstane jen hořící hromada sutin. Natáhl jsem závěr pistole a zajištěnou ji vrátil do pouzdra na hrudi. Samopal jsem naproti tomu nechal na jeho místě, v úchytu stropu věže, a vysoukal se ven. 

			Kapitáne, jste si jist, že je to dobrý nápad? uslyšel jsem v hlavě cizí hlas, než jsem seskočil.

			Nepoznával jsem ho, ale dikci ano.

			Myšlenky předpisům nepodléhaly, alespoň zatím.

			Doufám, že mě slyšíte, majore. Protože pokud hned nevypadnete z mé hlavy, až tohle skončí, budete mít problém s myšlením.

			Protože s kulkou ráže .56 v mozku se opravdu špatně přemýšlí.

			Rozumím. Obdivuji vaši chladnokrevnost.

			Netušil jsem, jak moc mi rozuměl, ale poslední jeho slovo – myšlenku už jsem vnímal jen jako utichající ozvěnu.

			Věděl jsem, že čarodějové dokážou věci obyčejným smrtelníkům nepochopitelné, ale o telepatii se nikdy moc nemluvilo.

			Sklouzl jsem z věže, přešel po korbě na čelo tanku a seskočil. Pod trsy trávy byla půda suchá a tvrdá. Asi proto tady měli ten pečlivě udržovaný rybníček. Kráčel jsem rovně mezi dvěma domy, aby na mě byl z tanků dobrý výhled. Zblízka byl pocit cizosti vesnické osady ještě silnější. Jako by nebyla skutečná, jako by tady stála jen naoko. Kromě občasného zakejhání husy někde napravo, praskání kamínků pod podrážkami a ševelení větru se neozývaly žádné další zvuky. Došel jsem až na náves, pokud jsem tak mohl kruhovou plochu o průměru padesáti metrů označit. Domy byly rozmístěny po jejím obvodu symetricky, podobaly se jeden druhému, všechny obdobně úpravné, obklopené udržovanými zahradami s ovocnými stromy a záhony zeleniny. 

			Osada mi čímsi, možná svou až nereálnou uspořádaností, připomínala vojenské ležení, nebo přesněji obrázky ideálních vojenských ležení. Realita byla vždy dost jiná. Jen stožár s praporem uprostřed návsi chyběl a nahrazovala ho socha. Přišel jsem blíž, abych zjistil, jaká socha, protože čerň materiálu, z něhož byla vytvořena, znesnadňovala rozeznávání detailů. 

			Víc než tři metry vysoká skulptura neznázorňovala nic reálného, nejvíc připomínala umělecké ztvárnění plamene nebo kořene nějakého hodně exotického stromu. Z černého, temného čediče zdánlivě požírajícího světlo. Na povrchu útvaru jsem nerozeznával stopy po úderu sekáče ani jiného nástroje, jako by útvar vznikl neskutečně rychlým ztuhnutím taveniny.

			Vztáhl jsem ruku, abych se dotkl hladkého povrchu, ale pohyb jsem nedokončil – uslyšel jsem kroky. Kráčel mi vstříc muž oblečený v modrých kalhotách, jejichž nohavice byly zastrčeny do vysokých šněrovacích bot, v kostkované košili s volnými rukávy a kožené vestě. V pravé ruce držel ostřím šikmo dolů oštěp. O hlavu vyšší než já, široký v ramenou, s udržovaným plnovousem a dokonale zastřiženými vlasy. Vypadal jako z reklamního obrázku na – na co mě nenapadalo. Možná za to mohl ten oštěp. Jeho hlavice tvořila dobrou čtvrtinu délky celé zbraně, symetrická ostří přecházela až do absurdního hrotu. Způsob, jak archaicky vyhlížející zbraň nesl, evokoval zdání, že je s ní schopen zaútočit mnohem rychleji, než já sáhnu po pistoli. 

			„Kapitán Bronštejn, velitel průzkumného oddílu brigády generála Doggersiho,“ představil jsem se oficiálně, protože jsem nevěděl, jak jinak začít hovor.

			Muž mě dál mlčenlivě pozoroval, netušil jsem, zda mi rozumí.

			„Vy jste vůdce této osady?“ 

			Nedostal jsem žádnou odpověď. Koutkem oka jsem v zahradě napravo zahlédl pohyb.

			„Potřebuji vědět, kolik vás tady je, čím se živíte, kdo vám vládne,“ pokračoval jsem.

			Opět žádná reakce.

			„Můžete mě provést po vaší osadě sám a ukázat mi všechno, co potřebuji, nebo s mými tanky najedu sem,“ ukázal jsem na náves, „rozestavím je tak, aby v případě nutnosti rozstřílely vaše domy na prach. A pak se svými lidmi provedu prohlídku,“ navrhl jsem druhou alternativu. 

			Nelíbila se mi, ale měl jsem své rozkazy – provést průzkum. 

			Muž nepatrně pohnul zbraní, hrot oštěpu se dotkl kamene na zemi a ten pouhým dotykem praskl na několik kusů. 

			Nevěděl jsem, zda to má být demonstrace jejich síly, nebo pouhá náhoda, a bylo mi to jedno. Jen jsem si přál, aby spolupracovali. Netoužil jsem procházet mezi domy s odjištěnými zbraněmi s prsty na spouštích. Nervy pak pracují a obvykle se z toho vyklube nějaký průšvih. A já osobně proti lidem žijícím v Pustině nic neměl, maximálně jsem se o nich chtěl něco dozvědět.

			„Dobře, mohu vám to tady ukázat,“ rozhodl se muž po pauze.

			„To je dobře,“ řekl jsem pravdivě.

			Mluvil standardní řečí, ale se silným přízvukem nepodobným ničemu, co jsem kdy slyšel. Ale lidem žijícím na severu civilizované části světa bylo rozumět ještě hůř. Jazyky se od sebe začínaly odlišovat, pokud se jejich uživatelé mezi sebou moc často nepotkávali. 

			„Dojdu si pro společníky, hned jsem zpět. Ostatní mí muži zůstanou připraveni u zbraní,“ oznámil jsem muži, otočil se a zamířil zpět k tankům. 

			Při třetím kroku mě napadlo, zda v dalším okamžiku nespatřím ostří prorážet mou hruď. Určitě by mu to nedělalo problém.

			Než jsem se vrátil k jednotce, stál Vrix venku před svým transportérem. Přes uniformu měl přehozený postroj s těžkou náloží nejrůznějších krystalů, kamenů, keramických pečetí a dalších hraček, z nichž většinu jsem viděl poprvé.

			Buď mě telepaticky odposlouchával, nebo vývoj situace prostě odhadl.

			Na návsi nás teď čekali tři. K vůdci osady se přidali dva společníci, připadali mi jako jeho trochu mladší a menší kopie. 

			Provedl nás prázdnými domy, kde se ještě před pár chvílemi musel odehrávat běžný vesnický život. Ve stájích jsme našli koně, krávy, běžné zvířectvo vlastní každé usedlosti, nechal jsem si ukázat i sýpky, kovárnu. 

			 Náš průvodce přiměřeně odpovídal na všechny mé otázky, Vrix se neptal na nic, jen se rozhlížel a poslouchal. 

			„Kdo vám vládne?“ zopakoval jsem nakonec jednu ze svých prvních otázek. „Kdo je váš náčelník, král, prezident, vláda...?“ použil jsem schválně co nejvíc možných termínů, abych si byl jist, že mi rozumí.

			„Jsme svobodní, vládneme si sami,“ odpověděl.

			Nevěřil jsem mu, to bylo všechno, co jsem s tím mohl dělat.

			„A co jezdci? Na ještěrech nebo na velkých zubatých koních?“ nadhodil jsem. 

			A skákavé miny a magická stopa, která dokáže zdecimovat celou vojenskou jednotku? To už jsem si ale nechal pro sebe. 

			„Jsou to kočovníci z planin dál od hor. Občas se objeví,“ odpověděl můj průvodce neurčitě. „Bojujeme s nimi,“ pokrčil rameny. „Naučili se nám dát pokoj.“

			Nedokázal jsem si představit, jak by se deset rodin ubránilo několika stovkám nájezdníků na ještěrech vybavených skákavými minami, ale nemohl jsem doufat, že by mi dobrovolně prozradil všechno o životě svých lidí. Na otázky o přítomnosti dalších osad odpovídal vyhýbavě, ale pochopil jsem, že jich je směrem na sever víc podobných.

			Po prohlídce, která zabrala necelou hodinu, jsme se zdvořile rozloučili. Pokud se s nemluvností mého průvodce dalo o zdvořilosti mluvit. 

			„Na kapitána, který má v zádech čtyři tanky, jste si počínal velmi diplomaticky,“ zhodnotil při návratu major Vrix.

			„Pokud jste můj postup neschvaloval, mohl jste zasáhnout, pane majore,“ odpověděl jsem stroze. 

			Informace, které jsem pro Doggersiho potřeboval, jsem získal, nebylo třeba kvůli nim tyhle lidi rušit z jejich běžného života. Možná později, až proti nám obrátí své oštěpy, to bude jiné. Nepochyboval jsem, že svými zbraněmi dokážou mnohem víc, než se zdálo na první pohled možné. Nemyslel jsem si však, že jim to proti tankům bude něco platné.

			„Já jsem zodpovědný za výzkum v oblasti mé specializace,“ odpověděl major s úsměvem, téměř pobaveným úsměvem. „Dozvěděl jsem se, co jsem potřeboval.“

			„Ta socha,“ řekl jsem nahlas bez přemýšlení.

			„Vás na ní něco překvapilo?“ zareagoval rychle.

			„Je pro ně důležitá, vévodí celé osadě. A byla čistá, jako by ji hned ráno pečlivě umyli.“ 

			Major přikývl na znamení, že mi dává za pravdu.

			„Nebo prostě umývat nepotřebuje,“ navrhl.

			Byl to čaroděj, připomněl jsem si. 

			„Máte na mysli něco určitého, pane majore?“ zeptal jsem se tentokrát já.

			„Ani v nejmenším,“ odpověděl.

			Nevěřil jsem mu a on věděl, že mu nevěřím. Při návratu bylo trochu znepokojující kráčet proti hlavním našich kulometů kontrolujících prostor za námi. Doufal jsem, že nikdo nemíří přímo na nás. 

			Na základě informací z rozhovoru s lidmi z osady jsem změnil naši pochodovou osu a stočil ji víc na sever. 




		
			První mrtví 

			Z opatrnosti jsem chtěl, abychom tábořili alespoň dvacet kilometrů daleko od usedlosti, ale stejně jsem plánoval, že dnes v noci posílím hlídky. Taky jsem musel zkontrolovat množství pohonných hmot, zdraví mužů, konzultovat s Mauricem stav našich strojů a ještě spoustu dalších věcí.

			Než jsem byl v polovině dlouhého seznamu povinností, servírovala se večeře, druhé a nejdůležitější jídlo dne.

			„Kapitáne,“ Lance přede mě postavil ešus s porcí jídla, z něhož se ještě kouřilo. „Teplé to chutná slušně,“ upozornil mě, když viděl, že se chci opět pohroužit do svých záznamů. „Studené se to prostě dá sníst,“ pokrčil rameny.

			Všiml jsem si, že hustou kaši s občasnými ostrůvky něčeho hutnějšího zdobí najemno nasekaná tráva.

			„Chceš nás otrávit?“ nadhodil jsem.

			„Podobá se to šnytlíku, jen to roste v sušších oblastech,“ ušklíbl se Lance. „Babička nám to dávala na chleba a do slané kaše.“

			Zavřel jsem blok, převázal ho stužkou a opatrně schoval do náprsní kapsy.

			Dopřál jsem si první sousto, ten šnytlík, nebo co to vlastně bylo, mastnou a hutnou chuť opravdu občerstvil, Lance měl pravdu.

			Nabral jsem si další lžíci.

			„Je tady zase,“ řekl najednou Gabo sedící dál od ohně, ešus mu vypadl z rukou.

			„Co?“ 

			„To, co nás potkalo na cvičení.“

			Přesně jsem věděl, co má na mysli – naše setkání s výronem magie.

			„Bojová pohotovost! Do tanků! Hned! Zavřít příklopy!“

			Gabo se zvedal až nepřirozeně pomalu.

			„Do tanku!“ zařval jsem mu přímo do obličeje a vytáhl ho na nohy.

			„Hned!“ štěkl jsem na chlapa, co se snažil uhasit oheň. 

			Jeden z nováčků ztuhl strachem.

			„Vezměte ho s sebou!“ zastavil jsem chlapy z jeho posádky, zavěsil jim ho na ramena a pomáhal jim dostat ho nahoru na korbu.

			To už jsem zřetelně registroval zesilující svistot doprovázející metamorfózu vegetace.

			Konečně zaduněly první příklopy, já zůstal na zemi jako poslední. 

			Ještě jeden kontrolní pohled, zda nikdo není pozadu, a už jsem se sám drápal na věž, současně se rozhlížel všemi směry. Pak jsem to viděl přicházet. Černý, rychle se přibližující pruh ze severozápadu.

			Poslední, kdo nesplnil můj rozkaz, byl Gabo, stál na okraji průlezu.

			Vypadalo to, jako by se k nám rychlostí jedoucího vlaku blížil gigantický had, ale já věděl, že je to jen vegetace transformovaná výronem magie. Vzniklý útvar vypadal jako změť panožek nebo chapadel vířících způsobem nahánějícím husí kůži, nejdelší z nich dosahovala do výšky velkých keřů nebo menších stromů. 

			„Dovnitř!“ zařval jsem ještě jednou, seskočil jsem dovnitř a zavřel nad sebou příklop. 

			Razantní zadunění prozradilo, že Gabo byl pomalejší jen o zlomek sekundy. 

			Najednou se tank zachvěl, zvuk něčeho otírajícího se o ocel drásal uši i nervy. V temnotě zářily pásy z drti luminiscenčních krystalů nalepené na strany korby. Viděl jsem, jak si Langwag křečovitě mačká uši, Hrabě se krčil úplně dole stočený do klubíčka. 

			Pak to přešlo. Uvědomil jsem si, že ani já nebyl úplně imunní, zatínal jsem ruce v pěst tak křečovitě, až mi z otlaků nehtů kapala krev.

			Měl jsem se dívat z velitelské věžičky, celé jsem to zpackal, mohl jsem se dozvědět víc. Drápal jsem se nahoru k průhledům a viděl, jak se rozjetý vlak magie vzdaluje a současně se... rozpouští. Lepší slovo mě nenapadlo.

			Zůstaňte uvnitř, napsal jsem na komunikační tabulku, ale sám otevřel příklop a rozhlížel se.

			V soumraku, který mi připadal tmavší, než odpovídalo skutečné hodině, jsem neviděl žádné další přibližující se nebezpečí. Z našich ohňů a vybavení, které jsme nechali venku, nezbylo prakticky nic, jen kusy pokroucené neidentifikovatelné hmoty. Pokud to nebyly věci ze železa, například kotlíky. Ty vypadaly v pořádku. Se železem a ocelí měla metamorfóza smůlu, připomněl jsem si. Proto jsem se svými druhy přežil kdysi, proto jsme my všichni přežili i tentokrát – pancíř nás ochránil.

			Seskočil jsem na zem, okolo mě zavířil prach, který se vznesl až do výše pasu. Napadlo mě, co by se stalo, kdybych ho vdechl. Možná nic. Možná.

			Začal jsem obcházet stroje, muži měli rozkaz zůstat zatím uvnitř, major Vrix ani pan Rice se vystoupit neodvážili. Asi se něčeho báli. Oni o magii věděli víc, mě před strachem chránila nevědomost.

			Chuchvalec u mých nohou se najednou pohnul, prach okolo něj zavířil, nabalil se k němu, věc byla najednou mnohem masivnější a životaschopnější, než měla být. Bez uvažování jsem do útvaru kopl a odskočil, v ruce jsem náhle držel pistoli, i když by mi byla k ničemu. Rozkopnutý útvar se znovu snažil dát dohromady. První kopanec pomohl, další dva to dokončily. Tenhle způsob boje s magií se mi zamlouval. 

			„Pane kapitáne!“ Velitelský poklop těžkého tanku se otevřel a objevil se jeho velitel, rotný Hurrent. „Máme mrtvého! Velsen je mrtvý!“¨

			Velsen byl řidič, vybavil jsem si.

			„Nechte ho, jak je. Všechno nechejte, jak je!“ křikl jsem.

			Potvrzení rozkazu už jsem neposlouchal.

			„Zdravotník! Zdravotník!“ musel jsem zařvat dvakrát, než se otevřely zadní dveře zásobovacího transportéru a vykolébal se z nich hřmotný muž. 

			„Desátník Hurt, zdravotník! K vašim službám!“

			Někteří muži měli svérázné představy o vojenském řádu, ale pokud plnili své povinnosti, bylo mi to fuk. Hurt nebyl o mnoho starší než já, ale zátylek lebky se mu leskl pleší. Byl to nedostudovaný doktor a byl jsem moc rád, že jsem ho do jednotky dostal. Vzhledem k jeho výšce a tomu, že si nějakým zázrakem dokázal stále uchovat kulaté břicho, přiřadil jsem ho do posádky zásobního transportéru.

			„Pojďte se mnou, provedeme ohledání mrtvého.“

			Jen přikývl, vnořil se do šera útrob transportéru a vzápětí se vrátil s malým kufříkem.

			„Jsem připraven, pane kapitáne,“ ohlásil se.

			Společně jsme se nasoukali do stísněných prostor těžkého tanku. Kanón velké ráže s brzdou zabíral mnohem víc prostoru než v našem stroji, i dalšího zbývajícího místa pro posádku bylo výrazně méně, než jsem byl zvyklý. Dostat se do prostoru řidiče bylo obtížné, protože jsem nechtěl otvírat příklop, abychom získali přesnou informaci o situaci uvnitř. 

			Velsen ležel v závěsném řidičském křesle, ruce volně rozhozené do strany, pokud měl ve tváři v okamžiku smrti nějaký výraz, už zmizel a vypadal, jako by spal. Tělo bylo stále ještě teplé a vláčné. 

			„Podívejte se,“ ukázal Hurt na krvavý šrám na Velsenově spánku. Musel ho utrpět bezprostředně před smrtí, krev právě zasychala.

			„Tohle ho zabilo?“ nechtělo se mi věřit.

			Stáhl jsem se dozadu, do hlavního prostoru pod věží, protože Hurt svým velkým zadkem zabíral příliš mnoho místa. 

			„Nemyslím, na to je rána moc mělká,“ slyšel jsem mumlavou odpověď.

			„Fajn, viděli jsme, jak tady ležel, můžeme ho dostat ven,“ rozhodl jsem, „ale přes věž. Venku ho pořádně prohlédněte.“

			Když bylo tělo konečně pryč, znovu jsem se vsoukal na místo řidiče, tentokrát sám. Velsen jezdil s namontovaným ochranným krytem řidiče, který mu umožňoval dobrý přehled o situaci před ním a současně poskytoval jistou ochranu. Lance řídil s otevřeným příklopem, s hlavou vystrčenou ven a brýlemi proti prachu na očích. Až při bojové situaci se spoléhal na pancéřované průhledy.

			Sedačku měl Velsen v nejnižší pozici, jako by se díval jen přes pancéřované průhledy. Ale spíš ji dal dolů, aby měl víc místa a mohl se v pokleku pohodlně rozhlížet přes sklo ochranného krytu s otevřeným příklopem, chráněný shora jen přetahovací deskou. Předpokládal jsem, že byl zvědavý, co se děje, a stále s hlavou u skla ochranného krytu. Všichni tankisté jsou zvědaví, co se děje venku, a řidiči nejvíc. Asi proto, že ze svého stroje tak málo vidí. Kdyby Velsen omdlel, mohl si při nízké pozici sedačky způsobit právě takové zranění, které Hurt objevil.

			Vysoukal jsem se z tanku ven, neměli jsme nekonečně mnoho času. Tohle místo nebylo pro noční tábor vhodné a já chtěl najít lepší.

			Svlečené Velsenovo tělo už bylo položeno na celtě, Hurt klečel nad ním a pečlivě, místo vedle místa, prohlížel hruď.

			„Při zběžné prohlídce jsem žádné další fyzické poranění neobjevil, teď hledám něco drobnějšího. Bodnutí jehlicí, jehlou, úzkou čepelí...“

			„Dám vám hodinu, pak se musíme dát na cestu. Udělejte všechno, co je možné, je to pro nás důležité. Abychom věděli, na co si dát pozor.“

			„Rozumím,“ zahuhlal Hurt a víc si mě nevšímal. 

			Časový limit si vyložil po svém, zapomněl, kdo je tady kapitán a kdo pouhý desátník, a úkoloval mě při manipulaci tělem jako posledního zdravotnického pomocníka.

			„Nic jsem nenašel, žádné fatální zranění, bodnutí, spáleninu, něco speciálního. Ten hematom, modřina na spánku,“ upřesnil, když spatřil můj nespokojený výraz, „ho nezabil. Kost pod ním je neporušená. Mohl klidně umřít na srdeční zástavu, ale já bych vzhledem k jednostranné mydriáze vsadil na to, že se mu stalo něco s mozkem – mozková mrtvice,“ ukončil své ohledání těla. 

			„Co je jednostranná mydriáza?“ chtěl jsem vědět. 

			V průběhu práce se víc a víc nořil do lékařského žargonu.

			„Jednostranné rozšíření zornice,“ vysvětlil mi. „Ještě stále je rozdíl mezi pravým a levým okem jednoznačně patrný.“

			Hurt měl pravdu. Po jeho upozornění jsem to sám viděl.

			„A to je známka mozkové mrtvice?“ ujišťoval jsem se.

			„Nejen známka mozkové příhody, ale i dalších onemocnění mozku ovlivňujících třetí hlavový nerv a vlákna parasympatiku. Typické je to pro stavy, které v daném místě způsobí lokální přetlak. Může jít o rostoucí mozkové nádory, epidurální hematom a jiné formy krvácení, jako je právě mozková příhoda.“

			„Byl to mladý muž, jako tankista prošel poměrně podrobným lékařským vyšetřením,“ připomněl jsem.

			„Nečekaná mrtvice je nejpravděpodobnější, pane kapitáne,“ ustoupil Hurt ze svých fabulací. 

			Jaká bizarní náhoda, napadlo mě. Ale možná to vůbec nebyla náhoda, uvědomil jsem si při pohledu na kryt příklopu řidiče poskytující mnohem subtilnější bariéru vůči vnějšímu prostředí než zbytek tanku.

			„Díky,“ odmávl jsem Hurta směrem k jeho transportéru. 

			Pak jsem si uvědomil, že je nutno dbát na pravidla.

			„Děkuji, desátníku Hurte, za deset minut odjíždíme, vraťte se do vašeho transportéru.“

			„Rozkaz, pane kapitáne,“ vrátil se i on do své role.

			Co tělo? uvědomil jsem si najednou. 

			Nemohli jsme Velsena nechat ležet jen tak na zemi, ale zdržovat se tady déle jsem už opravdu nechtěl. 

			Jako by slyšel mé myšlenky, vynořil se z horního příklopu velitelské kabiny transportéru M-mechaniků Maurice. 

			„Máme místo pro transport těla,“ oznámil mi. 

			„Děkuji, naložte ho. Pohřbíme ho na místě večerního tábořiště.“

			Vrátil jsem se do tanku a vydal strohý rozkaz k dalšímu přesunu. Vzhledem ke zpoždění budeme bez večeře, ale přespíme na příhodnějším místě, nepozměněném magií.

			Pohřeb byl krátký, má řeč stručná a strohá. V kostech jsem stále cítil ozvěnu magického útoku, který nás málem zničil, a měl jsem pocit, že mě v každém kousku těla bodá. Z chování ostatních jsem vycítil, že to vnímají stejně. Uvnitř tanku byl pocit mnohem slabší, snesitelnější. Čestnou salvu přivítali všichni s úlevou, rozkaz, že dnes spíme ve strojích, s nevyjádřeným ulehčením. Nad chybějící večeří nikdo nereptal. 

			Noc byla stísněná a studená. Všichni jsme spali ve strojích, jediné, co jsem povolil, bylo otevření velitelského příklopu, u něj však musel jeden člen posádky držet hlídku. 

			Nevím, jak ostatní, ale já i přes stísněné podmínky spal jako zabitý. Výcvikové tanky byly mnohem menší a velitel měl o pár decimetrů čtverečních víc místa než ostatní. Probudilo mě vlhko. Z oroseného pancíře nad mou hlavou mi do obličeje kapala ledová voda. Otřel jsem plochu hřbetem ruky, roztřásla mě zima. Vykoukl jsem ven průzory velitelské věžičky. Ráno vypadalo tak mírumilovně, jak nejvíc si bylo možné v opuštěné zemi nikoho představit. Ne v zemi nikoho. V Pustině, zemi magie, připomněl jsem si realitu. Otevřel jsem poklop, ovanul mě vzduch o poznání teplejší než v tanku. Nechápal jsem, jak je to možné, ale byl jsem tomu rád. 

			Do budíčku ještě nějaká chvíle zbývala – přesně na jednu cigaretu. Zapálil jsem si, nechal tabák hořet a nikotin dělat to, co uměl. 

			Cvakly dveře, ten zvuk už jsem znal. Patřil k obrněnému vozu majora Vrixe, další kovové zarachocení, to patřilo panu Riceovi. 

			Přikrčil jsem se, abych byl za vztyčeným poklopem co nejméně vidět. Zajímalo mě, co si ti dva budou vykládat. Ve vzácné shodě se oba vymočili na zadní kola svých vozů. Pokud si byli vědomi své vzájemné přítomnosti, nijak to nedávali najevo. Každý pak zamířil po obvodu naší skupiny opačným směrem. Vypadalo to, že Vrix a Rice se moc v lásce nemají. Zajímavé, dosud jsem si myslel, že čarodějové obvykle spolupracují.

			Cigareta mě začala pálit do prstů.

			„Budíček!“ řekl jsem a zabušil na pancíř. 

			Stačilo to, se skřípotem se začaly otevírat další příklopy. 

			Základní údržbový mazací plán bude nutné upravit, rozšířit, uvědomil jsem si. Vzduch byl vlhký a ocel trpěla. 

			Po ranním rozkazu jsem chvíli kontroloval, jak všichni plní své povinnosti, a potom se pohroužil do dokončení svých poznámek z minulého dne. Mauricův člověk zpřesnil mé odhady ohledně spotřebovaného paliva. Musel jsem podle toho upravit své navazující výpočty a věděl jsem, že na to mám jen málo času.

			Po hodině cesty jsme narazili na další osadu. Podobala se té první jako vejce vejci, náš příjezd byl očekáván. Místní vůdce vypadal starší než ten z předchozího dne, ale jinak jako by byl jeho otcem. Choval se úplně stejně, občas jsem měl pocit, jako by měl i stejně pomalou a nepřirozenou dikci. 

			Nechal jsem se provést mezi domy, společnost mi tentokrát dělali major Vrix i pan Rice. Naštěstí oba mlčeli a prohlídka se obešla bez jakýchkoliv překvapení. Informace pro generála Doggersiho jsem získal.

			V průběhu dne jsem upravil směr našeho postupu ještě víc na sever a do večera jsme narazili na další osady. Vzdálenosti mezi nimi se postupně zkracovaly a výrazně ubývalo divoké lesostepi na úkor zorané nebo jinak zemědělsky využívané půdy. Navštívili jsme ještě pár dalších osad a potom jsme je už jen objížděli a zběžně si ověřovali jejich velikost. Těm předchozím se podobaly jako vejce vejci. 

			Celková hustota obyvatelstva byla v porovnání s naším civilizovaným světem nízká, proto jsem neočekával, že by místní mohli z vojenského hlediska skrývat nějaká překvapení. 

			Současně jsem však byl podvědomě ve střehu. Čím dál na sever jsme se dostávali, tím silnější jsem měl pocit, že malé osady jsou rozmístěny podle nějakého řádu, podle nějakých mně unikajících pravidel. Ale nedokázal jsem přijít na to, jakých.

			Předal jsem svůj postřeh Mauricovi a dál se věnoval všedním povinnostem velitele. 

			Příkaz rozbít večerní tábor jsem vydal o hodinu dříve, než bylo nutné – potřebovali jsme si po minulé noci odpočinout. Tanky a transportéry jsem nechal uspořádat do kruhu, aby vytyčily náš obranný perimetr, hlavně otočené směrem ven. 

			„Zařaďte můj stroj do formace, prosím,“ objevil se na K-tabulce vzkaz od majora Vrixe.

			Překvapil mě tím, částečně se tak vzdával svého soukromí. Možná se ho vzdal kvůli pocitu bezpečí.

			„Ano, pane majore,“ potvrdil jsem a změnil rozkazy. 

			„Můžete použít i můj stroj,“ následoval další vzkaz, tentokrát od Rice.

			Nechtěl jsem, aby oba transportéry s výrazně slabší palebnou kapacitou i odolností stály vedle sebe. To obnášelo změnu pozice všech našich strojů. Vydal jsem Lancemu rozkaz, ať se o to postará. On byl nejlepší řidič a současně nejpřesněji znal schopnosti svých kolegů. 

			Zpočátku drtil nadávky mezi zuby, později asistoval ostatním řidičům, nakonec to zvládl rychleji, než jsem pokládal za možné. Jen nás zaujetí požadované formace stálo nějakou tu desítku litrů nafty víc.

			„Ohně rozdělejte mezi stroji, velitelé tanků ať se hlásí u mě,“ vydal jsem poslední písemný pokyn dne.

			Vyšplhal jsem na věž a protáhl se. Pohupování se ve velitelských stupačkách bylo určitě pohodlnější než stísněné krčení se na pozicích nabíječe či střelce, ale stejně jsem byl po celém dni unavený, nebo spíš vyčerpaný. Teď mě ještě čekal večerní rozkaz. Vlastně dvojí rozkaz. Nejprve jsem potřeboval instruovat velitele jednotlivých tanků a pak všem dohromady dodat odvahy. V průběhu denních přestávek jsem si všiml, že muži jsou po prvním setkání s magií zaražení, až vystrašení. A to se s ní už značná část z nich setkala. Jenomže tehdy byli součástí armády, součástí velkého společenství, a to jim dodávalo sílu a odvahu. Teď jsme byli odkázáni sami na sebe. 

			Chvíli jsem přemýšlel, proč se nebojím já. Odpověď byla jednoduchá – na mém životě mi záleželo pouze omezeně, ale oni záviseli na mém úsudku, mých rozhodnutích. Proto jsem se nemohl, nesměl bát. Úvaha mě zarazila, bylo to tak. Důsledkem všeho, co jsem prožil, bylo, že jsem se nebál smrti, nebál magie. Jen jsem chtěl udělat všechno pro to, aby ti, jimž jsem velel, přežili – nebo alespoň měli nejvyšší možnou šanci, naději, přežít. Opravdu jsem se ničeho nebál? Zkoumal jsem své myšlenky a stále mi vycházely ty stejné odpovědi. Mohl jsem si lhát – lidé sami sobě často lžou, ale... Možná to však nebylo důležité, pokud budu dál vykonávat, co jsem měl, k čemu jsem se zavázal.

			Po základním zajištění tábora a strojů jsem začal se svými velitelskými povinnostmi. Postavil jsem se přitom na korbu tanku, abych měl lepší přehled o svých lidech. Mechanici se shromáždili za nastoupenými muži, vedle nich jsem zpozoroval i majora Vrixe s jeho lidmi. Rice má moudra nezajímala, nebo se uměl schovávat. 

			Byl jsem stručný a věcný, jak jen to šlo; vydal jsem rozkazy a potlačil chuť vysvětlovat, proč je vydávám. Věděl jsem, že na něco takového nejsou muži zvyklí a jen by je to znervóznilo. Můj strohý proslov zapůsobil až nečekaně pozitivně, pozoroval jsem, jak se děs a až křečovitý strach mění v obyčejné obavy. 

			„Po večeři se hlaste u rotného Mannerheima. Rozchod,“ ukončil jsem svůj proslov a čekal, až všichni kromě mé posádky odejdou. 

			Langwag v průběhu následující minuty rozdělal oheň. To popohnalo muže, aby se přesunuli ke svým strojům, mnohem rychleji než můj rozkaz. Netušil jsem, kde vzal Langwag dřevo tak rychle, pravděpodobně zařídil, že jsme ho s sebou vezli od místa posledního pohodlného tábořiště. 

			Seskočil jsem z tanku, složil svou spací deku do komínku a posadil se na ni. Klid a teplo ohně mi připadaly jako to nejúžasnější na světě. Jak rychle člověk přehodnocuje své nároky...

			„Proč se u mě mají hlásit?“ vyrušil mě z klímání Hrabě. 

			Byl jsem unavenější, než jsem si myslel. Sakra, to jsem si nemohl dovolit. Potřásl jsem hlavou, abych se vzpamatoval. Mezi zásobami jsme měli tři dvacetilitrové kanystry čistého lihu. Hlavní brigádní zásobovač se sice vzpíral, když jsem je požadoval, ale nakonec kapituloval. 

			„Deci a půl každému chlapovi,“ podíval jsem se na Hraběte. „Samozřejmě kromě hlídek.“

			Přikývl, jako by naprosto chápal mé myšlenky. 

			„A M-mechanikům? Lidem od Vrixe? Rice?“ zeptal se.

			„Mechanikům ano, pokud budou mít zájem. Vrix, Rice a jejich lidé nejsou součástí jednotky,“ odpověděl jsem. 

			„Jasně, šéfe,“ přikývl Hrabě a šel si připravovat nádobíčko, aby mohl všechny podělit. 

			Ze všech lidí jsem mu věřil nejvíc, proto dostal navíc nevděčnou funkci správce našich zásob. 

			Silou vůle jsem se donutil doplnit záznamy ve svém zápisníku, ale rád jsem se nechal přerušit večeří. Dnes vařil Gabo. Tak nějak líně a pomalu, ale v zásadě stejně efektivně jako předvčerejšího dne Lance. Doufal jsem, že dnes se opravdu najíme. 

			Nebyl jsem ani v polovině jídla, když se vedle mě posadil Hrabě a vtiskl mi do ruky svou čutoru. 

			„Tvých jeden a půl deci,“ oznámil mi a sám se vrhl do jídla. 

			V armádě to tak obvykle bylo. Ti nejspolehlivější a nejlepší jedli poslední. Zatřásl jsem čutorou, zdálo se mi, že tam toho je víc.

			„Poslední buď tratí, nebo získává,“ odpověděl mi Hrabě, aniž bych se na něco ptal, a hltavě se krmil.

			„Gabo?“ zeptal jsem se mezi sousty.

			Trávou právě čistil kotlík, v němž předtím ohříval naše vojenské konzervované příděly. Připadalo mi, že nijak nespěchá, že si nevděčnou práci téměř vychutnává. Každý jsme se se strachem z Pustiny vyrovnávali jinak.

			„Klid, ticho, mír. Až nečekaně, kapitáne. Ale hladina je vysoká,“ odpověděl svým typickým tichým způsobem beze stopy jakékoliv emoce.

			„Hladina čeho?“

			„Prostě hladina,“ pokrčil Gabo rameny.

			Chvíli jsem nad jeho slovy přemýšlel, ale na nic dalšího jsem se nezeptal. Odpovědi pozorovatelů obvykle nic nepřinášely, člověk musel získat informaci z jejich postřehů a někdy zdánlivě nelogických poznámek.

			Pomalu jsem dojídal večeři a přitom sledoval, jak Langwag s Lancem tlumeně klábosí. Jídlo, teplo ohně a alkohol pomalu vymazávaly napětí z jejich tváří. 

			Až teď jsem si uvědomil, jak moc ve střehu, s pozorností vybičovanou až na maximální citlivost, byli všichni po událostech předchozích dnů. Jako pružiny stlačené až na mez lomu. Pustina si vybírala svou daň. 

			„Mohu přisednout?“ 

			Ve zdvořilé vzdálenosti od našeho ohně čekal major Vrix. Gestem naznačil, ať zůstanu sedět.

			„Jistě, pane majore,“ poslechl jsem. 

			Sám jsem svůj příděl alkoholu konzumoval s čajem, nebo spíš s tím, co za něj bylo ve vojenských pohotovostních zásobách vydáváno. 

			Vrix si dřepl vedle mě. Sedátko si nepřinesl, nic jiného mu nezbývalo, ale vypadal, že je na to zvyklý. On už se v Pustině nějakou dobu pohyboval, připomněl jsem si. 

			„Při našem setkání s magickou nestabilitou jste prokázal značnou míru chladnokrevnosti,“ začal hovor a přitom se rozhlížel, kdo všechno ho uslyší. 

			Věděl jsem, že klímající Hrabě poslouchá, Lance s Langwagem dál předstírali rozhovor, ale natahovali uši. Jen Gaba Vrix nezajímal. Gabo se od doby, co jsme opustili velkopevnost, stáhl do sebe ještě víc než dřív, téměř nemluvil a ve volném čase si o samotě kreslil. Ale jeho instinkty byly vybroušené, postřehy přesné, a to bylo hlavní, co se u pozorovatele počítalo. Pokud chtěl Vrix o něčem mluvit, musel se smířit s tím, že to uslyší i oni.

			„Magická nestabilita?“ nadhodil jsem.

			„Ano, prudké navýšení magické hladiny, koncentrace magie pro teoretiky,“ dodal s nádechem pohrdání, „v krátkém čase.“

			Nabídl jsem mu ešus. Přijal ho po krátkém zaváhání prozrazujícím, že se z jeho strany jedná o kalkul. 

			„Už jednou jsem, jsme,“ pohlédl jsem na své druhy okolo ohně, „něco takového zažili. Věděli jsme, co čekat.“

			„Při výcviku?“ zeptal se.

			„Asi jste četl naše záznamy, všichni jsme byli dlouho a podrobně vyslýcháni,“ poukázal jsem. 

			Nechtělo se mi to všechno opakovat znovu. Oheň pohasínal, okamžitě mi začala být zima. Dlouhý kabát jsem měl spolu s dalším osobním vybavením v bedně přichycené na korbě. Uvnitř tanku bylo málo místa a podle rozkazu tam nesměly být žádné zbytečné hořlavé materiály. A tenhle příkaz na rozdíl od spousty ostatních nebyl vůbec hloupý, a proto jsem na jeho dodržování striktně trval. 

			Gabo, jako by vnímal mé myšlenky, se probral ze svého transu a uvážlivě přiložil několik nalámaných větví. Asi mu také začala být zima.

			„Byl to útok, žádná nestabilita,“ řekl jsem a natáhl ruku, aby mi Vrix podal ešus zpět. 

			Čaj s lihem už částečně vychladl, bylo lepší pít ho teplý.

			„Proč si to myslíte?“

			„Proč by nás čirou náhodou měla v celé širé stepi zasáhnout ostře lokální nestabilita, která se krátce po kontaktu rozplynula?“

			„Náhoda.“

			„Na náhody nevěřím,“ odpověděl jsem. 

			I když to samozřejmě nebyla pravda. Vojáci jako já vědí, že náhoda rozhoduje o bytí a nebytí, chlap jí jen může napomoci.

			„Asi máte pravdu,“ nepřel se kupodivu Vrix.

			Napil jsem se, najednou jsem měl pocit, že to potřebuji.

			„Sledoval jsem, že jsme se dnes odchýlili od původně plánovaného kurzu,“ pokračoval.

			„Ano,“ potvrdil jsem. „Zkoumáme strukturu osídlení, abych mohl odhadnout hustotu obyvatelstva a množství vojáků, které jsou schopni nasadit do případného útoku na naši brigádu.“

			„A jak by se zorganizovali? Nemají centrální vládu. Jak by zaútočili?“ Vrix najednou vypadal zaujatě. Kladl mi však otázky, na které sám neznal odpovědi.

			Já si s nimi hlavu lámat nemusel, já jen sbíral informace pro velení. Dobře jsem si pamatoval, jakou spoušť v našich řadách udělalo pár desítek, možná stovka jezdců na neúnavných pancéřovaných ještěrech se skákavými minami. A také jsem si všiml, jak vysoké byly stáje v osadách, součástí každé z nich bylo několik robustních kamenných sloupů s úvazy v příliš vysoké výšce pro koně. I pro ty největší.

			„Asi magie,“ odpověděl jsem, aniž bych to plánoval. 

			Prostě jsem Vrixe – čaroděje – chtěl popíchnout.

			„Také si to myslím,“ souhlasil překvapivě. 

			„V každé osadě jsme viděli centrální obelisk,“ pronesl bez vyzvání Hrabě. „Nejsou si příliš podobné a jsou vytvořené z různých materiálů, ale pokaždé je to vyvřelina, hmota ztuhlá z magmatu v zemské hlubině. Čedič, žula, gabro, znělec. Některé musely být na místo dopraveny z hodně vzdálených oblastí.“

			„Proč zdůrazňujete, že jde o vyvřelé horniny?“ zeptal se Vrix, lehce podrážděně. 

			Ti dva se opravdu nemuseli.

			„V některých teoretických,“ slovo teoretických Hrabě zdůraznil, neušlo mu, jaký má Vrix názor na teoretiky, lidi analyzující magii bez talentu k jejímu ovládání, „spisech se uvádí, že magie má podstatu v nitru země, ve hmotě.“

			Nechtělo se mi účastnit se nějaké dlouhé a komplikované debaty s hodnostně nadřízeným důstojníkem. A Hraběti zjevně také ne.

			„Zavírají se mi oči, dobrou noc,“ řekl neutrálně a z polohy polosedě se sesul do lehu.

			„Pane majore,“ oslovil jsem Vrixe a nabídl mu ešus.

			„Děkuji za vaše pohostinství,“ odpověděl stroze. „Jsme všichni unaveni, měli bychom jít spát,“ nasadil o něco smířlivější tón, zvedl se a odešel. 

			Sám bych se také nejraději zakutal do spacího pytle, ale věděl jsem, že pro nás všechny bude lepší, když zkontroluji hlídky. A také – že není nutné nikoho překvapit. 

			„Jdu zkontrolovat hlídky,“ oznámil jsem Hraběti zbytečně a hlasitě, aby mě slyšelo pokud možno co nejvíc lidí u okolních ohňů. 

			Potom jsem chvíli lavíroval s ešusem, abych ho umístil do správné blízkosti k ohni. Chtěl jsem teplý čaj, až se vrátím. Ne vřelý, ne studený. Nakonec jsem se zvedl, z osobní bedny vytáhl kabát a šel zkontrolovat hlídky. Jak jsem doufal, všichni byli vzhůru a na svých místech. Cestou zpátky jsem navštívil všechna ohniště, muži se ještě před oficiálním vyhlášením večerky ukládali ke spánku, všichni toho měli dost.

			Konečně jsem celý prokřehlý doklopýtal k našemu ležení. Lance s Langwagem už spali, kde se uložil Gabo, jsem neviděl, Hrabě se vysoukal ze spacáku a zjistil jsem, že po celou dobu opatroval můj ešus a posunoval ho do tepla ustupujících plamenů.

			„Díky,“ řekl jsem, sundal si bagančata, špinavé denní ponožky vyměnil za spací. Tím dnešní hygiena končila.

			„Proč jsi to řekl? Myslím to o těch sochách,“ zeptal jsem se, zatímco jsem usrkával horký čaj. 

			Alkohol jsem v něm necítil, ale věděl jsem, že tam je, protože s každým douškem jsem se cítil uvolněněji a klidněji.

			„Protože si čarodějové myslí, jak nejsou chytří. Ve skutečnosti často nevědí, kolik je jedna a jedna,“ odpověděl Hrabě. „A možná by bylo dobré, aby čaroděj, na kterého se máme spolehnout, věděl o něco víc. Pokud tedy není chytrý.“

			Našel jsem ještě trochu dřeva a přiložil. 

			„Všechny osady se podobají jedna druhé jako vejce vejci. Vypadají jako reklamy na zemědělské usedlosti, jako romantizující obrazy,“ pokračoval Hrabě ve svých úvahách.

			Naprosto jsem s ním souhlasil. Nabídl jsem mu ešus, i když už v něm zbývalo jen málo. Zůstával vzhůru kvůli mně. Poslední oheň, který skutečně hořel, byl ten náš, z ostatních zůstaly jen hromádky řeřavých uhlíků. Z mezer mezi obrněnými stroji se šířila tma a postupně se zmocňovala celého tábora. 

			„Jako by místní měli k ruce desítky neviditelných otroků,“ doplnil jsem.

			„Přesně,“ souhlasil Hrabě.

			„Domy dokonale postavené, žádné nedodělky; nikde jsem neviděl žádné povalující se staré harampádí ani zásoby paliva chystaného na zimu nebo hromady hnoje pro zúrodnění polí.“

			Na to, že byl Hrabě skutečným šlechticem, se vyznal. Nebo právě proto, že se o své panství musel starat, se vyznal? Tady a teď to nebylo důležité.

			V šeru postupně se transformujícím v ryzí tmu jsem zahlédl, že mi podává zpět ešus. Musel už být prázdný, ale stejně jsem si ho opatrně převzal. Dopřál jsem si lok a zjistil, že je v něm čistý koňak. Nezaregistroval jsem, kdy ho tam nalil, a nijak jsem to nekomentoval, mlčky jsem si dopřál ještě jeden doušek. 

			„A muži, se kterými jsme se střetli, vypadali jako...“ hledal jsem vhodné slovo.

			„... jako členové parlamentu, bohatí šlechtici, velcí obchodníci, prostě ti, co si mohou zaplatit magii pro zlepšení zdraví nebo vylepšení vzhledu,“ doplnil.

			Měl naprostou pravdu. 

			Dvakrát jsme si v tichosti vyměnili ešus a na mě vyšel poslední doušek.

			„Lidem v osadách pomáhá magie,“ řekl jsem nakonec a začal se definitivně soukat do spacího pytle. „Využívají ji,“ dodal jsem.

			Chvíli jsem váhal, zda mám nechat náboj v komoře, a nakonec jsem se rozhodl, že ano.

			„Jsem rád, že jsi to řekl ty,“ slyšel jsem poslední větu Hraběte a pak už jen jeho pravidelné oddechování. 

			„A ty sochy nebo obelisky s tím budou mít co dělat,“ dodal jsem nahlas, i když jsem věděl, že jediný, kdo to slyší, jsem já.




		
			Kosti, kam se podíváš

			Celý další den uběhl bez jakéhokoliv překvapení, osady jsme nacházeli na místech, kde jsem je očekával. Jednotlivé usedlosti nebo malé vesničky, záleželo na úhlu pohledu, tvořily na mapě pravidelný šestiúhelníkový vzor podobající se plástvi medu. V hodinách biologie nám učitel říkal, že je to příklad optimálního využití vosku jako materiálu. Později na univerzitě jsme to měli za úkol dokázat. Přemýšlel jsem, jakou souvislost to může mít s magií. Napadalo mě jen to optimální využití.


			Hory na severním horizontu postupně narůstaly a stávaly se dominantou přitahující pohledy. Na občasné skupiny jezdců na koních, které nás z dálky stále častěji pozorovaly, jsme si postupně zvykli. Odhadoval jsem, že jsou to lidé z okolních osad. 

			Krátce po poledni jsme dorazili na místo, kde podle mých odhadů měla stát další osada, ale nenašli jsme jediný dům ani jiné stopy lidské přítomnosti – to nesouhlasilo s mým šestiúhelníkovitým vzorem.

			Nechal jsem pročesat blízké okolí, ale nic jsme neobjevili. 

			„Je to tu divný,“ pronesl Gabo bez toho, že bych se ho na něco ptal.

			Major Vrix se svými lidmi prohledával okolí ještě pečlivěji než mí lidé, dokonce se k němu přidal i Rice v doprovodu svých těžkooděnců.

			„Proč je tolik zajímá, jestli tady stojí nebo nestojí nějaká podělaná osada?“ slyšel jsem nespokojené hlasy lidí v posádce našeho průzkumného lehkého tanku poté, co dostali za úkol udělat další, ještě větší pátrací okruh.

			Protože tady podle mého odhadu měla být, odpověděl jsem jim v duchu a sklonil se k mapě. Začal jsem proměřovat jednotlivé hrany zdánlivě pravidelných šestiúhelníků. Čím blíž k horám, tím víc se vzdálenosti mezi vrcholy zkracovaly. Původně jsem si myslel, že to má spojitost s půdou a jejím využitím, ale po rozhovoru s majorem Vrixem a Hrabětem jsem změnil názor. Pustina by snadno uživila mnohem víc lidí, než představovala místní populace. Pustina, vlastně to bylo hodně zavádějící označení. Nikdy jsem nečetl o tak prosperující a bohaté populaci zemědělců. Ani se s ní nesetkal.

			Posunul jsem kancelářskou sponku, aby vítr nezvedal roh mapy. Dnes foukalo víc než včera.

			Ještě chvíli jsem bádal nad záznamem naší cesty a svými poznámkami, přitom se ke mně připojil major Vrix.

			„Jaký postup navrhujete?“ zeptal se mě přímo.

			„Z hlediska průzkumu tady zbytečně ztrácíme čas,“ připustil jsem. 

			Bylo jedno, zda tady jedna osada stojí nebo ne, brigádní štáb už od nás dostal dost informací na to, aby si udělal představu, jaký případný útok od místních mohou očekávat. 

			„To máte pravdu,“ přikývl Vrix souhlasně. „Rád bych však okolí prozkoumal co nejpodrobněji,“ podíval se na mě s očekáváním. „Musí být důvod, proč tady osada chybí.“ 

			Jemu byl vzor rozložení osad místních obyvatel stejně jasný jako mně. 

			Věděl jsem, že díky nižší než předpokládané spotřebě jsme dosud spálili čtyři desetiny našich zásob paliva. Ještě stále jsme měli rezervu, a to i když se vydáme dál na sever, blíž k horám, než jsme původně plánovali. 

			„Rozumím, pane majore, budeme ještě další den pokračovat v cestě směrem k horám dle vašeho požadavku,“ zasalutoval jsem rázně, až jsem ho překvapil. 

			Nepředpokládal jsem, že bychom narazili na nepřítele, a při vyslání menší skupiny bychom ušetřili pohonné hmoty, ale přesto jsem nechtěl tříštit naše síly. Rozhodl jsem, že i další průzkum bude provádět celá jednotka. V prvním kroku jsem chtěl zjistit, co doopravdy objevím směrem na sever, na místě, kde podle našich předpokladů měla ležet další osada. Následně jsem plánoval uhnout na západ a hledat další usedlosti zemědělců. 

			Další kilometry jsme opatrně postupovali mírně zvlněnou lesostepí se stále vyšší trávou a občasnými ostrůvky stromů. Po lidské přítomnosti ani stopa. Už jsem chtěl dát pokyn změnit podle plánu pochodovou osu k západu, když mou pozornost upoutal kopec větší než všechny ostatní. Z dálky mnoha kilometrů vypadala jeho silueta až uměle, jako by ho někdo navršil, což byl vzhledem k jeho rozměrům nesmysl.

			Rozhodl jsem se obětovat další litry stále drahocennější nafty a vydal rozkaz zamířit k útvaru na severoseverozápad. Řidiči vedoucího tanku chvíli trvalo, než ho zaregistroval, k novému cíli jsme zamířili až poté, co jsme se protáhli údolím mezi dvěma lesíky. Už jsme nepostupovali v původní formaci, ale v linii – terén nás víc a víc omezoval. A stával se méně přehledným. 

			Blížili jsme se k pahorku, už z dálky bylo vidět, že nám cestu přehrazuje řada tyčí, nebo spíš sloupů, opravil jsem svůj dojem z menší vzdálenosti. Řada začínala někde v dálce nalevo, obloukem se přibližovala až k nám a pak se opět vzdalovala zdánlivě až donekonečna. Jednotlivé kůly stály metr až dva od sebe. Skutečný plot to tedy nebyl. Vedoucí tank zastavil, po něm všichni ostatní, Lance dojel až na čelo našeho malého konvoje, motory brumlaly na volnoběh, vítr odnášel výfukové plyny kamsi za nás. Prohlížel jsem si zábranu před námi. Dokázali bychom projet skrze ni bez nejmenších problémů, jen jsem nevěděl, zda je to dobré rozhodnutí. Na konci každého ze zašpičatělých dřevěných sloupů byla připevněna lidská lebka. 

			„Četaři Kenve, provedeme průzkum. Ostatní bojová pohotovost,“ zahulákal jsem a shrbil se nad K-tabulkou, abych přidělil jednotlivým strojům oblasti k hlídání. Potom jsem se rozhlédl po velitelích ostatních tanků, zda rozumějí. Jeden jako druhý potvrdili rozkaz, i Kenve se svými pěšáky opouštěl transportér. Skvělé, nemusel jsem na K-tabulku psát nic dalšího.

			Vytrhl jsem automat ze závěsu, sešplhal dolů a bez přemýšlení natáhl závěr. Lebky působily dostatečně výmluvně. Vrix už byl také venku v doprovodu svých samopalníků, Rice se blížil. 

			Se samopalem na rameni jsem přistoupil ke sloupům. Byly vyrobeny z otesaných kmenů vzrostlých stromů. Až zblízka bylo vidět, že nejsou jeden jako druhý a nestojí všechny stejně rovně. Do různé míry poznamenané časem, střídáním ročních období, některé křivé, jako by stavitelé zrovna neměli k dispozici lepší strom, jiné větrem a vodou vychýlené ze svislého směru. O pár desítek metrů dál jeden ze sloupů dokonce padl. 

			Bylo ale vidět, že původně byly všechny velmi bytelně zapuštěné do země, aby vydržely co nejdéle. Přesunul jsem se k padlému sloupu, lebku jsem objevil o kus dál. Než jsem ji zvedl, pozorně jsem si ji prohlédl. Obyčejná lidská lebka, kost vybělená působením povětrnostních vlivů. Vypadalo to, že tady leží už hodně dlouho. Ale řadu kůlů musel někdo pravidelně opravovat, to bylo jasné.

			„Co si o tom myslíte, pane kapitáne?“ oslovil mě Vrix.

			Pokrčil jsem rameny.

			„Někdo se snaží varovat případné cestovatele, aby nejeli dál. Možná aby kdokoliv ani náhodou nepokračoval dál,“ řekl jsem jedinou věc, co mě napadla.

			„Jsme příliš daleko na severu, mimo rozkazy vytyčenou oblast,“ poznamenal Rice.

			To bylo snad poprvé, kdy se k něčemu vyslovil. Jeho lidé stáli za ním, mlčenliví, tváře ukryty pod hledími helem těžké pěchoty. 

			„Těch lebek je hodně, stovky. A jsou tady hodně dlouho, velmi dlouho,“ konstatoval nepřítomně Vrix.

			Z toho, jak strnule stál a nepřítomně se tvářil, jsem pochopil, že něco dělá, na něčem pracuje.

			Rozpačitě jsem otáčel lebku, co jsem držel v ruce. Nechtělo se mi ji jen tak odhodit zpět do trávy. Nakonec jsem ji opatrně položil na vyvrácený sloup. 

			„Ty sloupy tady stojí stovky let,“ dodal Vrix po chvíli. „Víc než tisíciletí,“ upřesnil. „Možná i několik tisíciletí, neustále obnovované.“

			Vrix zatřásl hlavou, najednou vypadal unaveně. 

			„Víc se nedozvím.“

			Věděl jsem, že čarodějové mají své způsoby získávání informací, ale tohle na mě zapůsobilo.

			„Pojedeme dál,“ rozhodl jsem. 

			Pokud se za bariérou skrývalo něco nebezpečného, měl by to Doggersi vědět.

			Také mi vyhovovalo popíchnout pana Rice, jemu se za bariéru očividně nechtělo.

			Nechal jsem muže, ať vytáhnou ze země čtyři sloupy, abychom měli volný průjezd. Nechtěl jsem si cestu prorazit, i když jsem k tomu neměl žádný konkrétní důvod.

			Muži odnesli poslední vykopaný sloup a položili ho k ostatním i s lebkami. Všichni se tvářili vážně a zachmuřeně, sloupy a lebky splnily svůj účel alespoň částečně – vzbudily v nás strach. Poočku jsem sledoval Gaba a další pozorovatele. Těm se za bariéru chtělo ještě méně než ostatním.

			„Není to dobré místo,“ řekl Gabo, aniž bych se na něco ptal. „Prázdné a plné současně.“

			Přikývl jsem na znamení, že mu rozumím, i když to nebyla pravda.

			Vrix ho zaslechl a jen pokrčil rameny. 

			„Prázdné? Je tu víc magie, než s čím jsem se kdy střetl,“ komentoval více méně pro sebe. 

			Všiml jsem si, že od doby, kdy nás Gabo varoval před magickým jazykem, nebere čaroděj jeho slova na lehkou váhu. Odhadoval jsem, že on prostě blížící se nebezpečí nevycítil. Pozorovatelé neměli talent k ovládání magie, ale byli na ni zatraceně citliví, víc než čarodějové. Spousta lidí si to neuvědomovala. Spousta lidí se také nepotulovala po Pustině.

			„Do strojů, odjezd,“ zavelel jsem a začal se škrábat na věž. 

			Vklouzl jsem na své místo, vyhodil náboj z komory automatu, vrátil ho do zásobníku a zbraň zacvakl na její místo. To už signalizovali připravenost i všichni ostatní. Na tabulku jsem vyznačil nové pořadí, my měli jet první. Lance byl nejlepší řidič, Gabo pozorovatel. Pokud nás vpředu čekalo nějaké překvapení, my jsme měli nejlepší šanci se mu vyhnout nebo na něj včas reagovat. Nebylo to přesně podle příručky, ale bylo to podle mě.

			Lance zařadil jedničku a plynule jsme se rozjeli. Lebka na nejbližším sloupu mi teď nepřipadala tak vysoko, okamžik jsem ji měl zdánlivě na dosah, pak zmizela za mnou.

			 

			Kopec se přibližoval, rostl a postupně se měnil v gigantickou zelenou mohylu převyšující cokoliv v okolí. Gabo si nechal otevřený poklop, fascinovaně zíral na útvar před námi. Já se raději soustředil na bližší okolí. Nepřipadalo mi, že by se nějak odlišovalo od světa před plotem z lidských lebek.

			„To není kopec, to je nějaká gigantická pyramida,“ zahulákal Hrabě, abych ho přes rachot motoru slyšel. 

			Nahlédl jsem dolů – díval se zaměřovačem střelce.

			„Stupňovitá,“ mluvil dál.

			Teď, když jsem věděl, co mám hledat, jsem to viděl. Z větší blízkosti bylo možné rozeznat jednotlivé stupně, v místech, kde je nezarostla vegetace, oddělené stěnami z bílého kamene. Byla to monstrózní stavba, odhadoval jsem, že nejméně tři sta metrů vysoká. A mohla by být ještě vyšší, protože vrchol jí chyběl, končila tak nějak useknutě, jako by jejím tvůrcům došly před dokončením síly. Podle břízek, keřů a další vegetace na jednotlivých stupních jsem odhadoval jejich výšku na nejméně pět metrů. Původní kámen byl viditelný jen na některých místech jako světlé hladké plochy.

			Nakonec jsme zastavili u paty pyramidy v obranné formaci, kterou jsme už začínali mít nacvičenou. Jen Riceův obrněný vůz zastavil na špatném místě. První na ráně, jak případných útočníků, tak naší obranné palby. Nechal jsem to být, byl to... pozorovatel. 

			Uprostřed stěny stupňovité pyramidy vedlo vzhůru desítky metrů široké schodiště, nebo to, co z něj po letech zbylo – ostře stoupající cesta ze zborcených kamenných bloků, které se na množství míst měnily v naprostý chaos, jinde zase přetrvaly patrné stupně. Stupně obyčejné výšky. I když byla stavba monstrózní, schodiště kdysi sloužilo lidem. Nebo tvorům podobné velikosti. 

			Mé vlastní myšlenky mě samotného zarazily, proč jsem najednou předpokládal, že by tady kdysi mohli žít lidé? Nebo jiné inteligentní bytosti než lidé? Raději jsem se soustředil na to důležité. Podle dálkoměru měřila strana úpatí pyramidy víc než tři čtvrtě kilometru, výška tři sta dvacet až tři sta padesát metrů, podle místa, ke kterému ji člověk vztahoval. 

			Barneta, velitele těžkého tanku, jsem jmenoval svým zástupcem, ale stejně jsem mu nalinkoval, jak si obranu perimetru představuji. Byl jsem z toho trochu nesvůj, ale pokud jsem se chtěl podívat na vrcholek pyramidy, a já měl pocit, že musím, nezbývalo mi, než velitelské povinnosti delegovat. 

			Poté, co jsme vše opakovaně probrali a Kenveho muži se rozmístili na pozice, jsem se trochu uklidnil.

			Obrátil jsem se ke své posádce, ale Gaba jsem navzdory rozkazu nikde neviděl.

			Hrabě pokrčil rameny, Lancemu a Langwagovi se nechtělo na parťáka žalovat. Příklop pozorovatele našeho tanku byl otevřený jen na pár prstů. Vyskočil jsem na korbu a podíval se do kokpitu pozorovatele. Gabo se krčil uvnitř, jako by za žádnou cenu nechtěl ven, obličej lesknoucí se potem. Spíš vodním filmem. Vypadal, jako by hlavu právě vytáhl z vody, očividně se cítil hodně mizerně.

			„Není to dobré místo,“ řekl, aniž by otevřel oči. 

			„Jsi schopný jít ven?“

			Nechtěl jsem na něj tlačit víc, než bylo nezbytně nutné. Tady jsme byli jen kvůli mé zvědavosti.

			„Jo,“ tiše. „Asi bych to měl vidět.“

			Slovo vidět vyslovil způsobem, ze kterého bylo jasné, že o zrak nejde.

			„Tak pojďme,“ řekl jsem a nebyl to rozkaz. Pokud by to nezvládl, nechal bych to být.

			Lance, Langwag i Hrabě už čekali, Gabo se se sebezapřením začal neobratně drápat z tanku.

			„Zbytečně tady ztrácíme čas,“ ozval se za mými zády Rice. 

			Pomalu jsem se otočil. 

			Dostavil se s celým svým ozbrojeným doprovodem, v jeho obrněném voze zůstal pouze řidič. 

			Ignoroval jsem ho. Zatím jsem mohl, zatím se neprokázal svou hodností, i když mi bylo jasné, že nějakou má. A hodně vysokou.

			Vrixe doprovázelo šest mužů, čtyři nechal ve voze. To bylo chytřejší.

			Přešel jsem ke stroji M-mechaniků, Maurice seděl vedle řidiče, čelní průzor otevřený.

			„Nechcete někoho poslat s námi? Myslím nahoru,“ ukázal jsem k vrcholu pyramidy. „Možná by vás to mohlo zajímat.“

			„Dene, přebíráš velení,“ houkl přes rameno a vystoupil. „Máte pravdu, pane kapitáne, možná by to mohlo být zajímavé. Jen si vezmu pár věcí.“

			Bez vyzvání ho následovali dva muži, jejichž jména jsem neznal. Vypadalo to, že průzkumný tým je kompletní. 

			Vrátil jsem se k hlavní skupině a počkal, než dorazí oba M-mechanici.

			„Jdeme,“ zavelel jsem, pak jsem si uvědomil, ke komu všemu mluvím.

			„Pane majore, můžeme vyrazit,“ obrátil jsem se pro jistotu formálně na Vrixe. 

			Rice jsem dál ignoroval. 

			„Veďte nás, pane kapitáne,“ předal mi Vrix vedení, i když tento průzkum už byl v oblasti jeho zájmu.

			Výstup byl náročnější, než jsem předpokládal. Stoupání strmější, než to zespodu vypadalo, ze schodů zbyly většinou jen rozvaliny, v těžkém terénu jsme neustále museli dávat pozor, kam šlapeme. Každých pár metrů výšky nás stálo spoustu sil a brzy jsme se všichni koupali ve vlastním potu. Naštěstí se brzy zvedl vítr, který nás ochlazoval. 

			Původně jsem si myslel, že celá stavba vznikla navršením ohromného množství hlíny, ale tam, kde schody zvětraly do hloubky, odhalily vnitřní strukturu pyramidy – tvořenou obrovskými kamennými bloky. Musela být stará, prastará.

			Konečně jsme dorazili nahoru. Automat mi připadal, že váží trojnásobek toho, co dole, a dech jsem měl kratší než nedopalek poslední cigarety z přídělu.

			Výhled do krajiny byl fascinující, dokonce jsem směrem k jihu dokázal rozeznat pole několika nejbližších osad. Nacházely se zhruba tam, kde podle mých propočtů měly být, pokud jsem nebral v potaz ty chybějící, v blízkosti pyramidy. Nic dalšího zajímavého jsem při pohledu do krajiny neobjevil. 

			„Pane kapitáne, to byste měl vidět,“ uslyšel jsem Hraběte. 

			V přítomnosti ostatních velitelů a vojáků mě oslovoval striktně podle vojenského řádu.

			Otočil jsem se.

			„Musíme se přesunout k nim,“ ukázal Hrabě na druhou část naší skupiny v čele s Vrixem. 

			Ti se nezdržovali výhledem dolů a přesunuli se po rovině useknutého vrcholu pyramidy o několik desítek metrů dál od okraje a teď upřeně sledovali něco před sebou. 

			Zamířili jsme k nim, Hrabě kráčel trochu prkenně. Buď ho bolely nohy, nebo byl z nějakého důvodu nesvůj. Původní dlažbu na mnoha místech překrýval travní porost, museli jsme obcházet pásy keřů, které ve spárách mezi bloky našly dost místa a půdy pro své kořeny.

			Netušil jsem, co má Hrabě na mysli, dokud jsme se nepřesunuli ke druhé skupině. Pyramida byla dutá, vlastně šlo o čtyři gigantické stupňovité stěny ohraničující ohromný vnitřní prostor. Dno bylo hluboko, ale současně mnohem blíž než vnější terén. Kdysi jsme byli v rámci výuky na výletě v Bustville, našem hlavním městě, a tam jsme navštívili rozhlednu. Pamatoval jsem si, že byla osmdesát osm metrů vysoká, jak nám tehdy s pýchou na div moderního stavitelství vykládal vyučující. Přišlo mi, že dno vnitřního prostoru pyramidy je od nás stejně daleko, jako byla kdysi od nás, nadšených žáků gymnázia, země. Nedokázal jsem odhadnout, co dno pokrývá. Pouze na několika místech ho porůstaly neduživé ostrůvky trávy a pár keříků, většinu tvořila šedobílá změť snad rozbitých dlaždic, cihel nebo něčeho jiného. Střed vnitřního prostoru byl ještě mnohem níž, téměř připomínal jícen vyhaslé, kameny zasypané sopky.

			Vrix s Ricem se přesunuli o kus dál, k útvaru připomínajícímu velkou šikmou lavici nebo stůl svažující se směrem do vnitřního prostoru pyramidy. O něčem spolu zaujatě debatovali, obklopoval je jejich doprovod a na můj vkus tam bylo příliš těsno. O něco dál na opačnou stranu jsem viděl další takový stolec. Přesunul jsem se k němu a sám ho začal podrobně zkoumat. Za chvíli se ke mně přidala trojice M-mechaniků. Stolec, oltář, nebo co to vlastně bylo, někdo vytesal z jediného kusu kamene, po stranách byl opatřen žlábky a symetricky rozmístěnými dírami. Kámen mi na dotek připadal až nepřirozeně hladký a prakticky nedotčený rozmary počasí. Zvedl jsem ze země hrst kamínků a položil ji na stolec. Materiál se začal zvyšující se rychlostí sesouvat, až přepadl přes okraj stolce a pak přes hranu dolů do hlubiny pyramidy. Místo aby padal podél kolmé vnitřní stěny, vzdaloval se, jako by ho unášel prudký vítr. Tady nahoře jsem žádný necítil. Proč by mělo foukat tam dole?

			Přišoural se ke mně Gabo, ve tváři byl zelený a připadalo mi, že se potácí. Sáhl do kapsy, vytáhl hrst semínek a začal je žvýkat. Někdo kouří, někdo žvýká semínka...

			„Není to dobré, Maxi, ani trochu,“ řekl. 

			Oslovoval mě jen málokdy a křestním jménem výjimečně. Automat měl natažený.

			„Něco se ti nelíbí?“ zeptal jsem se a rozhlédl se. 

			„Měli bychom odsud vypadnout,“ odpověděl, spolkl další hrst semínek a zapil je vodou. 

			Zeptal jsem se ještě jednou, ale nic přesnějšího jsem z něj nedostal. 

			Opřel jsem se o stolec a sáhl do kapsy pro cigarety, cítil jsem, že si jednu zasloužím. A potom se zařídíme podle Gabova doporučení.

			Hrabě stál u vnitřní hrany stěny pyramidy a svým skvělým dalekohledem propátrával okolí, čarodějové s doprovodem se drželi opodál, Vrix o něčem vzrušeně mluvil, Rice jen unaveně poslouchal. 

			Jeden z M-mechaniků upadl a nezvedal se, Maurice spolu s druhým mužem se ho snažili zvednout.

			„Stalo se něco?“ zeptal jsem se, vrátil cigártašku do kapsy a zvedl se od stolce, abych jim šel pomoct. Při prvním kroku jsem se zapotácel, nával bolesti hlavy byl ochromující. Musel jsem se zastavit, abych se s ním vypořádal, naštěstí po chvíli polevil a změnil se jen v pulzování v zátylku a pálení v očích. 

			To jsem měl ze svého věčného vyhlížení z velitelského místa na věži, bylo mi jasné. Vítr, slunce a prach. Posunul jsem si čepici, aby mi kšilt stínil ostrou záři slunce. 

			Trochu to pomohlo a podařilo se mi dojít k M-mechanikům bez zbytečného klopýtání. Lancemu a Langwagovi se také něco nelíbilo a najednou byli u mě.

			„Fendrymu se udělalo zle, odvádíme ho dolů,“ oznámil mi Maurice. „Je to náš pozorovatel,“ dodal tišeji jen pro mě.

			„Rozumím, půjdeme všichni.“

			Nadechl jsem se, abych své rozhodnutí oznámil ostatním, současně se oba čarodějové s doprovodem začali vracet k nám, jako by už také chtěli odejít.

			„Ty podivné oltáře se nacházejí po celém obvodu stavby, až kam je možné dohlédnout,“ prozradil mi Vrix, jakmile dorazil, jako by ho právě tohle zaujalo nejvíc. 

			Na něj tohle místo nemělo žádný nepříjemný účinek. Možná proto, že byl čaroděj. Nebo to na sobě nedával znát. Rice naopak vypadal nesvůj. Ruce se mu chvěly, když si všiml, že si ho prohlížím, schoval je rychle do kapes kalhot. Občas v rychlém sledu měnil výraz tváře od náznaků úsměvu k bolestivému šklebu. Asi si sám svůj stav uvědomoval, protože se otočil stranou, abychom mu neviděli do obličeje. Opatrně jsem se rozhlédl po ostatních. Nikdo jiný si Rice nevšímal, možná se mi prostě něco zdálo, možná to bylo tímhle podivným místem. Vzal jsem to jako fakt a doufal, že to pomine stejně, jak postupně pomíjelo pálení v očích a bolest hlavy. 

			„Maxi?“ 

			Hrabě musel být extrémně rozčilen, zapomněl na korektní vojenské oslovení.

			„Tohle bys měl vidět.“

			Odvedl mě zpět k vnitřní hraně stěny a podal mi dalekohled. Přiložil jsem ho k očím. Protější stěna pyramidy se najednou zdála téměř na dosah ruky. Hraběcí hračka měla prostě optiku o třídu lepší než cokoliv z armádního vybavení. A řemeslné zpracování atakovalo kvalitu šperku. 

			„Dolů, podívej se dolů,“ navedl mě Hrabě.

			Musel jsem zaostřit na menší vzdálenost a pak jsem to uviděl. Musel mě šálit zrak. Ať jsem s dalekohledem dělal cokoliv, výsledný obraz byl stejný. Šedá, bělobou poskvrněná planina nebyla vytvořená rozbitými dlaždicemi nebo štípaným kamením, ale lidskými pozůstatky. Sluncem více či méně vybělenými kostmi. Lebkami, žebry, obratli, velkými stehenními kostmi, mezery mezi nimi jako štěrk vyplňovaly menší kosti a kůstky lidských těl. 

			Tohle se vymykalo jakýmkoliv představám, jako bych nahlížel do noční můry, do jiného světa, než byl náš. Přinutil jsem se obrovské pohřebiště prozkoumat ještě jednou, abych se ujistil, že nepodléhám nějakému optickému klamu, že jsem se prostě jen zbytečně vyděsil.

			V zorném poli dalekohledu přede mnou defilovaly hekatomby kostí, lidských pozůstatků. Nenašel jsem jedinou celou kostru nebo něco, co by ji alespoň částečně připomínalo, jen izolované kosterní zbytky. Musela uplynout spousta času od doby, kdy tam ty mrtvé naházeli. 

			Vrátil jsem Hraběti dalekohled. 

			„Kolik jich tam může být?“ zašeptal jsem.

			Jen pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

			„Musíme to prozkoumat,“ řekl jsem rozhodně.

			Netušil jsem z jakého důvodu, ale rozhodl jsem se pomlčet o tom, co právě Hrabě zjistil. Nikdo jiný s sebou dalekohled neměl a prostým okem nebylo možné zjistit, co je na dně vnitřního prostoru pyramidy.

			„Pánové,“ obrátil jsem se na Vrixe s Ricem. „Povedu skupinu, která prozkoumá dno vnitřního prostoru této stavby.“

			Podíval jsem se na Maurice. Jeho pozorovatel už se vzpamatoval a držel se na nohou. Maurice nepatrně přikývl hlavou.

			„Pan Maurice se svými lidmi se vrátí k jednotce a budou mého zástupce informovat o situaci s tím, že se zpozdíme.“ 

			Hlava už mě bolela jen trochu, ale Rice se stále tvářil hodně divně. 

			„Tahle stěna vypadá nejzničeněji,“ poukázal Lance. „Tamhle nalevo.“

			„Větry nejčastěji foukají ze severu, proto je nejvíc zvětralá.“

			Hrabě se pokaždé snažil věci nějak vysvětlit, zdůvodnit. Já kdysi také, ale jen co se týkalo fyziky a mechaniky. Jeho víc zajímaly jiné věci.

			„Nemáme vybavení na sestup dolů,“ poukázal Rice. 

			Měl pravdu, čím víc ale protestoval, tím víc jsem byl odhodlaný průzkum provést.

			Pomalu jsme se přesunuli k místu, kde byla vnitřní stěna pyramidy nejvíce poškozena, přitom jsme míjeli jeden stolec za druhým, všechny stejné zešikmené, aby z nich věci spadávaly dolů, do hlubiny. Měl jsem teď nepříjemnou představu toho, co bylo těmi věcmi – těla lidí, z nichž po celých staletích zbyly jen kosti. 

			Dorazili jsme na místo našeho pokusu o sestup, původně kolmá stěna se změnila ve změť nestejně vysokých stupňů a velkých kamenných bloků vyčnívajících z celé struktury.

			„To se dá zvládnout,“ zhodnotil Lance a tázavě se na mě podíval.

			„Dáme se do toho,“ potvrdil jsem.

			Začali jsme sestupovat, zpočátku pomalu a potom stále rychleji. Když si člověk neuvědomoval hloubku pod sebou, bylo to vlastně jednoduché. Fyzická námaha a pocit nebezpečí mi pomohly překonat předchozí nepříjemné pocity. 

			„Nemyslím si, že to stálo za to, sestoupit až sem,“ pronesl udýchaně Vrix.

			Stejně jako ostatní upíral pohled vzhůru a nikoliv dolů pod nohy. 

			Sehnul jsem se, zvedl lebku a podal mu ji. Chvíli na ni překvapeně zíral, podíval se pod nohy, okolo nás a zbledl. Kosti se táhly všemi směry, celá planina kostí, lebek, žeber, obratlů, stehenních, holenních kostí, prostě všech částí lidského těla, které jsou příliš velké na to, aby propadly – dolů. Přesně tak, jak jsem to viděl dalekohledem.

			„Pojďme dál od stěny,“ zavelel jsem a nestaral se, komu to říkám. 

			V tichu přerušovaném jen praskáním pod našimi kroky vzbuzujícím mrazení v zádech jsme zamířili do středu planiny lemované vysokými stěnami. Kosti, jen kosti a nic víc, pouze občasný ostrůvek trávy živořící na kusu životodárné hlíny, která se sem dostala bůhví jak.

			Všichni mlčeli, nejistě se rozhlíželi, zbraně připravené, i když jsem k tomu nedal rozkaz. Tihle mrtví tady leželi už hodně dlouho, ale stejně jsme byli všichni napjatí a nikdo nevypadal z výletu nadšeně. 

			Konečně jsme byli v dostatečné vzdálenosti od stěny, alespoň podle mého názoru. Zastavil jsem a rozhlédl se. Zajímavé bylo, že lebky byly oproti jiným kostem v nejlepším stavu, jako by byly vůči vlivům počasí nejodolnější.

			„Tady začneme kopat, tedy odhazovat,“ upřesnil jsem.

			Všichni okolo ztuhli, jako bych se zbláznil. 

			Nevšímal jsem si toho. 

			Sebral jsem pět lebek, vytvořil z nich hromádku. 

			„První vytyčovací bod,“ prohlásil jsem. „Druhý udělejte pět metrů daleko, pane rotný,“ obrátil jsem se na Hraběte.

			„Provedu, pane kapitáne,“ zasalutoval mi. 

			Langwag, Lance a Gabo další rozkazy nepotřebovali a začali nám pomáhat. Po vytyčení čtverce čtyři metry na čtyři jsme pokračovali v odhazování kosterních pozůstatků pryč z vyznačené oblasti.

			„Proč to děláte?“ vyrušil mě otázkou Rice.

			Jeho ozbrojenci stáli okolo v perfektní obranné formaci, neteční k čemukoliv, co se dělo za jejich zády. 

			„Chci zjistit, co je pod povrchem,“ odpověděl jsem po pravdě.

			„Proč?“ 

			Rice vypadal ještě hůř než nahoře, jako by se dostal na hranici příčetnosti, sebeovládání. Vlastně jsem se mu nedivil. I Vrix od chvíle, kdy jsem mu podal lebku, nepromluvil ani slovo a jeho lidé byli viditelně vystrašení a bledí. Všechny zjevně znepokojovalo ocitnout se na gigantickém pohřebišti – nebo obětišti. Mě také, ale zdálo se, že méně než ostatní. Vlastně všechny ne, Riceovi pancéřovaní pěšáci se pohybovali se stále stejnou efektivní suverenitou.

			„Mám za to, že by můj velitel měl tuto informaci mít,“ odpověděl jsem nakonec na otázku.

			Rice zareagoval, ale už jsem ho neregistroval. Zády k němu jsem pokračoval v práci. 

			Kosti se, jak jsem předpokládal, sypaly, proto jsme vyhrabávali kuželovou svažující se jámu a ne jámu s kolmými stěnami. 

			Vrix nakonec nevydržel pomalost našeho postupu a poslal nám na pomoc své lidi. 

			Po dvou hodinách jsme se v nejnižším bodě naší jámy dostali téměř dva metry pod původní povrch. Tady už se nacházelo jen minimum velkých neporušených kostí, převažovaly úlomky. 

			„Musíme se dostat ještě o něco hlouběji,“ řekl jsem.

			Po dalším půlmetru se mezi úlomky objevila hrubozrnná kostěná drť. Nepochyboval jsem, že ještě hlouběji bude převládat jemnější drť a v hloubce, pod ohromnou vahou svrchních vrstev, jemný prach vzniklý z lidských pozůstatků.

			„Stačí,“ zavelel jsem a uvědomil si, jak jsem vyčerpaný a že se mi lepí jazyk na patro. 

			Dál už to prostě nešlo. Kvůli času, který uplynul, i kvůli tomu, že se stěny začínaly sypat. Museli bychom celou naši jámu zvětšit, abychom se dokázali dostat hlouběji.

			Z hromady svršků, které jsem odložil při práci, jsem vytáhl čutoru s vodou, stejně tak má posádka. Napil jsem se a všiml si, že Vrixovi lidé naši výpravu podcenili. Neměli frontovou školu, nebo alespoň tvrdý výcvik z akademie. Ještě jednou jsem se napil a nabídl vodu nejbližšímu. Dopřál si pár loků a s poděkováním mi čutoru vrátil. Mí muži mě napodobili. Zavěsil jsem si láhev zpět na opasek. 

			„Vracíme se,“ zavelel jsem. 

			Čekal nás náročný výstup a pak ještě sestup po rozbitých schodech pyramidy až dolů, k jednotce. Původně jednoduše vyhlížející výprava byla mnohem náročnější, než jsem předpokládal. Možná za to mohlo i to, co jsme objevili. Přestal jsem přemýšlet nad mořem kostí a soustředil se na bezprostřední úkoly. Poslední zbytek vody se nám bude hodit nahoře. Viděl jsem, jak Hrabě stranou, aby si toho nikdo nevšiml, schovává do batohu lebku. Pokud chtěl nést zbytečnou zátěž, jeho věc. 

			„Spokojen?“ zeptal se mě s nádechem uštěpačnosti Rice.

			Vypadal, jako by se v průběhu času vzpamatoval.

			„Ano,“ odpověděl jsem klidně. 

			Vrix vypadal vyčerpaně, v obličeji měl popelavě šedou barvu. Uvažoval jsem, jak ho dostaneme nahoru, pokud se sesype.

			„Já to zvládnu, pane kapitáne,“ vyložil si správně můj pohled.

			„Rozumím, pane majore,“ potvrdil jsem a šel se s Langwagem a Hrabětem domluvit, kdo z nich má provaz a v případě potřeby majora uváže.

			Bez dalšího zdržování jsme začali šplhat nahoru. Uvědomil jsem si, že je to vlastně jednodušší než prvotní sestup – pokud se člověk nepodíval dolů.

			Rice se svými lidmi snad měli křídla, ale nevadilo mi to, ukazovali nám nejsnazší cestu. Sám Vrix lezl stále pomaleji a pomaleji, ale jeho muži mu disciplinovaně pomáhali přes nejobtížnější úseky a nakonec jsme se bez větších problémů dostali nahoru. 

			S úlevou jsem se postavil dál od hrany srázu a užíval si chladivý vítr. Třásly se mi ruce i nohy, v očích mě štípal pot. Ale hlava už mě nebolela. Mí muži na tom byli spíš lépe než já.

			Rice a spol. už byli ve čtvrtině sestupu. To bylo vlastně dobře, dýchalo se bez něj lépe, šířil kolem sebe nepříjemnou atmosféru – něčeho, co jsem nedokázal pojmenovat.

			Dopřál jsem si dva loky vody a poslal čutoru dokola. Pod jazyk jsem si vložil lisovanou cukrovou tabletu, tu jedinou jsem si z denní dávky potravin vzal s sebou. Ještě naposledy jsem se pořádně rozhlédl, abych si udržel povědomí o krajině, až opět budeme dole. Přitom jsem si uvědomil, že slunce to nemá daleko k horizontu, bylo víc hodin, než jsem předpokládal.

			„Pokračujeme, večeře čeká,“ zavelel jsem.

			„Na nás těžko,“ zabručel nespokojeně Lance. Měl pravdu, posádky tanků se stravovaly samostatně a my byli všichni tady.

			„Pane majore?“ musel jsem Vrixovi poklepat na rameno, aby mě vůbec vnímal. „Jdeme.“

			Jako vždy, poslední část byla ještě horší, než jsem předpokládal. Sestoupit tři sta výškových metrů po rozbitém schodišti nás málem zabilo – doslova, každý jsme minimálně jednou upadl a jen štěstí jsme mohli děkovat za to, že se nikdo neskutálel dolů.

			„Konečně rovná země pod nohama!“ zajásal Langwag.

			U každého stroje hořel oheň, nad kterým si posádky chystaly večeři, na určených stanovištích hlídkovali muži s dalekohledy. Vypadalo to, že za dobu naší nepřítomnosti se nic nečekaného nestalo a muži plnili své rozkazy. 

			Pak jsem si všiml, že i u našeho tanku hoří oheň. Vařil na něm vodu Jachym Burlaki, muž spálený magií. Právě do kotlíku přihodil štědrou porci kávy, viděl jsem, že vedle sebe má připravené konzervy denní dávky potravin.

			Polkl jsem sliny. Káva, jídlo. Ještě jsem ale musel vyhlásit večerní rozkaz. Burlaki, jako by mi četl myšlenky, se zvedl, mlčky mi vtiskl do ruky plecháč s kávou, vrátil se k ohni a přípravě naší večeře. Neřekl ani slovo. Vlastně jsem si nepamatoval, kdy naposledy promluvil. Možná se mnou v polní nemocnici. 

			„Rozchod,“ zavelel jsem Hraběti a spol. 

			Kupodivu na můj rozkaz čekali i Vrixovi muži. Sám major se sotva držel na nohou.

		


		
			Pár nepřesných čísel

			Mužstvo jsem nechal v klidu a svolal jen velitele jednotlivých strojů. Stručně jsem je informoval o posledních zjištěních. Nemusel jsem, ale přišlo mi to lepší, než aby se informace šířily tichou poštou. Potom jsem určil hlídky. Většinu mužů jsem znal alespoň od vidění a teď jsem vybíral ty nejspolehlivější. Nepředpokládal jsem, že nás tady něco ohrozí, ale tohle místo se zarývalo pod kůži. Nechtěl jsem, aby někdo zpanikařil.

			„Hlaste stav připravenosti strojů,“ přešel jsem k poslednímu bodu.

			Kávu jsem dopil a bylo mi špatně z hladu. Snažil jsem se nepřerušovat hlášení a vyslechnout každého až do konce. Bylo to... těžké.

			Nakonec jsem mohl konstatovat, že stav naší techniky je tak dobrý, jak po několika dnech nezávislé akce mohl být. Barnet pauzy využil k údržbě, mě samotného to při udělování rozkazů nenapadlo. 

			„Rozchod, ranní nástup v šest třicet, všichni,“ ukončil jsem brífink konečně. 

			Dobelhal jsem se k ohni, z osobní bedny vytáhl celtu, spací pytel a posadil se.

			„Skvělý nápad, přikázat Burlakimu, aby nám připravil oheň,“ podotkl Langwag a začal servírovat horké jídlo.

			„A kávu,“ doplnil Hrabě.

			„Nic jsem po něm nechtěl, jeho vlastní aktivita,“ řekl jsem.

			„To je fuk, hlavně že se můžeme najíst,“ zamumlal Lance s plnou pusou.

			Gabo nám rozlil zbytek kávy, nalil do kotlíku další vodu a začal si vařit čaj. Ani po celodenním fyzickém vypětí toho moc nesnědl a Langwag mu od zbytků jídla rád pomohl. Už dříve jsem si všiml, že Gabo i přes den pije čaj místo vody. A neměl obyčejnou fasovanou čutoru jako my, ale skleněnou placatici pečlivě opletenou provazem, aby se mu nerozbila. Naše polní láhve vydržely víc a připadaly mi praktičtější. Jeho věc, pozorovatelům se pár výstřelků tolerovalo. 

			„Co to žvýkáš?“ zeptal se ho Lance.

			„Divokou pšenici, je jí tady spousta. Chceš?“ nabídl mu Gabo.

			„Jako kluci jsme ji měli místo žvýkaček, už nikdy víc,“ dostal odpověď. 

			Všichni kluci, co nemají na skutečné žvýkačky, jsou stejní, napadlo mě.

			Večer se rychle změnil v noc. Kromě mě, Hraběte a čtyř mužů na hlídce na širším perimetru okolo základny všichni spali. O Riceovi a jeho nezničitelných chlapech jsem to říct nemohl. Ti byli naprosto nečitelní. Ale bylo mi to fuk, nerušili. 

			Hrabě se zvedl, přiložil na oheň a zase se posadil. Tentokrát jsem sáhl do svých zásob já a vytáhl láhev koňaku, kterou jsem nafasoval jako důstojnický bonus.

			„Těch kostí tam bylo strašně moc,“ začal Hrabě poté, co jsme se oba napili přímo z láhve. 

			Míchat koňak s čajem se mi nechtělo, navíc zbytek, který nechal Gabo v kotlíku, byl tak příšerně hořký, že jsem ho vylil, ani mi to nepřipadalo jako čaj. Přitáhl jsem si deku těsněji k tělu, vzduch rychle chladl.

			„Odhaduji, že rozměr pohřebiště byl tak sto metrů na sto,“ řekl jsem. 

			„Podle dálkoměru sto dvacet na sto dvacet,“ upřesnil Hrabě.

			Jeho dalekohled byl věcička ještě dokonalejší než naše zaměřovače.

			Uvědomoval jsem si, že jsem unavený, přesněji naprosto vyčerpaný, ale spát se mi najednou nechtělo. 

			Znovu jsme si vyměnili láhev.

			„Víc než hektarová planina plná kostí,“ řekl jsem potichu. 

			Nechtělo se mi do toho, protože někde v podvědomí jsem se tím zabýval od okamžiku, kdy jsem se podíval Hraběcím dalekohledem. 

			„Skoro jeden a půl hektaru. A ve vrstvě půl třetího metru silné, minimálně,“ poznamenal Hrabě.

			Svou poznámkou mě popudil. Proč navyšovat už tak hrůzně obrovské množství lidských pozůstatků, které tam leželo?

			Jenomže on je nenavyšoval, on se snažil být jen přesný.

			Znovu jsem se napil, koňak hladil a hřál. Už dávno jsem měl být ospalý, ale nebyl jsem. Tohle jsem potřeboval dokončit, náš hovor jsem potřeboval dokončit.

			„Víš, kolik váží lidská kostra? Bez chrupavek, jen kostra?“ zeptal jsem se.

			„Netuším,“ odpověděl překvapeně. 

			„Tři a půl kilogramu,“ prozradil jsem. „Na gymnáziu jsme jednu měli v kabinetě přírodopisu. Zvážil jsem ji na mincíři. Chtěl jsem to prostě vědět,“ usmál jsem se při vzpomínce. „Náš profesor mě u toho přistihl.“ 

			Najednou se rozhostilo úplné ticho, jak se to v noci občas stává. Hrabě usnul, odhadl jsem. A flaška byla u něj. Vyklouzne mu z prstů a drahocenný koňak se rozlije.

			„A co bylo dál?“ přerušil ticho, slyšel jsem ho upíjet, ve sporé záři plamenů se zaleskla láhev, jak mi ji podával zpět.

			„Za trest jsem dostal za úkol zjistit hustotu kostí,“ zůstal jsem ve vzpomínkách. „Na jatkách jsem si vyprosil velkou kost, celý den jsem ji čistil, než mě ji napadlo pořádně povařit. Pak jsem ji po vyschnutí čistou zvážil a změřil její objem. Vyšla mi hustota tisíc šest set kilogramů na metr krychlový.“

			Vrátil jsem se ze vzpomínek do reality. 

			„To znamená, že lidská kostra zaujímá objem o málo větší než dva litry mléka,“ vyslovil jsem důležitou část informace.

			„Ne, to určitě ne,“ zaprotestoval Hrabě, jako by tušil, kam směřuji, a vůbec se mu to nelíbilo. „Lidská kostra není kostka, tvoří ji žebra, lebka, jednotlivé kosti, ve skutečnosti zabere mnohem víc prostoru než dva litry mléka.“

			Nelíbilo se mi, co mu chci říct. Byl chytřejší než já, jen si odmítal některé zjevené, a současně zatraceně nepříjemné věci připustit. Chápal jsem ho, bylo to užitečné pro zachování zdravého rozumu. 

			Tři a půl kilogramu, kousek přes dva litry objemu.

			„Už dva metry pod povrchem jsme nenašli jedinou celou kost, spíš to připomínalo makadam4, kostěný makadam. A o půl metru později se kosti měnily ve štěrk, drť.“

			„Musí tam být už dlouho,“ přisvědčil unaveně Hrabě. „Mnoho set let, možná tisíce.“

			Zhluboka se napil, nechtělo se mu v diskuzi pokračovat, cítil jsem to z dikce každého slova, slabiky.

			„Je to jednoduchý výpočet, trojčlenka,“ pokračoval jsem tvrdošíjně dál. 

			Já to potřeboval vyslovit, přál jsem si, aby mi někdo řekl, že jsem se zbláznil. Hrabě pro to byl ideální, ale stále to neudělal.

			„Pokud je ta vrstva kostí hluboká dva a půl metru, přestavuje pozůstatky necelých osmi miliónů lidí, pokud je hluboká deset metrů, třiceti pěti miliónů lidí,“ vyslovil jsem ta strašná čísla.

			„A proč by stavěli tak vysoké zdi pyramidy?“ řekl najednou studeně Hrabě. „Aby vzniklý prostor později pracně vysypali hlínou?“ Jeho hlas zněl hořce, až bolestivě.

			Podal jsem mu láhev, už jsme se dostali hodně přes polovinu.

			„Jestli je tam sto metrů kostí, pak dole už budou vlastní vahou nadrcené na nejjemnější prach,“ pokračoval. 

			„V tom případě jsme chodili po hřbitově, kde je pohřbeno tři sta padesát miliónů lidských duší,“ vyslovil jsem, co mi strašilo v hlavě posledních pár hodin.

			„A dnes, v době rozkvětu lidské civilizace, nás není víc než sedmdesát pět miliónů. A uživíme se jen tak tak,“ doplnil jsem. „Před stovkou let nás byla sotva čtvrtina.“

			„Nevím, co si o tom myslet,“ uzavřel Hrabě.

			Trochu se mi ulevilo, nezbláznil jsem se, i jiní lidé přemýšleli podobně jako já. Dopil jsem poslední doušky, které na mě zbyly, schoval láhev ke kolu tanku, abych ji zítra uklidil, a zakutal se do spacáku. Půlnoc podle hvězd nebyla daleko a zdálo se mi, že je chladněji než kdy jindy. Za to ale určitě mohla únava. Nebo vědomí tři sta padesáti miliónů mrtvých. A možná ještě víc.

			

			
				
					44	Makadam: Hrubozrnný lomový kámen, v minulosti používaný jako podklad pro vozovky.



			

		


		
			Ztracený a zase nalezený muž

			Vzbudil jsem se brzy, nebo spíš probudila mě bolest celého těla po včerejším namáhavém výstupu a sestupu. Obloha už byla šedá, ale do východu slunce nějaký čas zbýval. Chvíli jsem jen tak mžoural ze spacího pytle ven a nedělal nic. Vzduch chutnal čistě a studeně, na ocelovém pojezdovém kole tanku jen kousek ode mě se třpytily četné kapky rosy. Postupně se přede mnou objevovaly povinnosti dnešního dne jedna za sebou a řadily se do nekonečného seznamu. Pokud jsem chtěl nějaký čas jen pro sebe, měl jsem jedinou šanci – právě teď. Vysoukal jsem se ze spacáku, ze zásobního barelu s vodou si nalil půl ešusu – hygienickou dávku, na kterou měl každý jedenkrát za den nárok, a s pomocí hubky se omyl, jak jen to bylo možné. Následně jsem se oblékl do druhé sady spodního prádla. Jakmile to bude možné, budu muset u vodního zdroje vyhlásit delší přestávku a dohlédnout na základní hygienu mužstva. Nestál jsem o žádné zdravotní problémy.

			Jako druhý se probudil Gabo. I teď po ránu měl oči lemované kruhy nevyspání. Kývl jsem na něj, dal najevo, že mě vidí, a v mžiku rozdělal oheň, potom se šel sám umýt. 

			Sledoval jsem, jak se probouzejí i ostatní posádky. Všichni chtěli posnídat už před ranním nástupem, nevěřili, že bude dost času po něm. Nebo odsud instinktivně chtěli zmizet co nejrychleji. Temná masa pyramidy nad námi znepokojovala, děsila. 

			„Pane kapitáne!“ vyrušil mě ze sepisování postupového hlášení pro štáb Barnet, velitel samohybného děla. 

			Z akademie jsem si ho pamatoval jen z události, kdy jako kadet dokázal vyjet se zapadlým náklaďáčkem z bahna. Jméno jsem si musel při formování čety připomenout z jeho dokladů. 

			Zvedl jsem k němu oči.

			Stál v předpisovém pozoru, s rukou zdviženou k pozdravu, a vypadal znepokojeně.

			„Pohov,“ zavelel jsem.

			Langwag právě dokončil vaření kávy, vypadalo to, že horké se jí nedočkám.

			„Co se děje?“ 

			„Zmizel muž z mé posádky, desátník Andrej Drabat, nabíječ,“ vychrlil.

			„Zmizel?“ nechápal jsem.

			„Není ve spacáku, není nikde!“

			Barnet přes můj rozkaz zůstával ve strnulém pozoru, s bradou vystrčenou, až si koledoval o zablokování krční páteře.

			„Pohov!“ zopakoval jsem rázněji. „Prověříme to společně,“ zvedl jsem se.

			Tím klidné ráno skončilo. O hodinu později, po prohlídce všech strojů a bezprostřední blízkosti tábora, jsem musel přiznat, že se mi ztratil jeden muž. 

			Mužstvo jsem zaměstnal údržbou strojů a teď jsem stál v půlkruhu svých velitelů v mezeře mezi naším tankem a technickým doprovodným transportérem, což nám poskytovalo částečné soukromí. Přidal se k nám i Vrix a situace naneštěstí zaujala i Rice. Viděl jsem, že Gabo s Hrabětem předstírají práci a drží se v doslechu, ale nevadilo mi to. Jim jsem důvěřoval.

			„Možná se zbláznil a prostě odešel. Může být klidně dvacet i víc kiláků daleko,“ řekl Hurrent.

			Bylo to velmi pragmatický chlap, praktik, když nevěděl, jak dál, naslouchal a pak se rozhodl. Proto jsem si ho do čety vybral. 

			„Vypadal Andrej, že by se zbláznil?“ obrátil jsem se na Barneta.

			„Ne, pane kapitáne,“ odpověděl bez zaváhání. „Večer vyhrál v kartách, ehm,“ zakoktal se. „Vyhrál v kartách,“ dokončil nejistě. „A měl z toho dobrou náladu,“ doplnil.

			„Co vyhrál v kartách?“ chtěl vědět Vrix.

			Vzhledem k tomu, že mi to Barnet nechtěl říct, bylo jasné, že chlapi hráli o alkohol. Bylo mi to v zásadě jedno, zásoby mezi mužstvem byly velmi omezené.

			„Ehm, vyhrál placatici rumu, poslední, co máme, nebo vlastně měli jsme. Zmizela i s ním, pane majore,“ přiznal Barnet rozpačitě. 

			Vrix přikývl na znamení, že je s odpovědí spokojen.

			„Mohl mít v noci zlý sny, být náměsíčný, zabloudit,“ přemýšlel dál Hurrent. 

			Nevěřil jsem tomu. Přes noc hlídaly ležení hlídky. Soustřeďovaly se na nezvané návštěvníky zvenčí, ale náměsíčného člověka klopýtajícího kamsi pryč by si pravděpodobně všimly. Pokud se před hlídkami samozřejmě neskrýval. To by pak ale nebyl náměsíčný.

			Podle mých zkušeností ti, co zmizeli, ztratili se nebo údajně dezertovali, leželi v mělkém hrobě. Ať to byl nešťastník, kterému něco vyžralo mozek, nebo čaroděj, kterého jsme zabili my. Mělký hrob, na ten bych si vsadil. Mohla jím být i obyčejná jímka. Nic z toho jsem nahlas neřekl. 

			„Je to možné,“ souhlasil jsem. „Prohledáme širší okolí. Zapojíme do toho všechny muže. Vytvoříme rojnici, rozestupy pět metrů, a budeme pročesávat prostor v rozvíjející se spirále. Žádná prohlubeň, křoví, neprůchozí místo nesmí zůstat neprohledané. Mohl někam zapadnout, všechno podezřelé je třeba prozkoumat, všechno nezvyklé hlásit.“

			Nechtěl jsem je vybízet přímo k hledání hrobu, to by varovalo vraha. 

			 Do druhé hodiny jsme kus po kuse prohledali terén do vzdálenosti jednoho kilometru. A pořádně, neustále jsem pobíhal chlapům v zádech a sekýroval každého, kdo nebral úkol dostatečně vážně. Nevěřil jsem, že bychom přehlédli čerstvý hrob.

			„Pauza!“ vyhlásil jsem nakonec neochotně. 

			Vzhledem k tomu, že jsme při pátrání objevili docela vydatný pramen, nemuseli jsme odsud spěchat. Ale pokud nebyl vrah sám, mohl tělo snadno odnést dál než kilometr od tábora. 

			Shromáždil jsem velitele, abych vydal nové rozkazy, opět se přidal major Vrix a tentokrát i pan Rice.

			„Myslím, že bychom odsud měli co nejrychleji odjet,“ promluvil jako první Rice.

			Překvapil mě.

			„Nemyslím, pane, že máte oprávnění vydávat rozkazy mně nebo komukoliv z mých mužů,“ odpověděl jsem studeně. 

			„To se mýlíte, pane kapitáne,“ zpražil mě pohrdavě. „Jsem plukovník Rice, velitel speciálních oddílů armádního sboru Střed,“ oznámil mi stroze. „Přebírám velení nad touto operací.“

			„Prosím vaše pověření, pane,“ odpověděl jsem opatrně. 

			Neměl uniformu, jako plukovník mi představen nebyl.

			Počítal s tím. Palcem rozepnul svůj elegantní plášť, sáhl pod něj a podal mi tuhou kartu zatavenou do něčeho, co nejvíc připomínalo pružnou slídu. Okraje kartičky lemovaly pečetní symboly všech armád, které se účastnily války v Pustině, pravomoc speciálních Q-oddílů byla také od nevidím do nevidím. Vypadalo to, že plukovník Rice si v zásadě mohl dělat, co uznal za vhodné.

			„Pane plukovníku,“ podal jsem mu kartu zpět a předpisově zasalutoval. 

			„Odjedeme odtud, jak nejrychleji to vaši lidé zvládnou. Nejpozději ale do večera,“ přikázal mi stroze. 

			„Obávám se, že váš rozkaz nemohu splnit, pane plukovníku,“ odpověděl jsem místo očekávaného Rozumím, provedu.

			Teď jsem vstoupil na hodně tenký led.

			Rice ztuhl, tohle nečekal.

			„Velením průzkumné čety tankové brigády jsem byl pověřen přímo brigádním generálem Doggersim. Od něj jsem dostal i rozkazy týkající se této operace. Vzhledem k jeho hodnosti nemohu váš rozkaz splnit.“

			Možná jsem začínal chápat, proč mě velením pověřil přímo Doggersi a ne velitel jeho štábu, plukovník Vangsced. Zřejmě podobnou situaci předvídali.

			Stál jsem v pozoru a přemýšlel, co udělám, kdyby se mě Rice rozhodl pro porušení subordinace v poli na místě zastřelit. Možná by měl později u vojenského soudu problém, ale mně by to už asi nepomohlo. Svou velkou pistoli jsem měl v pouzdře na břiše, najednou jsem za ni byl rád. Pokud by Rice sáhl po vlastní zbrani, bylo by to kdo s koho. Žádní plukovníkovi těžkooděnci v blízkosti právě nebyli.

			„Chápu, kapitáne,“ odpověděl Rice po dlouhé pauze. „Bez řádného plnění rozkazů by armáda nemohla fungovat. Jen otázku: Dle vašeho názoru – hrozí tankové brigádě nebezpečí mající původ v této oblasti?“

			„Ne, pane plukovníku,“ odpověděl jsem. „V této lokalitě jsme neobjevili žádné zdroje vojenského nebezpečí.“

			„Skvělé, kapitáne,“ přitakal blahosklonně Rice. „Chápu tedy, že chcete pokračovat v dalším průzkumu z hlediska získání informací o jiném, nevojenském nebezpečí.“

			Netušil jsem, kam směřuje, ale měl v zásadě pravdu.

			„Ano, pane plukovníku,“ přiznal jsem.

			„Pane majore,“ obrátil se Rice na Vrixe. „Vy jste odpovědný za specifický průzkum této oblasti, je to tak?“

			„Ano, pane plukovníku,“ odpověděl Vrix stejně předpisově jako já.

			„Vzhledem k tomu, že podle kapitánova názoru už není potřebné zkoumat tuto oblast z vojenského hlediska a dle mého názoru ji není potřebné propátrávat ani z našeho specifického hlediska, vydejte rozkaz k okamžitému odjezdu.“

			„Rozkaz, pane plukovníku,“ potvrdil Vrix. 

			Svou vlastní hloupostí jsem se chytil do pasti. Plukovník Rice nemohl zvrátit rozkazy, které jsem dostal osobně od Doggersiho. Ale mohl dávat rozkazy Vrixovi, jemuž generál přímo nevelel, protože major patřil mezi čaroděje. A Vrix byl šéfem naší expedice na poli své specializace bohužel podřízený Riceovi. 

			Byl jsem však v armádě dost dlouho na to, abych věděl, že pokud dokáže plukovník zvrátit rozkazy brigádního generála, je něco špatně, hodně špatně. Navíc plukovník úplně jiné armády, než do které patřil brigádní generál. Celá tahle válka byla ještě větší bordel, než jsem si myslel. Kdo komu vlastně velí?

			Riceovi muži, jako vždy v kompletní těžké pěchotní zbroji s tvářemi ukrytými pod neprůhlednými ochrannými štíty, se najednou vynořili z transportéru, jako by je něco přivolalo. Plně ozbrojeni, se zbraněmi připravenými k palbě. To nebylo dobré. 

			„Pane kapitáne,“ oslovil mě Vrix s bezvýrazným výrazem ve tváři. „Vzhledem k tomu, že jste ukončil průzkum, nařizuji vám urychlený odjezd a přesun do další lokality. Není v našem zájmu zde dál setrvávat.“

			Viděl jsem, že Rice se zájmem očekává mou odpověď a jeho lidé jsou víc než připravení. Kdybych alespoň viděl, jak se tváří.

			„Rozkaz, pane majore,“ odpověděl jsem. „Vzhledem k potřebě doplnit vodu a připravit jednotku na pokračování dlouhodobé samostatné operace budeme připraveni k odjezdu zítra ráno.“

			„Rozumím,“ potvrdil Vrix. „Dejte se do práce, ať zítra ráno vyrazíme,“ dodal, než stačil Rice protestovat. 

			„Návrat do tábora!“ otočil jsem se na své velitele, kteří celou tuhle estrádu sledovali v pozoru za naprosté mlčenlivosti. 

			Nikdo z nich nebyl hloupý a bylo jim jasné, že se tady dělo něco víc než vyjasňování pravomocí jednotlivých velitelů.

			 V táboře jsem upřesnil rozkazy, nechal všechny, ať pracují, a sám se věnoval mapě, pravidelnému hlášení a až pak svým úvahám. V tomhle pořadí to bylo nejjednodušší. Na štáb jsem poslal stručnou věcnou informaci o zmizení jednoho muže, možná jen napsanou jiným způsobem než dřív. Pokud ale Vangsced s Doggersim předpokládali, že se do jejich plánů bude plést třetí strana, potvrdil jsem jim to. 

			„Kapitáne?“ 

			Poznal jsem Lanceho hlas. On a Langwag už mě ani v soukromí neoslovovali jménem, pouze hodností, i když bez přívlastku pane. Gabo a Hrabě mi v nepřítomnosti ostatních stále říkali Maxi.

			Uvědomil jsem si, že před komunikačními tabulkami ve věži sedím už dobré dvě hodiny a začínají mě bolet záda. 

			„Děje se něco?“ zahulákal jsem a začal šplhat ven.

			„Nic, ale večeře je hotová,“ zašklebil se, jakmile mě uviděl.

			„Díky.“

			„Zítra ráno teda odjíždíme?“ ujišťoval se Langwag, když jsme všichni dojídali.

			Přes pátrání po zmizelém Andrejovi byl den oproti naší běžné rutině vlastně odpočinkový. Langwag se chtěl připravit na překvapení nenadálého nočního přesunu.

			„Jo,“ odpověděl jsem suše. „Rice chtěl, abychom odsud vypadli co nejdřív. Vrix chápe, že ihned to nejde, a odsouhlasil zítřejší odjezd. Pokud se neobrátí svět vzhůru nohama, vyjíždíme zítra ráno po denním rozkazu.“

			„Strašně rád bych našel Andrejovo tělo,“ řekl najednou Hrabě.

			Podíval jsem se na něj, abych zjistil, co tím myslí, ale tvářil se, jako by četl některou ze svých knih. 

			Kávu jsme dopili v mlčení, Gabo si opět vařil svůj příšerný hořký čaj, svou skleněnou láhev pečlivě vymytou a připravenou. 

			Na dnešní noc jsem posílil hlídky, místo dvou mužů čtyři. Nemyslel jsem si však, že to k něčemu bude.

			„Jdu spát, ráno vstáváme před budíčkem, chci, abychom byli k odjezdu připraveni dřív než ostatní,“ připomněl jsem a zalezl si do spacího pytle.

			Čekal jsem, dokud se úplně nesetmí a okolní ohně nepohasnou, poslouchal občasné skřehotání páru luňáků, kteří se zde přes den objevili a rozhodli se zde přenocovat, k tomu stále hlasitější cvrkot okolního hmyzu. 

			Zvedl jsem se před prvním střídáním hlídek a potichu, ale bez skrývání vyrazil pryč od tábora směrem k pyramidě, jako bych se chtěl vymočit. 

			Nic nenasvědčovalo tomu, že by si mě někdo všiml. V hlubokém stínu prvního stupně pyramidy jsem bez problémů došel až ke schodišti. 

			„Už jsem se bál, že jsi usnul,“ ozval se ze tmy známý hlas. 

			Hrabě.

			„Nechci vás do toho zatahovat,“ odpověděl jsem opatrně.

			„Myslím, že je to jedno, že jsme v tom všichni až po uši,“ odpověděl. 

			V tichu jsme začali opatrně stoupat, Hrabě držel v ruce oválné sklo v kovové obrubě a každou chvíli si je přikládal před oči.

			„Co to máš?“ zeptal jsem se při první přestávce. Jak vysoko jsme, se špatně odhadovalo, protože země dole byla jediná černá plocha v dálce přecházející v hvězdnatou oblohu.

			„Sklo od mechaniků. Chtějí ho dávat do zaměřovačů, vylepšuje noční vidění. Ale nedaří se jim ho vyrábět v dostatečném množství,“ odpověděl a podal mi svou pomůcku, abych se sám podíval.

			Tma pro sklo neexistovala, svět jsem skrze něj viděl zřetelně, jen monochromaticky, v odstínech zelené.

			„Skvělé,“ ocenil jsem a vrátil mu ho. 

			Já se dál spoléhal na šeré světlo dorůstajícího měsíce. Zvedl jsem se k dalšímu výstupu, noc nebyla nekonečná.

			„Jak ho najdeme?“ zeptal se přerývaně Hrabě při další zastávce. 

			Buď bylo výš víc světla, nebo jsme si zvykli, ale proti začátku jsme významně zrychlili. 

			Nevěděl sem, co na to říct, najednou mi můj nápad vypravit se nahoru nepřipadal příliš moudrý, spíš zbytečný.

			„Uvidíme,“ zachrčel jsem a snažil se vydýchat, abychom mohli pokračovat. „Jsou tady ti luňáci,“ dodal jsem, abych měl alespoň nějakou odpověď. Až pak mě napadlo, že můj nápad není úplně mimo.

			 Konečně jsme dorazili na vrchol pyramidy, Hrabě vytáhl čelenku s osvětlovacím kamenem a úzkým kuželem světla propátral okolí. Nikde jsme neviděli nic podezřelého. 

			Opatrně jsem se přiblížil k hraně zdi, vnitřní prostor pyramidy byl jednolitým mořem temnoty. 

			„Pokud ho vrah donesl až sem, hodil ho prostě dolů,“ řekl jsem.

			Hrabě přistoupil ke mně, zhasl a podal mi sklo ze zaměřovacího teleskopu, abych se sám podíval. 

			Dole pod námi svítily dvě jasné skvrny. 

			„Nejenže to zesiluje světlo, ale funguje to trochu i jako hadí oči – zviditelňuje teplo,“ vysvětlil mi.

			„Ale pokud je Andrej Drabat mrtvý, je tělo už dávno studené,“ nechápal jsem.

			„To jsou ti luňáci,“ řekl.

			Nějak mi to nedošlo.

			„Jdu dolů,“ oznámil jsem a začal ihned sestupovat.

			„Jsi šílenec, zabijeme se,“ huhlal, ale následoval mě. 

			V měsíčním světle se mi v zásadě sestupovalo lépe než za dne, neviděl jsem hlubinu pod sebou. Nebo mi to prostě bylo jedno.

			Že je dole opravdu tělo, jsme poznali podle zápachu. Hrabě seřídil světlo na maximální výkon. Probuzení luňáci s vřeštěním odletěli o kus dál, ale stále jsme slyšeli jejich podrážděné skřehotání. Nechtěli přijít o bohatě prostřený stůl. Opatrně jsme se přiblížili k mrtvému. Zblízka byl pach rozkladu silnější, kvůli pádu z výšky nebylo možné určit, zda byl Andrej před smrtí poraněný nebo nějak týrán. Na tom už teď nezáleželo. Zajímala mě hlavně lebka. Náraz ji poškodil takovou měrou, až ztratila svůj přirozený tvar, pohromadě ji držela hlavně kůže. Vybral jsem si mezeru mezi roztříštěnými kostmi, bodl do ní nůž a začal páčit a řezat. Hrabě mi u toho soustředěně svítil. Zapřel jsem se, poškozená kost povolila. Paprsky svítilny vnikající dovnitř vzniklým otvorem ozářily prázdný prostor, lebka byla prázdná, zůstaly v ní jen pomuchlané blány původně obklopující mozek.

			„Musí to být někdo z nás,“ pronesl přesvědčeně Hrabě.

			„V akademii to také byl někdo z nás?“ zeptal jsem se ho.

			V bílé záři kamene se naše tváře proměnily v laciné karnevalové masky. Luňák za našimi zády zaskřehotal a jeho druh mu odpověděl.

			A ve Staagu to byl také někdo z nás? napadlo mě.

			„Musíme se vrátit,“ připomněl Hrabě.

			Měl pravdu, navíc zkoumat myšlenku, co tak bizarním způsobem zabíjí lidi a vysává jim mozek, tady v temnotě, na obrovské hromadě miliónů mrtvých lidí, nebyl nejlepší nápad.

			Návrat byl bez problémů, jen ještě víc vyčerpávající, než jsem předpokládal. Už jsem si stačil zvyknout, že skutečnost je vždy horší než předpoklady. 

			Ležel jsem ve spacím pytli, oči měl zavřené, ale byl příliš unavený na to, abych hned usnul. Nezvána, nežádána, pořád se mi vracela myšlenka, proč to všechno vlastně dělám. Proč jsem se trmácel nahoru na pyramidu, proč každý den tak pečlivě kontroluju zásoby, nutím chlapy, aby plnili své povinnosti, hloubám nad mapou a snažím se předvídat všechno, co by nás mohlo překvapit, a současně se snažím být připraven na to, co není možné předvídat. Proč mám takové obavy z budoucnosti a snažím se na ni být připraven? Na mém životě mi záleželo jen minimálně. I myšlenka na pomstu ztratila svou přitažlivost. Záleželo mi na ní? Na mně? Dát sám sobě poctivou odpověď bylo těžké. Ne, nezáleželo. Deset centimetrů od mé ruky pod dekou ležela zbraň, která mi spolehlivě vystřelí mozek z lebky, rozmázne ho po širokém okolí. Vysunul jsem ruku z relativního pohodlí spacáku, do prstů se okamžitě zakousl chlad. Hory dávaly najevo svou blízkost. Kov pistole byl ještě studenější. Náboj v komoře. Nepamatoval jsem si, kdy jsem naposledy spal s pistolí připravenou k výstřelu. Natáhl jsem kohout, palcem posunul pojistku, prst zlehka opřel o lučík spouště. Stačilo tak málo a měl jsem klid. Opřel jsem hlaveň o spánek a dal jsem si pozor, aby byla na správném místě, aby projektil prošel celou lebeční dutinou. Zhluboka jsem se nadechl a vydechl, nekonečně opatrně oddálil prst od spouště. Nemohl jsem to skončit, ještě ne. Někde daleko v temnotě jsem viděl náznak světla, něčeho, co mě lákalo a po čem jsem toužil. Pokud jsem se však příliš soustředil, zmizelo to. A také – musel jsem ty kluky odsud dostat, do nejistého a dočasného bezpečí zázemí brigády. Beze mě by jejich šance byly mnohem menší. Potom se znovu budu moci nad vším zamyslet, protože na mně už záviset nebudou a zůstane jen na nich, jak přežít tuhle podivnou válku. Noc ještě nekončila, pár hodin spánku mi ještě zbývalo. Vrátil jsem pistoli zpět pod deku.

			Otevřel jsem oči, do úsvitu zbývala ještě spousta času. Sen, který se postupně rozplýval, byl tak příjemný, tak úžasný. Byl jsem v něm s někým, na kom mi záleželo a komu záleželo na mně. Ale nikdo takový na světě nebyl. Nevadilo mi to, mohl jsem doufat, že než dokončím, co jsem si umínil, potká mě ještě nějaký takový podobný. 

			Sen.

			Vykulil jsem se ven, rovnou do bot, pistoli zasunul do pouzdra, navlékl se do kabátu. To už byl na nohou i Hrabě a s ním i všichni z naší posádky. Já bleskově rozdělal oheň. Nic po ránu nevzpruží vojáka jako horká káva. Snad jen panák kořalky, ale na tu teď nebyl ten správný čas.

			Hrabě dle naší předchozí domluvy šel probudit Belsonovu posádku. Jemu a jeho lidem jsem kromě Hraběte samotného, Gaba, Langwaga a Lance věřil nejvíc. Možná proto, že v ní byli Jurt a Kas, se kterými jsem projel vlakem Pustinou a přežil útok magického... něčeho.

			Ospalí a nejistí muži se váhavě blížili, nechal jsem Gaba, ať jim každému podá naplněný plecháč kávy. 

			Stručně jsem jim popsal situaci a vysvětlil, co po nich chci. 

			„Klíčová je rychlost, potřebuji, abyste byli zpátky co nejrychleji,“ dokončil jsem.

			Potom jsem se podíval na Hraběte. Absolvoval se mnou noční výstup a já sám jsem měl co dělat, aby se mi teď nepodlamovala kolena. 

			Jen přikývl.

			Byl starší než já a v lepší kondici. Věřil si.

			„Pánové, dopijte, vyrážíme,“ nevojensky převzal velení nad Belsonem a jeho lidmi.

			Díval jsem se za nimi. K pyramidě doklusali a pak začali rychle stoupat. Už jen při tom pohledu mě nohy bolely ještě víc. Hrabě je vedl, asi bych měl začít víc chodit a běhat, a ne jen se vozit v tanku.

			„Ty si fakt myslíš, že je za smrtí Andreje Rice?“ zeptal se mě trochu nejistě Lance.

			Sebral jsem plecháč, který do trávy odložil Jurt, dopil zbytek a dolil si. 

			„Chci tank připravený k palbě. Nabitý kanón, kulomety. Vy budete u spouští v bojové pohotovosti, do odvolání.“

			„Nastartovaný motor?“ chtěl vědět Lance.

			„Ne, to ne,“ odpověděl jsem po krátkém zamyšlení. „Jen ručně otočte věž, abyste pokryli tuhle oblast,“ ukázal jsem.

			„Rozkaz, kapitáne,“ přikývl Lance.

			„Až po budíčku,“ upřesnil jsem. „Na můj povel.“

			Nepotřeboval jsem, aby tam hodiny seděli zbytečně.

			Svůj automat jsem měl jako každou noc položený na pásu. Vzal jsem ho, promazal, zkontroloval zásobník, natáhl závěr a vrátil na místo.

			Totéž jsem provedl s pistolí a do pouzdra ji vrátil s nábojem v komoře, připravenou k výstřelu.

			 Lance mě znepokojeně pozoroval.

			„Nevím, kdo může za smrt Andreje Drabata,“ řekl jsem, abych ho trochu uklidnil. „Ale chci být připraven.“

			„Kecáš,“ zamumlal Lance, odešel ke své osobní bedně a začal se v ní hrabat. 

			Vypadal, že přijal mou nevyslovenou teorii za svou. Rice se nás snažil donutit k brzkému odchodu z jednoduchého důvodu – pokud bychom tady zůstali déle, dříve nebo později by někoho napadlo zkontrolovat i pyramidu a objevili bychom zavražděného Drabata. Protože on byl zavražděný. Někdo mu z hlavy vysál mozek a pak ho shodil dolů do pohřebiště uvnitř pyramidy.

			Po chvíli se Lance vrátil se třemi zásobníky. Vytáhl z jednoho z nich náboj a podal mi ho. 

			Špička původního projektilu byla upilovaná a nařezaná do kříže. Při zásahu těla se rozletí a způsobí devastující zranění. Samozřejmě, proti balistické vestě o to méně účinná. Také trochu nebezpečná, pokud by se rozletěla už v hlavni. Ale lidé, kteří tyhle náboje upravují, se obvykle vyznají. Jinak by už tady nebyli.

			„Čarodějové je nemají rádi,“ řekl Lance a podal mi jeden zásobník.

			To měl pravdu. Možná proto byly tyhle střely všude zakázané. Lance se se strachem z magie vyrovnával po svém. A teď riskoval, protože bych ho měl za porušení řádu jako jeho velitel nahlásit. 

			„Dík,“ odpověděl jsem pouze, vzal si zásobník a vyměnil ho za původní. 

			Neřekl nic, jen přikývl a s druhým šel za Langwagem.

			Do budíčku ještě nějaká chvíle zbývala. Vzal jsem si hrnek s kávou, po krátkém zaváhání přehodil přes rameno automat a šel se projít po tábořišti. Většina mužů ještě spala, ale pár už mě sledovalo ze svých spacáků. 

			Muž na hlídce se vymrštil do pozoru, jakmile mě zahlédl. Jmenoval se Henry, vybavil jsem si, při nácviku nenáviděných polních přesunů patřil k nejrychlejším a nikdy mu nevadilo pomoct s výstrojí těm, kteří na tom nebyli tak dobře. 

			„Pohov,“ mávl jsem na něj. „Jak šla hlídka?“

			Jeho pohled na chvíli ulpěl na automatu na mém boku. Dosud jsem ho standardně nechával v tanku a spoléhal se na svou velkorážní pistoli. 

			„Klidně, pane kapitáne,“ odpověděl. „Nic se nestalo.“

			To mě nepřekvapilo. 

			„Za jak dlouho máte vyhlásit budíček?“

			Podíval se na hodinky. 

			„Za dvacet minut.“

			„Prodlužte ho o další půlhodinu,“ řekl jsem.

			„Prodloužit o půl hodiny, rozumím, provedu. Mohu otázku, pane kapitáne?“

			Já si na formality nikdy nepotrpěl. 

			„Jistě,“ přikývl jsem.

			„Čekáte nějaké problémy?“ ukázal na zbraň na popruhu.

			Chvíli jsem přemýšlel, zda ho neodbýt nějakou rádoby chytrou hláškou, pak jsem prostě jednoduše řekl: „Ano. Z toho nejneočekávanějšího směru.“

			Kývl jsem mu na rozloučenou a pokračoval ve své obchůzce. Okolo Riceova transportéru byla tráva nejméně ušlapaná, jako by jeho posádka prakticky nevycházela ven. Jen pár skleněných střepů z rozbité láhve lesknoucích se na pásu prozrazovalo, že i plukovníkova posádka má lidské slabosti a nejsou to jen dokonalí vykonavatelé vůle vysokých důstojníků. 

			Ranní nástup jsem odkládal, jak nejdéle to šlo, ale všechno mělo své meze, otevřeně jsem se rozkazům majora Vrixe a plukovníka Rice vzepřít nechtěl. Zatím.

			Nakonec jsem musel nechat muže nastoupit, Rice v doprovodu svých těžkooděnců tentokrát přihlížel, jako by mi docela nevěřil. Jeho muži stáli za ním, standardně plně ozbrojeni, nečitelní za temnými štíty helem a neteční jako jindy. 

			Po několika rutinních rozkazech a informacích jsem přešel k tomu hlavnímu. 

			„Abychom splnili rozkaz pana plukovníka a mohli odjet hned ráno, pokračovalo pátrání po Andreji Drabatovi i v noci,“ oznámil jsem. 

			Původně nudící se Rice ke mně překvapeně vzhlédl, jako by nechápal, co právě slyší.

			„Pátrací oddíl v hledání uspěl a vrací se,“ řekl jsem, i když postavy sestupující po stupních pyramidy byly stále ještě daleko.

			„Zjistit, jak a proč umřel svobodník Andrej Drabat, může být významné pro znalost schopností našich protivníků. Průzkumem jsem byl pověřen přímo velitelem brigády, generálem Doggersim. Až po splnění jeho rozkazů mohu splnit rozkazy velitele speciálních Q-jednotek,“ pronesl jsem neutrálně a díval se přitom na Rice. 

			Tohle jsem měl říct už včera, ale nenapadlo mě to. Bohužel.

			Tváře soch mívají víc emoci, než měla teď ta Riceova. Přesto jsem si byl jist, že pod maskou svého dokonalého sebeovládání zuří. Odmlčel jsem se, abych mu dal šanci zareagovat, umlátit mě vojenskými řády a pravidly. On se místo toho jen rozhlédl, aby si prohlédl nastoupené muže. I když jsem k tomu nedal výslovný rozkaz, byli všichni ozbrojeni krátkými automaty, které jsem vybral jako osobní zbraň mých posádek. Vypadali, jako by v každém okamžiku očekávali možný útok. Za to mohl můj rozhovor s mužem na hlídce, jak jsem doufal. 

			Hrabě se svým týmem už byl pár metrů za zadními řadami nastoupených mužů. Nikdo si jich zatím nevšiml, všichni byli soustředěni na mě a na plukovníka. 

			Hrabě spolu s ostatními až na posledních metrech přešli z poklusu do pochodu. Čtveřice mužů nesoucích na provazových nosítkách tělo vypadala na zhroucení. Rice se nadechl, současně pozvedl ruku v gestu pro své těžkooděnce.

			Na volnou plochu před nastoupené muže doklopýtal Hrabě s ostatními, sotva se drželi na nohou.

			„Pane kapitáne, dovolte mi podat hlášení!“ pronesl Hrabě předpisově. 

			V jeho podání to vypadalo ještě dokonaleji než u našich učitelů při výcviku.

			„Mluvte, rotný Mannerheime,“ potvrdil jsem.

			„Pátrací oddíl dle vašeho rozkazu prověřil poslední neprohledanou oblast – pyramidu a její vnitřní oblast. V ní jsme objevili tělo svobodníka Drabata,“ podal hlášení Hrabě.

			„Příčina smrti?“ zeptal jsem se, protože se to ode mě očekávalo.

			„Nevíme, pane. Tělo je poškozeno pádem z výšky.“

			Rice se nadechl, aby něco řekl, ale nedal jsem mu nejmenší šanci.

			„Vyhlašuji bojovou pohotovost, byli jsme napadeni! Zdravotník!“ rozhlédl jsem se.

			„Zde!“ přihlásil se Hurt. 

			Ještě stále mu zbýval náznak kulatého břicha, ale v obličeji již většinu tloušťky ztratil a začínal vypadat stejně jako my ostatní. Muži už si stačili uvědomit, že je mnohem schopnější a kvalifikovanější než obvyklí zdravotníci, a všichni si ho cenili. 

			„Provedete ohledání těla, zapíšete všechna zjištění. Vyberte si dva pomocníky, já budu přihlížející a podepíšu váš nález.“

			„Já budu druhý přihlížející,“ oznámil Vrix.

			„Doufám, že to nebude trvat zbytečně dlouho, pane majore,“ obrátil se Rice na Vrixe. „Protože tato situace bude později posouzena. Nejsem spokojený s vaším přístupem k plnění povinností, pane kapitáne,“ pohlédl na mě. „Jeden z mých mužů mě bude zastupovat u té vaší šaškárny,“ dodal ještě.

			Vývoj situace se mu nelíbil, ale snažil se chovat, jako by měl stále vše pod kontrolou. Možná měl, nebyl jsem si úplně jistý. A to, že se ohledání nechtěl zúčastnit sám, bylo z jeho strany chytré. 

			Informace získá, a ať se dozvíme cokoliv, bude to moci zpochybnit, protože u toho osobně nebyl. Že byl Rice chytrý, to jsem věděl, současně však byl zkušený v zákulisních pletichách. Mně pravděpodobně došla jen menšina z jeho fint, a to ještě obvykle pozdě.

			Nezdálo se, že by chtěl říct ještě něco dalšího.

			„Rozchod!“ zavelel jsem.

			Hurt byl připravený za pár minut. Jako stůl pro umístění těla mu posloužilo pár sbitých desek položených na prázdných barelech od nafty. Kde vzali chlapi desky, jsem netušil, ale jejich plus. Voják se stará, voják má.

			Sledoval jsem, jak rozbaluje své nástroje na další barel. Kdysi by mě souprava nářadí určená k destrukci lidského těla šokovala. Od chvíle, kdy spoustu podobných a řemeslně lépe vyvedených věciček hodlali Weblerovi muži použít na mně samotném, jsem se na pily, dláta, rozevírače kostí a další chytré přípravky používané patology nebo chirurgy díval se strohým zájmem. Drabat byl mrtvý, na mě je hodlali použít zaživa. 

			„Ta pilka vypadá divně,“ řekl jsem Hurtovi. 

			Weblerovi muži měli mnohem lepší, tahle vypadala spíš jako nástroj z dílny M-mechaniků.

			„Není to speciální chirurgická pilka na obratle,“ připustil, „ale přeřežu je s ní stejně. Možná lépe.“

			„Dejte se do toho, desátníku,“ pokrčil jsem rameny. „Do zápisu,“ pronesl jsem zvýšeným hlasem a počkal, až pověřený zapisovatel ohlásí připravenost. „Dirbut Hurt, zdravotník průzkumné čety tankové brigády generála Doggersiho, začíná na můj rozkaz ohledávku,“ podíval jsem se na Hurta. 

			„Pitvu, pane kapitáne,“ upřesnil.

			„Začíná pitvu,“ opravil jsem se, „desátníka Andreje Drabata. Svědky jsou kapitán Max Bronštejn, velitel průzkumné čety tankové brigády, a Q-specialista, “ podíval jsem se na Vrixe. 

			„Major Smoor Vrix, samostatný expert Q-jednotek armády Unie svobodných spolkových zemí,“ představil se formálně. 

			„A...“ pokračoval jsem a otočil se k muži pověřenému Ricem.

			„Harold Brecht,“ zazněla strohá odpověď. 

			Hlas zněl, jako by jeho majitel nepromluvil celé desetiletí.

			„Vaši funkci, hodnost,“ požádal jsem, „bez toho nemůžeme pokračovat.“ 

			Rozhostilo se ticho. Skrze hledí Brechtovy helmy nebylo vidět jediné hnutí jeho tváře, nepohnul se ani o milimetr, ale stejně mi bylo jasné, že uvažuje, co může a nemůže prozradit.

			„Plukovník Harold Brecht, velitel osobního oddílu plukovníka Aderda Rice,“ odpověděl nakonec po pauze.

			Plukovník velitelem osobního oddílu? To jsem opravdu nechápal.

			„Svobodník Helmuth Lad, člen družstva technického zabezpečení průzkumné roty. Zde v roli pomocníka desátníka Dirbuta,“ ohlásil se bez vyzvání poslední z přítomných. 

			Helmutha jsem si z akademie nepamatoval, bylo docela dobře možné, že tady byl na přání M-mechaniků. 

			„Zaznamenáno, pane kapitáne,“ ohlásil zapisovatel.

			„Dejte se do toho, desátníku,“ vydal jsem rozkaz.

			Celá pitva byla dlouhá, nudná a smradlavá. Hurtovu odbornost jsem posoudit nemohl, ale postupoval neskutečně pečlivě a metodicky, každé zjištění označoval pořadovým číslem, používal množství odborných termínů, o nichž jsem netušil, co znamenají, své postřehy a domněnky důsledně odděloval od faktů. Jedenkrát jsme museli pitvu přerušit, protože zapisovateli se udělalo špatně. Nevyčítal jsem mu to. 

			Konečně se Hurt dostal k hlavě, kterou si z nějakého důvodu nechával až nakonec. Při odřezávání temene lebky se kromě něj zapotila i ta pilka. 

			Asi proto si to nechával na samotný závěr.

			Konečně to kost vzdala a Hurt odložil něco, co mi nejvíc připomínalo misku z velkého ořechu, stranou.

			„Mozek v lebeční dutině chybí,“ prohlásil stručně. „Vidím jen pomačkanou tvrdou plenu mozkovou.“

			Pokud byl překvapený, nedával to na hlase nijak znát. 

			„Můj názor,“ pokračoval v diktování záznamu. „Lebka je poškozena mnohačetnými frakturami následkem nárazů, pravděpodobně pádem z výšky, což je v souladu s nálezy na zbytku těla, ale kůže nebyla fyzicky penetrována skrz naskrz způsobem, který by umožnil ztrátu mozkové hmoty.“

			Hurt dostal důrazné upozornění, že řez, který jsem do hlavy udělal já, má přehlédnout. 

			„V dalším se soustředím na průzkum všech oblastí, jimiž vystupují kraniální5 nervy z lebeční dutiny.“

			Bohužel jsem nemohl prozradit, že celá pitva je prováděna právě proto, aby bylo oficiálně zaprotokolováno, že mrtvému chybí mozek. Musel jsem teď přetrpět další hodinu Hurtovy práce se skalpelem a dalšími nástroji. Nebyl jsem lékař, ale i jako laikovi mi bylo jasné, že jeho znalosti jsou famózní. A stejně tak schopnost zacházet s chirurgickou ocelí. Napadlo mě, kolika lidem by mohl pomoct, kdyby neskončil jako chlap v průzkumné jednotce s jednoznačně stanovenou odpisovou cenou. Jako lékař by musel být úžasný.

			Tvářil jsem se stále stejně důležitě, v patřičných intervalech kontroloval, zda zapisovatel vše zaznamenává, jak má, a nakonec dohlédl na to, aby protokol z pitvy podepsali všichni zúčastnění. Bylo to dvacet stran popsaných úhledným drobným písmem doplněných o pár nákresů. Já si z celé čtyřhodinové pitvy odnesl jen pár základních informací:

			– Někdo Drabatovo tělo zbavil mozku. Stejně jako se to stalo mrtvému v Tankové akademii a pravděpodobně i mrtvému ve Staagu.

			– Pokud tato skutečnost nebyla příčinou smrti, stalo se to velmi krátce po smrti.

			– Mozek byl z lebky vyjmut skrze drobné perforace v kosti lamina cibrosa, což je kost oddělující nosové dutiny od mozkové dutiny. Otvory v této kosti procházejí čichové nervy přímo do mozku. Podle Hurta byla celá plochá kůstka naleptána, poškozena a rozpraskána. 

			Jak jsem to chápal já, někdo prostě chudákovi Drabatovi vysál mozek nosem.

			„Skončil jsem, pane kapitáne,“ odstoupil od těla pod celtou Hurt. 

			Poslední část jeho práce spočívala v tom, aby mrtvému vrátil část důstojnosti. Vyjmuté vnitřní orgány uložil zpět na jejich místo, sešil dávno nekrvácející rány. Pro něj a ostatní to bylo důležité, pro mě... pro mě to bylo důležité, protože to bylo důležité pro ně.

			Za celou dobu naší předchozí cesty jsem si nevšiml žádných much, sucho jim nepřálo. Ted jich tu najednou byla spousta.

			„Ještě prozkoumejte oděv mrtvého,“ požádal jsem. 

			Neměl u sebe vůbec nic, vyhranou placatici, osobní věci, které by ho později umožnily identifikovat. Za pár měsíců by se stal naprosto anonymní mrtvolou mezi tisíci – možná milióny, to číslo jsem si odmítal připustit, jen o pár tisíciletí mladší. Ale ani to už by po pár letech nebylo k poznání. 

			Poslední věcí, kterou bylo nutno před odjezdem zařídit, byl Drabatův pohřeb. Rice po vyjádření své nespokojenosti nad liknavým plněním svých rozkazů do dalších věcí nezasahoval. Muži z Drabatovy posádky vykopali hrob a dali si na něm záležet, dokonce odněkud přivalili kámen jako náhrobek. Nechal jsem nastoupit celou četu, pohřbu se zúčastnili i M-mechanici, a dokonce i Vrix se svými lidmi. Plukovník Rice a jeho lidé nikoliv. 

			Tělo mrtvého zabalené do režného pytle leželo na stejné desce, na které ho před pár desítkami minut Hurt pitval. Sledoval jsem, jak se muži řadí do útvaru obklopujícího hrob, za námi se tyčily hrozivé hranaté siluety ocelových strojů. Rozhostilo se ticho rušené jen nespokojeným naříkáním luňáků nad našimi hlavami. Sebrali jsme jim jejich bohatě prostřený stůl. 

			Až dosud jsem se nezastavil, vydával rozkaz za rozkazem, kontroloval připravenost a teprve teď jsem si uvědomil, že se ode mě očekává proslov.

			Podíval jsem na vykopaný hrob, tělo v pytli. Nikdy by mě nenapadlo, že já budu mluvit nad mrtvými. A tolikrát. Spíš jsem očekával, že mě hodí do jámy spolu se spoustou dalších a jednoduše zahrabou.

			„Andrej Drabat, jeden z nás, zemřel při plnění rozkazů. Tady v Pustině, kam noha civilizovaného člověka nevstoupila celá staletí, možná ještě déle. Zabilo ho něco neznámého. Musíme být opatrnější než dřív, držet pospolu, spoléhat jeden na druhého. Aby jeho smrt nebyla zbytečná, musíme se z ní poučit.“

			Podle všechno jsem měl mluvit déle, pronést něco o hrdinné smrti, o tom, jak posloužil celému lidstvu.

			„Uložte ho do hrobu,“ řekl jsem místo toho.

			Dřevěná plošina při spouštění příšerně vrzala, až to vypadalo, že prostě do jámy spadne, ale nakonec se tak nestalo a vše dopadlo důstojně.

			„Odpočívej v pokoji,“ ukončil jsem ceremonii. „Pane Barnete, dokončete pohřeb,“ obrátil jsem se na velitele Drabatovy posádky, „ostatní rozchod a příprava k odjezdu,“ rozpustil jsem shromáždění.

			

			
				
					55	Kraniální nerv: Nerv vystupující z mozkového kmene (mozku) nebo prodloužené míchy. Aby se dostal z lebky ven, musí k tomu mít příslušný otvor.



			

		


		
			Rozkazy pro postradatelné

			V tanku na mě čekala překvapivá zpráva ze štábu. Brigáda už byla na cestě, dva průzkumné oddíly, které měly pročesat prostor více na západ, ale o dost jižněji, než jsme se nacházeli my, se nehlásily. Doggersi požadoval, abychom se přesunuli o sto kilometrů dál na východ a okamžitě ho informovali o čemkoliv podezřelém. Teprve potom jsme se měli stáhnout k jihu k vyhaslé sopce Dornhoff, kde na nás měla čekat zásobovací jednotka. 


			Nemusel jsem se dívat do svých záznamů, aby mi bylo jasné, že požadovaná změna operačního plánu znamená vyčerpání našich zásob paliva až do dna. Pokud na nás na určeném místě nebude čekat zásobovací jednotka, nedokážeme se vrátit zpět a spojit se s hlavními silami brigády. Doggersimu se muselo něco hodně nelíbit, když nás hodlal vyždímat až do poslední kapky. Potvrdil jsem přijetí rozkazu a dal se do práce. 

			Postupovali jsme ve standardní formaci, první Hurrent s těžkým tankem, pak Belson s průzkumným. Na čelo se přesunoval, jen když se mi nelíbil terén. Třetí ve formaci jsme jeli my, za námi se držel Barnet se samohybným dělem. Následovaly zásobovací náklaďáky, stroje M-mechaniků, nakonec vozidla čarodějů. Jim jsem místo v sestavě neurčil, pouze doporučil. 

			S naučenou rutinou jsem vyrovnával kymácení tanku, stál jsem ve stupačkách, bylo to lepší než sedět, hlavně kvůli zádům. Neustále jsem sledoval okolí a pomáhal si přitom dalekohledem. Při pravidelných zastávkách jsem konfrontoval krajinu s mapou a případně zakresloval další detaily. Přestože jsme se podle kompasů drželi přesně na západ, hory se subjektivně přibližovaly. Jejich val mohutněl, tmavl, objevovala se různě zbarvená mračna signalizující přítomnost činných sopek. Zatím jsme naštěstí žádnou přímo neviděli. Podle mapy měla být mezi námi a horami přibližně stále stejná vzdálenost. Buď mapa lhala, nebo horské štíty postupně rostly. Ale určitě z nich do Pustiny teklo mnohem víc vody než na východě, protože se v průběhu dne před námi objevil už druhý vodní tok. Tentokrát to nebyl potok, jako o hodinu předtím, ale skutečná říčka. Na druhém břehu začínalo stoupání na nevysoký hřeben, který říčka obtékala. Svah byl porostlý břízami a vysokou travou, ale stále zůstával dostatečně široký koridor pro tanky. Ale bohužel svahem, který se mi jevil příliš strmý. 

			Poslední věcí, kterou jsem si přál, bylo, aby některý ze strojů sklouzl bokem, svlékl pásy nebo uvízl ve vodě. 

			Zastavit postup, črtl jsem na komunikační tabulku rozkaz. 

			V klidu to pak šlo jednodušeji. 

			Barnet, Hurrent, zajistěte levé a pravé křídlo, nabít tříštivotrhavé, kontakt s protivníkem hlásit okamžitě, palba na rozkaz, Belson kryje směr předchozího postupu. Servisní vozidlo a zásobovací transportéry do středu formace, doplnil jsem rozkazy. Kenve – prověřte brod. 

			Jeho pěšáci okamžitě vyrazili. 

			Viděl jsem, jak se Lance vysoukal z otevřeného poklopu a prohlíží si terén před námi. Bylo mu jasné, že první pojedeme my.

			„Buďme ve střehu, něco tu je,“ ozval se mlčenlivý Gabo.

			Ve stojícím tanku s motorem na volnoběh byl jeho zastřený unavený hlas slyšet zřetelně.

			Přestal jsem studovat svah, začal se rozhlížet a s napětím čekal, zda ještě něco nedodá.

			„Je to velké, ale ne přímo tady,“ doplnil. 

			Nemělo cenu se ho přímo vyptávat, ale stále jsem se mohl něco dozvědět, když jsem položil správnou otázku.

			„Máš připravenou zbraň?“ 

			Ne, to by nebyla dobrá otázka. 

			„Máš náboj v komoře?“

			„Ne, je to moc velké,“ dostal jsem odpověď.

			Doufám, že na to budou stačit naše kanóny, napadlo mě.

			Sledoval jsem, jak stroje zaujímají pozice, vzápětí přišlo i potvrzení splněných rozkazů.

			Rozhlédl jsem se, abych zkontroloval celou formaci. Vypadalo to slušně, jen Vrixův transportér byl příliš blízko Barnetova stroje a v případě, že ten by potřeboval manévrovat, nastal by problém.

			„Pane majore Vrixi,“ psal jsem na K-tabulku klasickým písmem, protože bojová řeč byla strohou sekvencí příkazů a informativních sdělení bez prostoru pro zdvořilost, „byl byste tak laskav a posunul se se svým strojem o patnáct metrů blíž k velitelskému tanku?“

			„Jistě, pane kapitáne,“ objevila se taktéž psaná odpověď.

			Pokud byste mi dovolil komunikaci na subvokální úrovni, bylo by to mnohem jednodušší. Vnímám pouze myšlenky, které plánujete vokalizovat – vyslovit, uslyšel jsem vnitřně, bez účasti uší. Současně jsem vnímal, jak s druhou větou Vrix spěchal. 

			A pokud s tím nesouhlasíte, prosím o prosté sdělení, emocionálně zabarvený nesouhlas je pro mě, nastala krátká pauza, bolestivý.

			Tak proto už po mém vzteklém výbuchu další telepatický kontakt, či co to bylo, neriskoval. Ale teď to vzhledem k situaci i z jeho pohledu za to stálo. Psaní na tabulku mě nebavilo, bojový jazyk byl sice užitečný, ale nepostihoval spoustu nuancí. 

			Souhlasím. Řekněte svému řidiči, ať se postaví k té zlomené bříze. Můžete se pak ztratit z palebného pole zacouváním pod břeh. A podle Gaba, našeho pozorovatele, upřesnil jsem, nemusí být ruční palné zbraně účinné. 

			Rozumím.

			Přímý kontakt se přerušil, stejně jsem měl pocit, že někde na pozadí vnímám šum. Připomínalo mi to zvuk vlastního dechu, když se člověk snaží být naprosto potichu. Uvědomil jsem si, že jsem s Vrixem nemluvil podle předpisů daných vojenským řádem. Ale o telepatické komunikaci se v nich nepsalo. A až si bude stěžovat, že jsem ho poslal do prdele, ať si klidně vysvětlí, jak k tomu došlo. Byl jsem si jist, že nemá zájem, aby se o této jeho schopnosti vědělo.

			„Jsem připraven,“ houkl na mě Lance.

			Podíval jsem se dolů na Hraběte. Zkříženým ukazovákem a palcem mi ukázal, že má nabitý Q-granát, ty jsme měli jenom čtyři na stroj. Langwag poklepal na kontejner s tříštivotrhavými na znamení, že je připraven. 

			Kenve poslal zprávu, že je brod v pořádku, jeho muži vyznačovali prozkoumaný úsek.

			„Jdeme do toho,“ řekl jsem a pevněji se zapřel ve stupačkách. 

			Lance se zasunul do řidičské kóje, ale poklop si nechal otevřený. Tank se plynule rozjel, přímo jsem cítil, jak nechává motor v otáčkách pod výkonovým maximem, aby mohl v případě potřeby bez přeřazení pořádně zabrat. 

			Neuspěchaně, skoro líně jsme vjeli do vodního proudu, jeho síla byla příliš malá na to, aby s hmotou stroje jakkoliv pohnula, zato měkké ustupující dno způsobilo, že jsme vybočili z přímého směru. Lance si s tím však rychle poradil a říčku jsme překonali, aniž by se přes čelo korby dostala vlna vody. 

			Pásy se zakously do suchého kamenitého svahu, ustálenou rychlostí jsme se začali škrábat vzhůru. Najednou se celý stroj vzepjal, okamžik se zdálo, že se tank převrátí vzad. Nestalo se tak a vzápětí jsme se opět ustálenou rychlostí škrábali svahem. Následně Lance mírně odbočil doprava, aby se vyhnul kamenitému schodu, prodrali jsme se skrze skupinu břízek a už jsme brzdili na plošině těsně pod vrcholem táhlého hřebene. 

			Motor už opět rachotil na volnoběh a za námi se rychle rozptylovaly chuchvalce černého dýmu ze spálené nafty. M-mechanici slíbili, že s tím něco udělají, ale asi to nešlo. 

			Z výšky jsem měl lepší přehled o naší pozici, napsal jsem pár upřesňujících rozkazů a počkal, až je chlapi splní. 

			„Ok, jdeme se podívat, co je dál,“ řekl jsem, když se naší formaci nedalo nic vytknout ani z pohledu příruček, které jsme studovali v akademii.

			A hlavně z mého pohledu velitele odpovědného za životy všech ostatních.

			Zaslechl jsem zaklapnutí poklopu. Už jsem dokázal po zvuku rozpoznat, který to byl. Gabův.

			„Gabo? Nechceš mi něco říct?“

			„Myslím, že bysme všichni měli zalízt dovnitř a zavřít všechny díry,“ dostal jsem odpověď. 

			Bysme, profesorka Gilitová ze mě tenhle tvar vytloukla v prvních dvou ročnících gymnázia za cenu desítek přepsaných stran textu jejích oblíbených spisovatelů. Kupodivu byla v mých vzpomínkách jedním z mých nejoblíbenějších učitelů. 

			„Slyšeli jste Gaba, všichni dovnitř a zavřít,“ zdůraznil jsem ostatním a sám se zařídil podle doporučení.

			Jakmile jsem zavřel svůj příklop, přilepil jsem se k průzorům velitelské věžičky. 

			„Myslím, že by ses měl schovat a dívat se jen teleskopem,“ ozval se překvapivě Gabo ještě jednou, jako by přesně věděl, co udělám. 

			„Rozumím,“ zamumlal jsem a poslechl ho. „Lanci, velmi opatrně vykoukni přes horizont,“ houkl jsem, „líbí se mi ty dvě velké skály na druhé hodině, mezi nima budeme vidět jen z jednoho směru. Pokud je možné se tam dostat.“

			Čím méně se tank ukazuje na otevřeném horizontu, tím lépe. Terén byl všechno jiné, jen ne snadno sjízdný. 

			Se zavřenými poklopy byl rachot motoru téměř ohlušující, ale naučili jsme se v něm komunikovat i slovně.

			„Rozkaz, šéfe, bude to v pohodě,“ zaslechl jsem odpověď. 

			Doufal jsem, že mě nebude titulovat šéfe před našimi nadřízenými.

			Po zařazení prvního převodového stupně jsme se museli spolehnout jen na domluvené signály a K-tabulky. 

			Lance traverzoval dlouho a opatrně, svah byl sjízdný ještě hůř, než se na první pohled zdálo. Přerazil přitom spoustu neduživých bříz, jednou jsme dokonce sklouzli o pár metrů dolů, ale nakonec nás dostal do místa, které jsem označil. 

			Prostor mezi zmíněnými kamennými ostrohy zarůstala neprostupná zelená džungle maliní a dalších popínavých keřů. Nic, co by pro nás představovalo problém.

			Pomalu, velmi pomalu, poslal jsem Lancemu. Maskovaná pozice. 

			Z velitelské pozice na věži bych ho mohl navigovat mnohem přesněji, velitelský dalekohled a zaměřovač byly teď k ničemu, Lance se musel spolehnout na úzký průhled řidičským průzorem, svou paměť a cit...

			Zavadili jsme o něco, co tank vychýlilo stranou – odhadl jsem to na mohutný strom nebo skalisko. Nesměli jsme poškodit pásy! Už jsem se hnal nahoru k věžičce, když mě přes hlavu přetáhla hutná smradlavá deka, která na okamžik zahltila všechny mé smysly pocitem absolutní nesnesitelnosti.

			Musel jsem je všechny zabít! Poslepu jsem hledal automat, ten byl však v úchytu stropu věže vysoko nade mnou. Pak jsem měl ještě pistoli. 

			„Klid, klid,“ slyšel jsem řvát Gaba, „za chvíli to přejde!“

			Nahmátl jsem pistoli skrývající se v pouzdře na opasku, současně si uvědomil, že nutkání zabít vše v mém okolí pominulo. 

			„Lance, zastav,“ zařval jsem a začal zuřivě škrábat rozkaz na tabulku. Křik stačil, zastavili jsme.

			„Co to do hajzlu bylo?“ položil jsem otázku, nikomu konkrétnímu.

			„Nevím, pane kapitáne, ale varoval jsem vás.“

			Gabo zněl unaveně a vůbec jsem nechápal, proč mi najednou říká pane. 

			„To jo, to jo,“ opakoval jsem.

			„Lance, už ani o metr dál,“ psal jsem pro jistotu a hulákal současně.

			Tank stál, motor běžel na volnoběh.

			„Postup až na přímý rozkaz,“ dostal jsem odpověď.

			Po zajištění životně důležitých záležitostí jsem se odmlčel a snažil se nezvracet. Každý, kdo se vyzvracel v tanku, získal velmi zápornou popularitu. To mi bylo fuk, ale dýchat kyselý zápach zvratků po několik dalších dní jsem opravdu nechtěl. 

			Slyšel jsem, jak někdo dáví, byl to Hrabě. Na rozdíl ode mě na to byl připraven a držel si před ústy pytlík z povoskovaného papíru. Šlechtic, tss. 

			„Co to do hajzlu je?“ zopakoval jsem svou předchozí otázku v přítomném čase. 

			Podle mě jste právě byli vystaveni výrazné změně magického pozadí v krátkém čase, dostal jsem odpověď ze strany, z níž jsem ji neočekával. 

			Nějaké další upřesnění, pane majore? požádal jsem a snažil se dál udržet obsah žaludku na správném místě. 

			Podle mého názoru se za hřebenem, pod jehož vrcholem se teď ukrýváte, nachází objekt s vysokým magickým potenciálem. Před jeho přímým účinkem vás teď chrání hmota tanku. Možná o to víc, že je zpracována postupy M-mechaniků. 

			V sousloví zpracována postupy M-mechaniků jsem vycítil nejistotu... a současně i strach. K majorovým emocím bych se nedostal, pokud bychom spolu nekomunikovali mimoslovně, to mi bylo jasné.

			Teď mě chrání pětasedmdesátimilimetrový pancíř a je mi zle, pokračoval jsem v přemýšlení tak, aby to slyšel i Vrix, velitelská věžička je z pětatřicetimilimetrové pásoviny, a to nepočítám průzory. Přežiji, pokud se z ní půjdu podívat ven?

			Nevím. Ale horší než vlastní změna úrovně magie je rychlost změny, to jsme už spolehlivě vypozorovali.

			Úžasné, ale Vrix mi alespoň nelhal. Možná ale bude lepší použít velitelský dalekohled.

			„Lance, jsi o.k.?“ křikl jsem.

			„Už docela jo.“

			„Neotvírat poklopy, jen na můj rozkaz,“ zdůraznil jsem.

			„Nejsem blázen,“ zaslechl jsem polohlasné zamumlání Gaba, ale možná se mi to jen zdálo.

			„Lance, jeď pomalu vpřed. Budu sledovat prostor před námi dalekohledem. V okamžiku, kdy se mi otevře výhled, dám rozkaz zastavit. Buď ale připraven okamžitě couvat. Pokud bych se začal chovat divně, couvej bez rozkazu.“

			„Rozumím, provedu.“

			Tank se dal do pohybu, i přes rachot motoru jsem slyšel praskot lámajících se keřů a větví stromů. Konečně se rozmazaná zeleň clonící zorné pole dalekohledu rozestoupila a otevřel se mi výhled do krajiny před námi.

			Současně jsem šlápl na rameno Hraběti a zařval: „Zastav,“ črtat příkaz na K-tabulku už jsem nemusel.

			Nepříjemný pocit smradlavé deky přikrývající všechny smysly se na chvíli vrátil, ale už naštěstí nebyl tak intenzivní a nedostavilo se krátkodobé vražedné šílenství.

			Krajina před námi se nijak nezměnila, zvlněná step, jen lesů bylo možná o něco víc než dřív.

			„Západozápadosever zhruba pět kiláků daleko je malá osada,“ popisoval jsem nahlas. „Kousek nad ní směrem k severu je pět tmavých oblých kamenů,“ odmlčel jsem se, abych zjistil jejich vzdálenost. K odhadu pomocí dalekohledu jsem použil okolních bříz. Málokdy byly vyšší než čtyři metry. 

			„Kameny, spíš balvany, jsou necelé dva kilometry daleko, na výšku mají zhruba šest metrů, na délku méně než dvacet.“

			Znovu jsem se odmlčel, abych ověřil svůj první odhad.

			„A pohybují se. Zanechávají za sebou černou brázdu, na pohled vypadá jako spálená země. Jejich přední část žhne, ale detaily nevidím, jsou příliš daleko. Povrch... také příliš daleko.“

			Hraběcí triedr měl lepší zvětšení než můj velitelský dalekohled, ale to bych musel ven...

			Pokud jen vykouknu a uzemní mě to, zase spadnu dolů... Museli jsme se o neznámých objektech dozvědět co nejvíc. 

			Vysvětlil jsem ostatním svůj plán – potřeboval jsem, aby mě chytili, kdybych při vykouknutí ztratil vědomí, Hrabě mi do ruky vtiskl svůj dalekohled. 

			„Uvaž si řemínek kolem zápěstí, aby se nerozflákal, až tě to sejme,“ požádal mě.

			„Díky za povzbuzení,“ odpověděl jsem, ale poslechl ho.

			„Nechceš, abych ven vyhlédl já místo tebe?“ nabídl mi překvapivě. 

			„To ti na tom dalekohledu tolik záleží?“

			Langwag, který nás po celou dobu poslouchal a hledal si ve stísněném prostoru věže co nejlepší polohu, aby mě při případném pádu zachytil, se pobaveně zašklebil.

			„Ne, ale zajímá mě, co je venku. Střelecký zaměřovač pořád něco zakrývá,“ vysvětlil. 

			„Příště to budeš ty,“ přikývl jsem a začal se škrábat vzhůru. „Nejprve vyzkouším, jak se budu cítit ve věžičce,“ komentoval jsem svůj postup.

			Zastavil jsem se v úrovni průhledů tvořených lepenými hranoly křemenného skla zasazenými do stěn velitelské věžičky ve formě tří oddělených segmentů. Společně poskytovaly výhled v rozsahu celých tři sta šedesáti stupňů. A díky speciálnímu tvrzení měly být odolné vůči zásahu velkorážného kulometu. Alespoň podle M-mechaniků.

			Od světa venku mě dělilo sklo a pětatřicet milimetrů oceli. 

			„Je mi zase hnusně, ale dá se to vydržet,“ popisoval jsem.

			Kecal jsem, nevěděl jsem, zda se dříve pozvracím, nebo pokálím. 

			Čekal jsem, až nevolnost zpracuji, přitom se díval průzory ven. Šlo by to i dalekohledem, ale stejně jsem chtěl vyzkoušet, co se stane, když vylezeme. 

			Už jsem dokázal dýchat rovnoměrně a mé útroby se uklidnily.

			„Otevírám poklop,“ oznámil jsem.

			Mechanismus cvakl, zatlačil jsem, objevila se úzká škvíra denního světla. 

			„Žádná změna,“ komentoval jsem. 

			Otevřel jsem příklop a přitom jsem už sám musel částečně opustit prostor věže. Opět se dostavil pocit nevolnosti, okamžik jsem viděl, slyšel, cítil mizerně, ale pak se vše vrátilo do normálu. 

			„Jsem venku, vše v pořádku.“

			Ano! Je to rychlost změny, co zabíjí, i nenadaný člověk si postupně zvykne na vysokou úroveň magického pozadí.

			Vrix téměř jásal, vypadalo to, že teorie o nebezpečnosti rychlosti změny je jeho vlastní. Skvělé, že zřejmě správná. Pokud se mi za půl hodiny nerozteče hlava...

			Soustředil jsem se na pozorování, s dalekohledem jsem byl schopen rozeznat víc podrobností. Povrch pohybujících se balvanů pokrývaly útvary podobající se štítům z desek naštípaných z černého kamene. Hraběcí triedr zobrazil další i podrobnosti. Přední část pohybujících se objektů sálala žárem, masivní balvany se nepohybovaly po povrchu země, ale zarývaly se do ní, jako by to byly nějaké gigantické masivní pluhy. Jenomže zemi neobracely, ale pohlcovaly. A pak ji zase vyvrhovaly, došlo mi, při podrobné prohlídce zadní části Požíračů. Jméno se vynořilo, aniž bych o tom přemýšlel. Vyvrhovaný materiál musel mít také zatraceně vysokou teplotu, protože na několika místech tráva v okolí doutnala. 

			Vzhledem k tomu, že jsem už necítil žádné nebezpečné tělesné příznaky, vylezl jsem na věž, odstranil ulámané větve stínící střelecký zaměřovač a vrátil se zpět na místo.

			„Pohybují se rychlostí sedm osm kilometrů za hodinu,“ odhadl Hrabě. „Zanedlouho narazí na osadu.“

			Na takové kolosy to nebylo málo, chůzí by jim člověk neunikl.

			Nechtěl jsem, aby o nás Požírači věděli, ale vidět, co se stane, až narazí na osadu, stálo za trochu rizika. Z pětikilometrové vzdálenosti však neuvidíme nic. 

			Hřeben přetínal náš původní kurz ve směru ze severovýchodu na jihozápad. Pokud pojedeme podél něj, dostaneme se k osadě mnohem blíž a pak se opět můžeme pokusit o skryté pozorování.

			„Lance, pojedeme první,“ oznámil jsem. „Čtyři kilometry na jih, pod úrovní hřebene, abychom nebyli vidět.“

			Ostatní dostali rozkaz následovat nás podél břehu řeky. 

			Zůstal jsem teď na své velitelské pozici na věži a Lance řídil tank s otevřeným příklopem. Ostatní stále pokračovali uzavření ve svých strojích, a to včetně čarodějů. Pro ty mé rozkazy neplatily, bylo to jejich rozhodnutí. 

			Po třech a půl kilometrech jsme našli ideální místo k překonání horizontu, aniž bychom sami byli spatřeni – vysoký šípkový porost ohraničený po stranách vzrostlými břízami. Za celou dobu našeho přesunu to byl první takový, nechtěl jsem riskovat, že dál žádné nenajdeme. Prodrali jsme se houštím, žádné nenadálé terénní překážky nás nepřekvapily. Z naší pozice jsme měli dokonalý výhled na osadu. Vůči Požíračům jsme získali náskok, mohl jsem teď dokonale pozorovat jejich čelní partie – zářily jako kovářské výhně. A až k nám se nesl zvuk, který vydávali: nepravidelné praskání a syčivé škvíření podbarvené temným hučením. Připomínalo mi to zvuk otevřené vysoké pece, ale mnohokrát znásobený proti tomu, co jsem kdysi slyšel při univerzitní exkurzi. Nemuseli jsme se bát, že by někdo zaslechl naše motory.

			Chci vidět, co se stane, ozval se Vrix.

			Hřeben zde byl vyšší, svah strmější. Výjezd byl možný, ale riskantní. Záleželo na tom, jakého má Vrix řidiče.

			Nepřítel nás dosud nezpozoroval, pozice vzhledem k situaci bezpečná, místa je vedle nás dost. 

			Už jsem i myslel stylem vojenských instrukcí...

			Hrabě se posadil na věž a operoval svým triedrem. Já bleskově dával dohromady hlášení do štábu. Tohle se museli dozvědět, i kdyby se následná situace vyvinula nepředpokládaným způsobem a já už nebyl schopen další hlášení poslat. Bojový kód nebyl určen pro popisy nepředpokládaných situací, musel jsem si vypomáhat psaným textem, a to zdržovalo. 

			„Právě začali ničit pole,“ oznámil Hrabě.

			Ještě jednou jsem zkontroloval hlášení, upřesnil jednu větu, závěrečným znakem je odeslal a začal šplhat nahoru, abych také mohl pozorovat situaci.

			Něco zabušilo na korbu. Ztuhl jsem.

			„Vítám vás u nás, pane majore,“ zaslechl jsem ironického Hraběte.

			Hrabě Vrixe nemusel, on vůbec čaroděje nemusel, to už jsem si dávno všiml.

			Tohle nebylo předpisové hlášení, raději jsem to ale nekomentoval. Vrix k nám dorazil pěšky v doprovodu svých dvou samopalníků.

			„Pane majore, pokud budeme muset rychle ustoupit, jednoho muže do tanku vzít dokážeme, ale tři určitě ne,“ oznámil jsem mu.

			„Vraťte se do transportéru,“ přikázal svým lidem a sám se začal drápat na věž.

			Na čaroděje byl docela fér a měl koule, to se mu muselo nechat. 

			„Vesničané jsou shromážděni okolo sochy na návsi, někdo, asi jejich vůdce, stojí před prvními domy,“ informoval nás Hrabě.

			Vojenským triedrem jsem tyhle podrobnosti nerozeznával. Jen že před domy někdo stojí. Asi. Gabo se v mezičase vysoukal z kokpitu a posadil se na korbu. Neměl dalekohled a díval se někam před nás k zemi, ale bylo mi jasné, že i on situaci sleduje, ale jinak. 

			Vrix se také díval jen svýma očima, pouze si je stínil dlaní před sluncem – před sluncem, které bylo za námi. Jeho gesto tedy muselo mít jiný význam.

			„A v ruce drží oštěp,“ dodal.

			Nebyl jsem si jistý, zda to opravdu vyslovil, nebo to byla informace určená jen pro mě. Všichni vůdci osad, které jsme viděli, měli velký oštěp, jako by se jednalo o symbol jejich postavení.

			„Oštěp reaguje na přibližující se sílu stejně jako ta socha.“

			Vrix mluvil nahlas, ale stejně jsem ozvěnu jeho slov slyšel i pod spánky. Tam jsem rozeznával maximální napětí a – obavy.

			„Vůdce osadníků něco dělá,“ ozval se Hrabě. 

			„Pozvedá oštěp, vidím vazbu mezi ním a tou sochou,“ odpověděl Vrix okamžitě.

			Já pomocí dalekohledu viděl, že Požírač je už jen stovku, možná dvě stě metrů před prvními domy. Pokud jsem mohl soudit, záře z jeho tlamy zintenzivnila. Už to nebyla kovářská výheň, ale sítnici vypalující záře, kterou člověk zahlédne při zásahu protipancéřové střely. 

			„Ten oštěp se zvětšil, nějaký zrakový klam,“ řekl nejistě Hrabě.

			„Zvětšil se, teď vypadá spíš jako palice s třímetrovým toporem, hlavice má rozměr rakve,“ potvrdil Vrix.

			Začínalo mi být opět špatně, ale protože pocit zesiloval postupně, dalo se to vydržet. Podezíravě jsem se rozhlédl, zda někoho nepopadá vražedné šílenství. Gabo stále upíral pohled do země, Lance se schoval do svého kokpitu a Vrixovi průvodci už byli někde dole u říčky. Langwag se hrbil u zaměřovače, Hrabě s Vrixem fascinovaně sledovali, co se bude dít. Vypadalo to, že jediný, kdo tu má psychické problémy, jsem já.

			„První Požírač zrychluje,“ komentoval Vrix.

			„On se tou palicí chystá udeřit...“ vydechl Hrabě. 

			„... do země,“ doplnil major.

			Já jsem nevnímal nic, ale Vrix se najednou svíjel v křeči a zbavený koordinace spadl z korby na zem, Gabo se zhroutil zpět do svého kokpitu.

			Hrabě přilepený k okulárům triedru nic z toho nevnímal.

			„Už tu palici nevidím, zmizela, prostě ji nevidím, nevidím,“ opakoval.

			Gabo byl pro mě důležitější než Vrix.

			Sklouzl jsem k jeho poklopu, naštěstí dopadl zády na závěsné křeslo. Spánky si držel v dlaních a přerývaně dýchal.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se hloupě.

			„Už jo,“ odpověděl přerývaně. „Strašná šlupka. Jsou sami. Sami jako my, průzkumníci.“

			Zapamatoval jsem si, co mi řekl, včetně intonace a spěchal za Vrixem. Začínal jsem mít pocit, že se nám čaroděj bude hodit – navíc jsem ho tak nějak začal brát jako člena svého týmu, i když do něj vlastně nepatřil. 

			Spěch byl na místě. Vrix ležel na zemi, kam dopadl, rty fialové, v bezvědomí, nedýchal. Bezohledně jsem udělal první věc, co do nás vtloukali v lekcích první pomoci – převalil jsem ho na záda, levačkou zachytil bradu, pravačku položil na čelo, současně jsem pak zatáhl za bradu a tlačil na čelo6. Pokud měl zapadlý jazyk, mělo by to pomoct. 

			„Začni dýchat, nebo ti zlomím vaz, ty parchante,“ zaklel jsem a potlačil chuť ho pořádně praštit.

			Snažil jsem se ho přece zachránit, nebo ne?

			Začal dýchat. 

			Posadil jsem se vedle něho a měl radost. Čistou krystalickou radost – zachránil jsem lidský život. I když čaroděje – důstojníka. Bylo to mnohem lepší než zabíjet. Předchozí nával vzteku pominul.

			„Hrozná rána,“ začal najednou pomalu Vrix mluvit. „Málem mě to poslalo k zemi.“

			Dál ale ležel na zemi a nesnažil se vstát.

			Neřekl jsem mu, že ho to opravdu poslalo k zemi, a místo toho poslouchal.

			„Jednoduchá struktura, extrémně ztrátová, takovou by žádný čaroděj nemohl použít, ale energie tam bylo tolik, že –“

			„– že to fungovalo,“ doplnil jsem. „Vstávejte, pane majore, musíme se dát do pohybu. Hrabě? Co se děje? Popisuj situaci,“ požádal jsem a současně pomáhal Vrixovi na nohy. 

			Pokud jsme měli rychle změnit pozici, trochu by nám překážel.

			„Pojďte se podívat, je to fascinující! Něco přeřízlo prvního Požírače vejpůl a on se teď propaluje do země!“ 

			Jako by Vrixe polili živou vodou, okamžitě se začal škrábat na korbu, ale jak byl stále částečně otřesený a jeho pohyby ne zcela koordinované, roztrhl si o poškozené kryty pásů kůži dlaně a svou krví poznamenal pancíř korby. Bylo mu to jedno, za každou cenu chtěl být nahoře a sledovat, co se děje. Zkontroloval jsem, zda po něm na zemi něco nezůstalo – a opravdu, našel jsem trojici krystalů nalepených na koženém pásku. Muselo se mu to utrhnout z výstroje. Schoval jsem je do kapsy, vyskočil na korbu a pak na věž. 

			„Ostatní uhýbají a vyhýbají se osadě!“ hlásil dál Hrabě.

			Já se soustředil na přeříznutého Požírače. Řez byl veden od země šikmo vzhůru, téměř po celé délce jeho těla. Svrchní část poklouzla po té spodní, odhalené vnitřnosti objektu sálaly bílým žárem tavícím okolí, i bez dalekohledu bylo patrné, jak se obě části obrovského tvora propalují do okolní rozměklé země. 

			„Proč tráva a stromy v blízkosti nehoří?“ nadhodil jsem.

			„To není obyčejný žár, je to magická výheň, zvýšená teplota je až sekundární. Požáry začnou, až se magie vytratí – pokud bude teplota stále ještě vysoká,“ vysvětlil překvapivě Vrix.

			Musel utrpět otřes mozku, čarodějové se obvykle tak snadno o své vědění nedělili. Z toho vyplývalo, že v černé stopě za Požírači už žádná magie nebyla, protože tam tráva doutnala...

			„Naprosto nechápu, co se tady stalo, bylo to tak syrové, neorganizované,“ pokračoval Vrix, jako by si potřeboval povídat.

			Zřejmě se opravdu praštil do hlavy.

			„To je přece úplně jednoduché,“ odpověděl Hrabě, aniž by odlepil svůj triedr od očí. „Jeden druh magie narazil na druhý.“

			„Existuje jen jedna magie! Jedna energie, moc, síla!“ zareagoval nerudně Vrix a otočil se přímo k Hraběti. 

			Možná ho štvalo, že mu do jeho čarodějnických věcí mluví laik, jinak jsem si jeho výbušnost vysvětlit nedokázal. 

			„Možná někde úplně v bazální rovině, někde hluboko, odkud se nemůže přímo dotknout světa, který vnímáme lidskými smysly. Ale v realitě existuje spousta druhů manifestace magie, tisíce různých druhů, které spoluvytváří naši realitu, svět, jak ho vnímáme.“

			Vrix vypadal, že vybuchne vzteky, Hrabě, jako by přesně tohle očekával, přestal sledovat dalekohledem zkázu Požírače a otočil se k čaroději.

			„A kdybyste vy a vám podobní, z jedné strany nadaní schopností magií manipulovat a z druhé vědečtí diletanti, cíleně neničili poznatky o magii, které nashromáždily generace našich předků, mohli jsme být někde úplně jinde! A děláte to jen proto, abyste posílili své vlastní pozice, svou nepostradatelnost!“

			Možná jsem Vrixe zachraňoval zbytečně, vypadal, že ho v příštích pěti sekundách raní mrtvice. Aniž bych nad tím přemýšlel, odepnul jsem poutko pouzdra pistole.

			„A vy jste kdo, že se odvážíte tvrdit takové nehorázné nesmysly?“

			Vrixův hlas mě v hlavě regulérně bolel, zapomněl se po otřesu odpojit. Hrabě ho opravdu vytočil až k nepříčetnosti. Ale v jeho zuřivosti se skrývalo ještě něco dalšího.

			„Já jsem prvorozený syn hraběte Ericha Marii Mannerheima, který se vzdal svého dědického postavení ve prospěch svého mladšího bratra,“ odpověděl studeně Hrabě a v jeho dikci se odráželo šlechtické dědictví předchozích generací.

			„Který sodomizoval a potom uškrtil svou snoubenku!“ kontroval vítězně Vrix.

			V dalším okamžiku ležel přede mnou přitisknutý k pancíři s jednou rukou lámanou v zámku Hraběcích nohou a jeho palcem zamáčknutým hluboko do oční bulvy.

			„Tak ty o tom víš, ty víš, kdo ji zabil?“

			Hrabě mluvil stále stejně studeně a odtažitě, ale v té odtažitosti se skrývala smrt. Už jsem zapomněl, jak definitivní uměl být v boji holýma rukama.

			Vrix kňučel bolestí. 

			I za mými spánky kňučel bolestí. Kdybych neměl s bolestí své zkušenosti, tak bych byl paralyzován, protože telepatický kontakt přetrvával. 

			Celá situace se zvrtla tak rychle, že jsem neměl vůbec čas plánovat. Věděl jsem jen jedno – Hrabě pro mě byl důležitější než Vrix. Přestože právě napadl důstojníka a odsoudil se k smrti popravčí četou.

			„Pokud se chceš něco dozvědět, musíš povolit, za chvíli se pomočí bolestí nebo omdlí,“ prozradil jsem mu suše.

			Pistoli jsem už držel v ruce. S mrtvým Vrixem měl Hrabě šanci přežít. Určitě najdu způsob, jak smrt důstojníka vysvětlit. Zdola od ostatních strojů na nás vidět nebylo, výhled zakrývaly keře, které se po našem průjezdu částečně zvedly.

			„Posádko, plná bojová připravenost,“ zahalekal jsem, aby mě slyšeli všichni uvnitř tanku.

			Nemuseli vidět, co se teď stane.

			„Já povolím a on nás pak usmaží nějakým zasraným kouzlem,“ opáčil Hrabě.

			Poprvé jsem ho slyšel promluvit vulgárně. Neměl jsem na to co odpovědět, protože měl pravdu. Bylo to opět tady. Chtěl jsem ochránit Hraběte, na kterém mi záleželo. Musel jsem kvůli tomu zabít, nebo dovolit zabít někoho jiného, na kom mi tolik nezáleželo. 

			Bude lepší, když ho uškrtíš, lépe to zamaskujeme, chystal jsem se říct, současně Hrabě povolil stisk a Vrix opět dokázal přemýšlet a komunikovat.

			„Za naši agresivitu může magický šok, kterému jsme byli vystaveni! Omlouvám se,“ zachroptěl.

			Překvapený Hrabě ještě víc povolil klinč, já naopak natáhl kohout a namířil hlaveň na Vrixův bok. Kryl jsem ji přitom vlastním tělem. Náboj byl v komoře. Hrabě nebyl zabiják. Já – já vlastně ano.

			„Proč se mi omlouváte?“ zeptal se. 

			„Falešně jsem vás obvinil, že jste zabil svou snoubenku.“

			„A sodomizoval, sexuálně zneuctil,“ dodal Hrabě opět se svým odtažitým výrazem. 

			„To bylo napsáno v rozsudku. Mám o vás všech podrobné informace,“ tentokrát se Vrix podíval i na mě. „Naše chování bylo jednoznačně způsobeno předchozím magickým šokem,“ zdůraznil.

			Hrabě čaroděje definitivně pustil a odsunul se od něj. Před okamžikem jsem byl rozhodnut majora zabít a teď jsem najednou hledal důvod, proč bych neměl stisknout spoušť. Přišlo mi, že tady stejně všichni umřeme – kvůli čarodějům. Ale já byl se smrtí srozuměn, počítal jsem s ní. Otázkou jen zůstávalo, zda přijde dříve, nebo později. 

			Vrix mluvil dál, vnímal jsem jeho myšlenky předznamenávající slova, u něj to muselo být obdobné. Bylo mu jasné, že slovy bojuje o vlastní život. Donutil jsem se přesunout pozornost od pistole ve svých rukou na to, co říká. 

			„Podobné věci se udály už v minulosti, kdy vojáci vystavení magickému ataku zaútočili na své spolubojovníky. Díky našemu excelentnímu sebeovládání došlo jen k fyzickému napadení bez následků. To dosvědčím při případném vyšetřování. Pokud by k němu došlo.“

			Vrix byl opravdu chytrý. A nelhal, při útoku magické entity někteří muži propadli vražednému šílenství.

			Hrabě s Vrixem se na sebe souhlasně podívali, potom na mě, jako bych já byl rozhodující zrnko prachu na vahách. 

			„Máte pravdu pane majore,“ zareagoval jsem, jak se ode mě očekávalo. „Vaše hlášení v případě potřeby podpořím.“

			Oddálil jsem ukazovák od spouště, vypustil kohout. Ani jeden to nemohl vidět, protože jsem zbraň dál kryl vlastním tělem. Na Vrixovi však bylo vidět, jak se mu ulevilo. Buď si všiml, že mé hrudní pouzdro je prázdné, nebo slyšel ozvěnu mých myšlenek stejně jako já ty jeho. 

			Telepatický kontakt pominul, jako by zmizel šum na pozadí.

			Chvíli jsme se všichni tři vzájemně pozorovali, jako bychom se snažili ujasnit, co se právě stalo. Nebylo mi to úplně příjemné. Vrix byl od smrti jen malý kousek – na pohyb mého ukazováku.

			„Asi bychom se měli dál věnovat pozorování Požíračů, pane majore,“ navrhl jsem, abych přerušil ticho.

			„Také si to myslím,“ potvrdil Vrix a i s Hrabětem se přesunuli na čelo tanku, odkud byl lepší výhled.

			Teprve teď jsem vrátil pistoli do pouzdra.

			„Zpráva ze štábu,“ houkl z tanku Langwag, který v době mé nepřítomnosti nebo nepřítomnosti Hraběte hlídal spojení.

			„Budu potřebovat podrobné hlášení, rotný Mannerheime,“ houkl jsem na Hraběte spíš proto, abych dodal situaci další rozměr normálnosti, a zalezl do tanku. 

			Nové rozkazy jsem očekával, jen mě zaskočila jejich strohost a absence dalších podrobností:

			Pokuste se zničit palbou jeden z popsaných objektů. Předání informace je klíčové, hlášení budete podávat současně s prováděnou akcí.

			Právě jsme byli obětováni, velení usoudilo, že požadovaná informace je cennější než ztráta tankové průzkumné čety, nebo ještě víc – ztráta několika supermoderních bojových strojů. 

			Potvrdil jsem rozkaz s tím, že útok provedeme následujícího dne na vybraném místě, přidal popis střetnutí Požírače s vesničany.

			Na požadavek o maximální urychlení jsem zareagoval obvyklým Rozumím, provedu, ale na svých plánech jsem nehodlal měnit vůbec nic. Najednou jsem se cítil vyčerpán až na samotnou hranici možností, i dýchání mi připadalo namáhavé.

			„Maxi?“ uvědomil jsem si, že se mnou Langwag třese. „Nereaguješ, usnul jsi?“

			„Asi, jak dlouho tady sedím?“

			„Půl hodiny, zhruba. Zíral jsem do teleskopu,“ dodal trochu provinile. 

			„Major s Hrabětem?“

			„Přesunuli se společně dál po hřebenu, aby lépe viděli, co se děje.“

			Společně... Nekomentoval jsem to. Třeba Hrabě majora zabije a budeme mít o problém méně.

			„Situace?“

			„Ty potvory objely osadu a pak směřovaly dál k jihu.“

			„Směřovaly?“ 

			„Zdá se, že zastavily.“

			Chvíli jsem nad tím přemýšlel. Blížil se večer, ale neviděl jsem důvod, proč by tak podivné útvary byly ve svém postupu vázány na denní dobu.

			„Rozbijte tábor, máš to na povel,“ vyslal jsem Langwaga do práce. 

			O chvíli později jsem zahlédl Hraběte, jak klopýtá zpět k nám. Terén byl dost neschůdný, vlastně byl zázrak, že nás Lance dostal až sem.

			Možná Vrixe opravdu zabil, napadlo mě. Pak jsem zahlédl majora prodírat se houštím zpět k ostatním strojům. Škoda.

			„Hrabě?“ zahulákal jsem. „Potřebuji hlášení od M-mechaniků, jak na tom jsme. A hlavně zatraceně přesnou informaci o pohonných hmotách.“ 

			Hrabě byl v podobných věcech lepší než já. Vlastně prakticky ve všem. Jen shodou okolností jsem byl kapitánem já, a ne on.

			Podobně jsem delegoval další rutinní záležitosti na zbylé muže své posádky a sám se v duchu soustředil na nové rozkazy ze štábu a na to, jak je předám svým lidem. Potřeboval jsem je uklidnit, vrátit jim půdu pod nohama, aby si stačili zvyknout na neznámé věci kolem nás a začali je považovat za normální. A současně jim oznámit nový úkol a nenechat je propadnout beznaději z toho, že jsme byli obětováni. I když to se svým způsobem od průzkumníků očekávalo. Nemělo smysl to odkládat.

			Po krátkém informativním proslovu při nástupu, kde jsem neopominul zdůraznit nebezpečnost magické vlny a současně i ochranu tanků, kterou nám při ní poskytují, jsem nechal postavit dvojité hlídky. Jedna nezávislá skupina hlídala vlastní tábořiště, druhá kontrolovala chování Požíračů. S první dvojicí jsem vyslal Lance, který už Požírače viděl, aby vojáky instruoval a uklidnil. Hlídači Požíračů se měli střídat co hodinu – chtěl jsem, aby pro chlapy zítra naši noví nepřátelé nebyli novinkou. Nevědomost je to, co vzbuzuje největší strach.

			A také jsem nechal ze zásob čety uvolnit sedm set padesát gramů alkoholu na posádku a obdobné množství pro pěšáky. To příslušně zvedlo náladu. 

			Krátce po setmění už většina spala, ohně pomalu dohořívaly. Den byl náročný, plný napětí, a lidé byli vyčerpaní. Jediný oheň, na který někdo přikládal, byl ten u Vrixova stroje. Major měl nad čím přemýšlet. Já také. Jedna z věcí, na kterou bych rád znal odpověď, bylo, kolik z mých myšlenek slyšel. Zda věděl, že jsem byl rozhodnut ho zabít. Tenhle problém však měl čas, důležitější bylo splnění rozkazu – pokusit se zničit jednoho z Požíračů. A přežít.

			

			
				
					66	Max Bronštejn použil postup v souladu se současnými lékařskými doporučeními. Pokud budete chtít někomu nacházejícímu se v bezvědomí zprůchodnit dýchací cesty, použijte stejný. 

				

			

		


		
			Magie a magie

			„Kapitáne, Maxi,“ lomcoval se mnou Lance. „Chtěl jsi vzbudit před svítáním.“

			„Ano, potřebuji aspoň kávu, než se do toho dáme,“ zavrčel jsem.

			Byla zima, i ve spacím pytli jsem se klepal. Skoro bych přísahal, že se teplota pohybuje někde kolem nuly a rozmýšlí se, zda nemá přelézt na její studenější stranu. Na mráz jsme vybaveni nebyli, to v žádném případě. 

			Káva byla jen záminkou. Ve skutečnosti jsem chtěl ještě jednou zkontrolovat plán dnešního dne, než uvedu všechny do pohybu. Nikdy jsem si nemyslel, že odpovědnost za životy ostatních je tak těžká. Kdyby se jednalo jen o mě, spal bych dobře a nevstával ani o minutu dřív, než by bylo nezbytně nutné.

			Oheň nehořel, ale naftový vařič naštěstí ano, o kotlík se staral Gabo. Ten žádný speciální rozkaz nedostal, měl nárok na nerušený spánek až do budíčku. Ve světle rodícího se dne vypadal nezdravě a ztrhaně – to jsem mu vlastně ještě lichotil, prostě vypadal jako oživlá mrtvola.

			Belson s posádkou už byli také vzhůru, přestože do budíčku ještě nějaký čas zbýval. 

			Dostal jsem do ruky horký hrnek, linii mraků na východě orámovala sluneční záře, den se definitivně narodil. Očekával jsem, že se každým okamžikem objeví hlídka s informací, že se Požírači dali do pohybu. Zatím však nikdo nepřicházel. 

			„Jsme připraveni okamžitě nastartovat,“ oznámil Langwag. 

			Má posádka byla ve stejném předstihu jako já. 

			„Rozumím.“ 

			Znovu jsem v mysli procházel plán a snažil se nevnímat ranní ruch tábora. Ve chvíli, kdy ke mně dorazili velitelé ostatních strojů pro ranní rozkazy, nebo spíš upřesnění těch večerních, jsem byl připraven i já. Můj plán nebyl nijak dokonalý, alespoň jsem v něm však při kontrole nenašel žádnou zjevnou chybu. 

			„Rotný Barnete, zopakujte mi vaše úkoly,“ požádal jsem poté, co všichni potvrdili, že plánu a rozkazům rozumí. 

			„Hlídka se vrací,“ přerušil nás výkřik od posádek shromážděných u strojů. Stačil pohled a spatřil jsem muže klusajícího po hřebeni k nám.

			„Požírači se dali do pohybu!“ volal už z dálky.

			Počkal jsem na jeho udýchané hlášení. 

			„Ke strojům, každý má své rozkazy,“ ukončil jsem ranní brífink. 

			Odhadoval jsem, že se Požírači dají do pohybu později a budeme mít čas na průzkum, takhle jsme to museli zvládnout za pochodu.

			Vycházel jsem z předpokladu, že Požírači v několika příštích hodinách nezmění směr postupu. Úkolem Belsona s průzkumným tankem bylo pokračovat po hřebeni, jak nejrychleji to bylo možné, mapovat terén a lokalizovat všechny vhodné střelecké pozice. Barnet s Hurrentem ho měli sledovat se svými mnohem těžšími stroji lépe sjízdným terénem v údolí říčky. Mým úkolem bylo následovat Belsona, udržovat vizuální kontakt s Požírači, koordinovat postup Barneta s Hurrentem tak, aby si vybudovali proti pomalému postupu Požíračů náskok a měli pak čas zaujmout vybranou palebnou pozici. 

			Uvědomoval jsem si, že přijdeme o spoustu drahocenného paliva, ale lepší způsob, jak splnit rozkaz a maximalizovat pravděpodobnost našeho přežití, jsem nenašel. 

			Napjatě jsem sledoval zprávy od Belsona a snažil se přitom nerozbít si hlavu při divoké jízdě. Belsonův řidič se s tím nepáral a Lancemu nezbývalo než držet tempo. 

			Palebná pozice za uskupením borovic, cíl tisíc osm set metrů daleko ve směru dvě stě dílců napravo od nejvyššího štítu hor proti nám. Odhad maximálního přiblížení tisíc pět set metrů. Dostupnost pozice zdola obtížná.

			To byla první pozitivní zpráva po půlhodině plahočení se po hřebeni.

			Pokračujte, odpověděl jsem.

			Než by se Hurrent a Barnet se svými stroji na hřeben vyškrábali, byli by Požírači dávno za bodem maximálního přiblížení. Potřeboval jsem, aby Belson získal větší předstih a ve chvíli, kdy najde další střeleckou pozici, měl cíl alespoň pět set dílců napravo od štítu. Pak měli Barnet s Hurrentem šanci dostat se do pozice. A také jsem doufal v menší vzdálenost cíle než tisíc pět set metrů. Ideálně jeden tisíc. 

			Hřeben pokračuje? chtěl jsem vědět.

			Ano, a je stále vyšší.

			To nám také nehrálo do karet. Vyšší hřeben znamenal větší problémy se stoupáním pro těžké stroje. 

			Držíme se původního plánu, poslal jsem. Spěchejte, jak nejvíc to půjde.

			Uběhla další půlhodina krkolomného postupu těžkým terénem, motor se přehříval, rachocení pásů získávalo na zlověstné nepravidelnosti – potřebovaly pravidelnou údržbu. Přes veškerou opatrnost jsem si rozrazil čelo a předpokládal jsem, že ostatní na tom nejsou lépe. Jediné pozitivum bylo, že jsme oproti Požíračům získávali náskok. 

			Další střelecká pozice. Cíl čtyři sta dílců napravo od štítu, objevila se přede mnou zpráva ve chvíli, kdy jsme prozkoumávali předchozí označenou pozici. Vyjet na ni by se podařilo možná Lancemu, jinak nikomu. 

			Dostupnost? chtěl jsem vědět.

			Strmý sypký svah, o něco lepší než na předchozím místě. 

			V popisu terénu nebyl Belson nejlepší. 

			Zahulákal jsem na Lance, ať zastaví.

			Hurrent, Barnet: Máte vizuální kontakt s Belsonem?

			Dostal jsem dvojí uspokojivou odpověď. 

			Barnet měl lepšího řidiče, a hlavně – nejvýkonnější dělo.

			Barnete: Vyjeďte na pozici označenou Belsonem. Až tam budete, ohlaste splnění rozkazu.

			Rozumím, rozkaz. 

			Hurrente, přepnul jsem na single spojení, nemusel jsem Barneta a jeho posádku zbytečně znepokojovat. Připravte se nahradit Barneta, pokud by se ve svahu kousl. Počítejte s tím, že se mohou sesouvat, ať vás nezablokují.

			Rozkaz, rozumím. 

			Belsone, přesuňte se pryč z palebné pozice, pokud možno na místo s výhledem se snadnou ústupovou cestou. 

			Rozumím, provedu. 

			Stačilo pár dní a v psané bojové řeči jsem vlastně i uvažoval. S dalekohledem u očí, vysunutý z velitelské věžičky jsem sledoval postup pětice Požíračů. Na jejich pomalém stejnoměrném tempu se nic nezměnilo, jako by nás neregistrovali, nebo jsme pro ně nebyli důležití. 

			Už minuli bod maximálního přiblížení vůči naší poloze a začali se vzdalovat. Jak daleko před námi je Belson, jsem mohl jen odhadovat. 

			Jsem na nové pozici, opět máme vizuální kontakt s nepřítelem, ozval se Belson. 

			Zůstaňte, kde jste, naškrábal jsem a poslal velitelství průběžnou informaci o situaci.

			Sám jsem se plně soustředil na pozorování. Pokud se brzy nedostane Barnet se svým strojem nahoru, promarníme svou šanci a budeme to muset zkusit znovu a jinak. 

			Rotný Barnet, jsme na označené pozici, cíl ve vzdálenosti tisíc sto metrů, objevila se konečně zpráva velitele samohybného děla. 

			Zhluboka jsem si vydechl. Nejraději bych všechny své rozkazy plnil sám, ale nešlo to, musel jsem spoléhat na své lidi.

			Rotný Barnete, střílejte v okamžiku možnosti nejlepšího zásahu, dle vlastního uvážení. Potom se skryjte za horizont. Potvrďte, že rozumíte.

			Potvrzuji, rozumím.

			Teď už to bylo jen na nich. 

			Rotný Belsone: Jste druhý pozorovatel. Stáhnete se v případě útoku na vás nebo na můj přímý rozkaz. 

			Rozumím, rozkaz.

			Litoval jsem, že nemohu sledovat Barneta a jeho lidi, nemohu je kontrolovat, radit jim, jak vše co nejlépe splnit.

			Přilepil jsem oči zpět k triedru. Musí vystřelit každou sekundu, nebylo proč to odkládat.

			Najednou sebou poslední z Požíračů ve formaci škubl a zastavil se, jeho temný povrch v mžiku změnil barvu od černé přes tmavě červenou až po jasně oranžovou. Vzápětí jsme uslyšeli zadunění výstřelu těžkého kanónu, prakticky současně se postup ostatních Požíračů zastavil. 

			Zalapal jsem po dechu, vynechalo několik pulzů. Věděl jsem, čím to je – koncentrace magie kolem nás skokově narostla. 

			„Barnete, splňte rozkaz! Stáhněte se!“ Křičel jsem, i když to nikdo z posádky samohybného děla daleko od nás nemohl slyšet. 

			Další výstřel ze stejného místa.

			Ten mizera nesplnil rozkaz!

			Zasažený Požírač se rozzářil oslepující bělobou.

			Sklouzl jsem do věže.

			Stáhnout se, vyškrábal jsem na tabulku po paměti a současně přilepil oči k velitelskému dalekohledu. 

			Najednou se na jedné straně Požírače vzdul povrch země a vzápětí získal ohnivě žlutou, až oranžovou barvu – zemina a kameny se proměnily ve vroucí lávu! V dalším okamžiku se proud magmatu jako gigantický paprsek o průměru desítek metrů začal šířit směrem k hřebeni, k místu, odkud Barnet pálil. Vzdálenost necelého kilometru překonal, než jsem napočítal do deseti. Pak se výron roztavené horniny zakousl do úbočí valu, celý svah explodoval v ohlušujícím výbuchu. Vegetace v okolí hořela, z nebe dopadal déšť žhnoucích kamenů a syčící taveniny. Zabouchl jsem nad sebou příklop. 

			Poškozený Požírač stále žhnul a nehýbal se, zdálo se mi, že se jeho tvar mění, jako by vygenerované teplo bylo příliš i pro něj. 

			Pro velitelství bylo důležité vědět, kolik toho vydrží, co je nutné k jeho zničení.

			Hrabě, zaměř cíl.

			Cíl zaměřen.

			Lance, po výstřelu mizíme z úbočí dolů.

			Rozumím.

			Pal.

			Téměř současně s výstřelem motor zavyl, jak Lance začal razantně couvat, okamžik jsme téměř nekontrolovatelně klouzali svahem, pak se pásy zakously do podkladu, a dál jsme víceméně sjížděli. O chvíli později svah nad námi rozpoltila jediná žhavá jizva. Kdyby Lance nesjížděl šikmo, vlna roztavené hmoty by nás dostala, takhle jsme ale unikali. 

			„Klid, klid,“ slyšel jsem se křičet, když se mi zdálo, že náš ústup před rozžhavenou masou bortícího se úbočí je na hranici nekontrolovatelného sesuvu. Být pomalejší však znamenalo usmažit se v pekelné výhni.

			Byl to ale jen můj dojem, Lance nás ve správné chvíli navedl na římsu a během pár desítek sekund jsme se vzdálili lávovému splazu.

			Držíme pozici, nabít Q-speciál. Gabo, hlas cokoliv, co se ti nebude zdát, zahulákal jsem a napsal současně. 

			Na K-tabulce se objevila zpráva od Belsona: Po třetím zásahu cíl zničen.

			Alespoň něco pozitivního. Teď jsme si potřebovali zachránit zdravou kůži. Bušení trosek dopadajících na pancíř ustalo, odvážil jsem se otevřít poklop a vykouknout ven. Vzduch čpěl ohněm, kouřem, nahořklým pachem tavených kamenů a sírou. 

			Cestu vpřed nám stále blokoval žhnoucí proud, jeho tuhnoucí čelo naštěstí končilo desítky metrů před říčkou obtékající hřbet. Na úbočí svahu půl kilometru před námi jsem mezi oblaky černého dýmu rozeznával Belsonův stroj. Stál uprostřed nízkých plamenů hořící trávy v bezpečné vzdálenosti od obou žhavých jizev, kterými zasažený Požírač rozpáral povlovný hřeben, za nímž jsme se schovávali. Hurrenta vyčkávajícího za říčkou pod ním nic neohrozilo.

			Všichni schopni přesunu?

			Dostal jsem trojnásobnou shodnou odpověď.

			Ústup dolů, k Hurrentově pozici, zavelel jsem.

			Nám cesta zabrala dobrou čtvrthodinu, a to Lance motor ani pásy nijak nešetřil. Svah hřebene v širém okolí byl zborcený, břízy vyvrácené z kořenů, půdu rozervaly hluboké praskliny, z nichž občas stoupal dým. 

			Na označené pozici jsme byli jako druzí. Zastavili jsme v předpisové vzdálenosti od Hurrentova stroje a čekali s motorem na volnoběh. 

			Seděl jsem vykloněný z velitelské věžičky, automat položený před sebou, Langwag držel pohotovost u kulometu a Hrabě u kanónu. Hurrentova posádka zůstávala ukryta uvnitř stroje. Rozumná opatrnost. Já potřeboval mít co nejlepší přehled o situaci. O něco později dorazili Belson a nakonec Barnet. Až zblízka bylo vidět, že nevyvázli bez poškození. Kanón byl na první pohled pokřivený, jako svíčka, kterou poničil žár jejího vlastního plamene, čelo korby slinuté v jedinou sklovitou vrstvu. Zastavili na poslední volné pozici, a doplnili tak náš obranný půlkruh. 

			Máme zraněné, oznámil až teď Barnet.

			Hurrente, vy držíte dál bojovou pohotovost. Zdravotník nástup, Barnete, dostaňte všechny ven. Bojový brífink,škrábl jsem na K-tabulku a sešplhal z věže dolů na zem.

			Barnetův řidič a pozorovatel utrpěli ošklivé popáleniny od rozžhaveného pancíře, ostatní postihlo jen přehřátí. Když jsem sledoval Hurta, jak s pomocníky z řidiče, jmenoval se Dervud, opatrně sloupávají jeho zuhelnatělou uniformu i s kusy kůže, nechápal jsem, jak dokázal dovézt tank až sem. 

			Vyslechl jsem hlášení jednotlivých velitelů, položil pár otázek. Potom se vyptával Vrix a kupodivu i Rice. Poté, co skončili, se pozornost všech soustředila na mě, čekali, že ukončím nástup. 

			„Rotný Barnete,“ vyzval jsem velitele samohybného děla. 

			„Ano, pane kapitáne,“ zasalutoval.

			Okolo očí měl spálený pruh kůže, po chvíli mi došlo, že je to obrys průzoru velitelské věžičky.

			„Co vás vedlo k nesplnění rozkazu? Měl jste vystřelit jednou a okamžitě se stáhnout ze střelecké pozice.“

			Předpokládal jsem, že se začne vymlouvat, že bude tvrdit, že si rozkaz vyložil jinak.

			„Příležitost. Cíl byl v ideální pozici, v prvních okamžicích po zásahu neprojevoval žádnou aktivitu, viděl jsem možnost, jak ho bez rizika zasáhnout ještě jednou, a zvýšit tak pravděpodobnost jeho zničení.“

			Velení po nás chtělo, abychom se pokusili jednoho z tvorů zničit za každou cenu, potřebovali znát jejich odolnost, reakci na zásahy těmi nejúčinnějšími granáty, které byly dosud vyvinuty. Pokud by nevypálil dvakrát on, zkoušeli bychom to dál, dokud bychom toho byli schopni, nebo cíl nezničili.

			„Rozhodnutí na základě správného zhodnocení situace,“ konstatoval jsem.

			„Rozumím,“ potvrdil Barnet.

			Pokud se mu ulevilo, nedával to nijak najevo. Spíš mu to bylo jedno, kázeňské přestupky a tresty už byly dávno za námi.

			„Rozchod,“ ukončil jsem brífink.

			Přestože bojová akce byla jen krátká, čekala nás spousta práce: kontrola techniky, munice, paliva, velitelé vozidel museli svá hlášení podat i písemně, aby celou situaci bylo možné později ještě jednou zhodnotit. A já musel vše zpracovat do zprávy pro štáb. Než jsem se do toho pustil, vyslal jsem hlídky na hřeben, aby sledovaly chování Požíračů.

			Už jsem byl s hlášením téměř u konce, když mě u improvizovaného stolu z naftového barelu vyrušil major Vrix.

			„Seďte,“ naznačil mi a přidal se ke mně. „Tady je má zpráva, kterou posílám svému veliteli, můžete ji přidat k hlášení pro velení brigády,“ podal mi list papíru. 

			Chvíli jsem ji četl. Vrix se soustředil na magické aspekty celé záležitosti a zdůraznil nutnost vypořádat se s možným agresivním chováním vojáků vystavených náhlým a velkým změnám magického pozadí. Podle něj bylo prospěšné muže na takovou věc připravit a opakovaně ji s nimi probírat. Také zmiňoval, že případné činy při magií indukovaném amoku, jak chování nazval, musí být hodnoceny jinak než běžné přečiny proti korektnímu chování. O tom, co se stalo mezi ním, Hrabětem a mnou, tam nepadlo ani slovo.

			„To mi dá zabrat, než to všechno přepíšu,“ konstatoval jsem. Na K-tabulky se psalo hůř než na normální papír, protože text po pár sekundách mizel.

			„Osud velitele,“ pokrčil rameny. 

			Viděl jsem však, že přemýšlí nad něčím jiným.

			„Vy byste mě zabil,“ řekl najednou. 

			Takže mé myšlenky četl, potvrdilo se mi. Mlčel jsem, nic takového jsem nehodlal slovně připustit. Ale měl pravdu. Musel jsem si vybrat. On, nebo Hrabě. Hrabě byl pro mě důležitější. Ne jako voják, ale jako osoba, na které mi záleželo. Určitě víc než na majorovi.

			„Některé věci máte v hlavě dokonale srovnané,“ pokračoval Vrix.

			„To asi každý, ne?“ odpověděl jsem, spíš abych něco řekl.

			„Nemyslím si to. Vy se ale umíte rozhodnout v jediném okamžiku podle toho, co považujete za správné. Bez ohledu na to, co to stojí, bez ohledu na následky.“

			Chvíli jsem nad jeho slovy uvažoval. Možná měl pravdu.

			„Je to pro mě jednoduché,“ řekl jsem nakonec. „Protože já nemám co ztratit.“

			Vrix mě ještě chvíli zkoumavě pozoroval, potom přikývl a s gestem naznačujícím, ať dál sedím a pracuji, se vzdálil.

			Dokončil jsem sepisování hlášení a před odesláním do štábu jsem šel zkontrolovat jednotku, a hlavně navštívit zdravotnický stan se zraněnými. 

			Službu u stanu držel menší zrzek, svobodník, patřil k posádce transportéru, jméno jsem si nepamatoval. 

			Hurt uvnitř drtil v dřevěné misce prášky a promíchával je s nějakou pastou. Nepřipadalo mi to jako standardní postup, ale on byl náš zdravotník, ne já.

			„Pokračujte v práci,“ zavrčel jsem na něho, když při mém spatření ztuhl do pozoru.

			„Rozkaz, pane kapitáne!“ vyhrkl.

			Nepotřeboval jsem v podřízených budit děs, stačilo, když plnili rozkazy. 

			„Jak jsou na tom?“ ukázal jsem do stanu. Mezerou v celtě byly vidět siluety těl pod dekou. 

			„Svobodník Horand – pozorovatel – se lepší. Spáleniny nejsou hluboké a hned se začaly hojit. Desátník Dervud by potřeboval tak dva dny naprostého klidu, aby se jeho zranění stabilizovala. Možná přijde o oči, podle mě od toho, jak se díval průzorem.“ 

			Dva dny klidu. Ten chlap zachránil celý tank. Kdyby to neodřídil, magický útok by je s nejvyšší pravděpodobností dostal. Dlužili jsme mu alespoň ty dva dny. Táborem se rozeznělo bušení kladiv a jekot pily na oceli, to se M-mechanici pustili do oprav.

			Vrátil jsem se ke svému stroji, do hlášení přidal informaci, že oprava poškození zabere dva až tři dny, a začal celé hlášení přepisováním odesílat na štáb.

			Celé mi to zabralo spoustu času a pak samozřejmě začala písemná konverzace a odpovědi na spoustu zvědavých otázek. Oficiálně byl na druhé straně náčelník Doggersiho štábu plukovník Vangsced, ale odhadoval jsem, že se u velké K-tabule tísní celá skupina důstojníků. Nakonec jsem už na jejich otázky neměl co dalšího odpovědět. Zopakoval jsem, že boj vyčerpal naše palivové rezervy a s největší pravděpodobností nedorazíme na místo setkání se zásobovacím oddílem. Odpověď byla strohá: Očekávat další rozkazy. 

			Při večerním nástupu jsem usoudil, že jsme pro naši bojovou připravenost udělali všechno, a vyhlásil po večeři volno. Zbýval však jeden velký problém – Andrej Drabat, nebo spíš to, co ho zabilo. Uvědomil jsem si, že jsem jeho smrt ještě do hlášení nezahrnul. Ani výsledky provedené pitvy. Neměl jsem zjevný důvod s informováním velení otálet. Ale možná jsem chtěl, aby se o tom dozvěděl Doggersi a nikdo jiný.

			Službu u ohně dnes měl Hrabě. Gaba jsem nikde neviděl, pravděpodobně vyspával schoulený na své sedačce, Lance s Langwagem právě odcházeli pro další várku dřeva. Vypadalo to, že chtějí udělat zásobu i na zítřek. Bylo to chytré, protože pro dřevo se muselo stále dál a dál, a pokud zde zůstaneme dva dny, jak jsem kvůli zraněným plánoval, bude se vzdálenost jen prodlužovat. 

			„Myslíš si, že se Drabat bránil, než ho sejmuli?“ položil Hrabě do vzduchu otázku.

			Přemýšlel nad stejnou věcí jako já. Najednou jsem si vybavil skleněné střepy u Riceova transportéru a placatici rumu, kterou Drabat vyhrál, ale kterou se nám nepodařilo najít.

			„Ano,“ přikývl jsem. 

			„A myslíš, že je za tím Rice?“

			Hrabě neměl rád čaroděje. Já také ne. Rice se nám snažil v pátrání po Drabatově těle zabránit. Nebo sledoval nějaké své úplně jiné cíle a neměl s tím nic společného. Možná bylo naše přání otcem myšlenky.

			„Myslím, ale nejsem si jistý. Nemám důkazy.“

			I ta rozbitá flaška mohla patřit Riceově ochrance.

			Mlčky jsem sledoval, jak Hrabě promíchává naše večerní jídlo. Od zítřka budu muset snížit dávky potravin, abychom vydrželi déle, uvědomil jsem si. To nikdy morálce nepomůže. 

			„Lepší to nebude,“ zhodnotil Hrabě svůj kulinářský výtvor. Ke čtyřem ohřátým porcím standardního přídělu přidal nasekanou nať něčeho, čemu říkal divoký česnek, a trochu koření, které mu opatřil Lance. Vonělo to kupodivu slušně. 

			„Bude se podávat večeře, polní bujabéza mistra kuchyně domu Mannerheimů,“ zahlaholil. 

			Někdy mi přišlo, že v čím větších sračkách jsme se topili, tím měl Hrabě lepší náladu.

			Na konzervách, které dnes použil, byl piktogram ryby. To bylo asi to jediné, co uniformně vypadající kaše měla společné s bujabézou. Ale hlad jsem měl, a vlastně to díky koření chutnalo nad očekávání dobře. 

			„Chceme poctivou porci!“ hulákali už z dálky Langwag s Lancem prohýbající se pod nákladem dřeva. 

			Gabo se také vynořil ze svého kutlochu, vypadal ještě unaveněji než obvykle. Jídlo, které dostal do ešusu, pozoroval téměř jako svého nepřítele. 

			„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se ho.

			„Jsem,“ odpověděl a s viditelným přemáháním začal jíst. 

			Fajn, aspoň tak. Nepotřeboval jsem, aby se mi Gabo zhroutil v akci, až budeme potřebovat jeho postřehy. Už mnohokrát nám zachránil krk a já na něj spoléhal.

			Jedli jsme mlčky, každý se snažil si svou porci šetřit, ale moc nám to nešlo. Spíše jsme hltali.

			„Něco je ve vzduchu,“ řekl po pár soustech.

			Všichni současně jsme přestali jíst. 

			„Požírači?“ zeptal se Lance.

			„Ne,“ odložil Gabo svůj stále téměř plný ešus a nabídl ho Langwagovi, který si ho ochotně vzal. „Požírači ne. Prostě je něco jinak.“

			Víc jsme z něj nedostali.

			Chvíli jsme napjatě vyčkávali, a nakonec se vrátili k jídlu. 

			Po zbytek večera jsem seděl u ohně, upíjel slabou kávu, která nám už také pomalu docházela, a sledoval, jak Gabo vaří svůj podivný zdravotní čaj, slévá si ho do otřískané čutory a pak upíjí. S nocí přicházel chlad, vypadalo to, že bude ještě větší zima než včera a předevčírem. Asi proto muži bez rozkazu nanosili tolik dřeva, došlo mi. Zřejmě snášeli zimu hůř než já.

			Obešel jsem ohně, zkontroloval hlídky. Měl jsem k dispozici tu nejničivější techniku, jakou kdy lidé stvořili, byli tu se mnou dva čarodějové, a stejně jsem se necítil ve své kůži, vlastně – kdyby mi na vlastním životě záleželo jen o trochu víc, bál bych se, třásl bych se hrůzou. Muži tísnící se okolo ohňů sevření tmou se báli. Poznal jsem to i přes jejich rádoby chlapácké odpovědi na mé dotazy a drsné vtípky, kterými se častovali.

			Vrátil jsem se k našemu ohni. Hrabě opatrně upíjel z ešusu horký čaj, ostatní už spali. Opatrně jsem přiložil, aby oživlé plameny neohrozily okolní spáče, posadil se a přes ramena si přehodil deku.

			Hrabě mi beze slova podal ešus. Trocha čaje v něm byla, ale většinu tvořil rum. Horký rum. Netušil jsem, kde ho sebral, ale neptal jsem se.

			„Odkud toho o magii tolik víš?“ zeptal jsem se. „Nebo proč toho o magii tolik víš?“ pozměnil jsem otázku.

			Horký rum s příchutí citrónu. Nebo spíš něčeho, co ho připomínalo, tipoval jsem, že to bude nějaká travina, které Lance, ale hlavně Gabo občas sbírali.

			„Studuji ji,“ odpověděl. „Ale to dávno víš.“

			Měl pravdu, svědčily o tom všechny ty knihy, které mu někdo z domova posílal na mé jméno.

			„Magie, moc, energie, její vzory vymykající se klasickému vědeckému popisu, to vše je součástí našeho světa,“ řekl zamyšleně. „Byla tu před námi, bude i po nás. A my o ní víme tak málo. A velmi často, podle historických záznamů opakovaně, ti, co mají nadání s magií manipulovat, zabraňují tomu, abychom ji my ostatní poznávali a naučili se jí co nejvíc využívat.“

			Podal jsem Hraběti ešus. 

			„Ještě před dvěma generacemi byly na spoustě univerzit katedry zabývající se studiem magie. Dnes už neexistuje jediná, poslední zavřeli před dvaceti lety v Hawenborgu. Vím to, protože můj rod patřil k jejím dlouhodobým sponzorům.“

			Ešus vykonal další kolo. Uvažoval jsem, jak by ten rum chutnal studený a z pořádných sklenic. Takhle z otřískaného ešusu byl úžasný. Lepší vlastně ani být nemohl, usoudil jsem. Nejlepší rum, který jsem kdy pil, a pochyboval jsem, že ho do konce mého života nějaký jiný překoná.

			„Největší rozkvět poznání magie byl za Fillandrose Campy, jediného čaroděje v historii, který takovou věc podporoval na té nejširší škále.“

			„Fillandros Campa?“ nechytal jsem se.

			„Temný mág,“ napověděl mi Hrabě.

			„Myslíš Seržanta Lancelota7?“ zareagoval jsem okamžitě.

			Tuhle napůl mytickou postavu ze staletí vzdálené historie znal každý.

			„Ne, Lancelot nebyl temný mág. Co byl, nebo spíš v co se změnil, je předmětem mnoha knih, studií. Ale všechny se shodují, že on temným mágem nebyl, to jeho přítel, Fillandros Campa.“

			Hrabě o nich mluvil, jako by je dobře znal. Asi ano, z řádků knih, které o nich přečetl.

			„A ten Campa chtěl, aby lidé magii studovali,“ vrátil jsem se k původnímu tématu.

			„Ano, on i Lancelot. A po celá století tomu tak bylo. Díky tomu jsme mohli víc rozvinout techniku, naučili se, jak do jisté míry obcházet Chandrekosovu mez, a spoustu dalších věcí.“

			„Ale nenaučili jsme se s magií žít,“ řekl jsem a přemýšlel přitom nad lány kontaminované půdy. 

			Plodiny z ní vypěstované byly nebezpečné, jedovaté. Proto jsme teď byli tady, abychom získali jinou, zdravou půdu. 

			Nebo to bylo jinak?

			„Protože víme příliš málo,“ nepřel se Hrabě. „Farmáři, které jsme tady objevili, s magií očividně problém nemají. Magie jim pomáhá, žijí s ní v symbióze.“

			„V symbióze? Jak jim pomáhá?“

			Možná Hrabě toho rumu vypil až přespříliš.

			„Sám jsi to viděl. Všichni dokonale zdraví, urostlí, jejich osady čisté, udržované, pole připomínající záhony v parku. K tomu jim musí něco pomáhat. A žijí tady, v Pustině. V Pustině z našeho pohledu.“

			Hrabě se pousmál a podal mi ešus. Rum už stačil vychladnout. Chutnal pořád skvěle.

			„Ale Požírači se je pokusili napadnout,“ podotkl jsem.

			„Ano. Asi bude víc než jedna forma magie. A ty formy spolu soutěží.“

			„Soutěží?“ 

			Kdyby řekl bojují, rozuměl bych tomu víc.

			„Zápasí o existenci, o přežití,“ pozměnil Hrabě formulaci.

			„O přežití?“ nechápal jsem.

			„Tak jako vlk zápasí o přežití lovem kořisti, tak jako ovce hledají v zimě pod sněhem trávu, aby přežily, tak jedna forma magie přetrvává na úkor druhé.“

			„A jak do toho zapadáme my, lidé?“

			Hrabě ke mně vzhlédl, v průběhu našeho hovoru plameny pohasly, ale prohořívající polena dál uspokojivě sálala.

			„To je hodně zajímavá otázka. Snažím se na ni najít odpověď už hodně dlouho. A přede mnou spousta dalších.“

			Noc pokročila, náš oheň byl poslední.

			„Dobrou noc,“ zvedl jsem se s dekou stále přes ramena. „Jdu obhlídnout stan raněných,“ odpověděl jsem na nevyřčenou otázku. „Drabat se svému osudu bránil,“ alespoň jsme si to mysleli. „A ranění představují snazší kořist.“

			„Dost velký myšlenkový skok,“ ocenil Hrabě, „ale chytrý.“

			Mně moc chytrý nepřipadal, protože to znamenalo, že se budu celou noc třást zimou skrčený uprostřed vysoké trávy. Obhlédnutí nestačilo, chystal jsem se na ně dávat pozor celou noc.

			Jen půl noci, protože mě Hrabě přišel vystřídat.

			Další den mechanici dál pracovali na opravě Barnetova stroje, i když se dušovali, že v případě potřeby je bojeschopný. Hlaveň vypadala v pořádku, naprosto jsem nechápal, jak to dokázali. 

			„Prostě jsme to opravili, kapitáne,“ odbyl mě Maurice a víc jsem z něj nedostal.

			Muže jsem zaměstnal shromažďováním dřeva, kontrolou zásob a opravami osobní výstroje. Bohužel jsme nemohli volný den využít k nácviku s tanky, protože nás limitovaly zásoby nafty. Já nakonec poslal hlášení o Drabatově smrti. Zmínil jsem fakt, že byla provedena pitva za účelem zjištění příčiny smrti, ale o jejích výsledcích jsem neuvedl nic. Očekával jsem zpětné dotazy, ale žádné nepřišly, pouze potvrzení o přijetí zprávy. 

			Buď je to ve štábu nezajímalo, nebo je to zajímalo hodně, ale s dotazy čekali. Nebo jim to bylo jasné, napadla mě nakonec ještě další možnost.

			Celkově pauza přišla všem vhod, ani jsem si neuvědomoval, jak moc byli všichni unavení a přetížení. Oba zranění se zotavovali, Hurt mě ujistil, že následujícího dne budou schopni transportu. 

			Odpoledne přišly nové rozkazy ze štábu. Zásobovací jednotka už byla na cestě, oproti předchozímu plánu měli postoupit o víc než šedesát kilometrů dál na sever a čekat na nás nikoliv u sopky Dornhoff, ale u bezejmenné kóty čtyři sta pět. To znamenalo, že pokud se nestane něco nepředpokládaného, palivo nám vystačí. Pokud bychom nedorazili, začali by po nás pátrat.

			Večerku jsem vyhlásil brzo, protože jsem ráno plánoval vyrazit krátce po úsvitu, udržovat ekonomickou rychlost a dostat se, pokud možno, až k místu setkání. 

			Než jsem dokončil své každodenní zápisky, všichni už spali. Potichu jsem se zvedl od ohně, abych opět alespoň nějakou dobu hlídkoval u stanu zraněných. Mé obavy se včera ukázaly jako neopodstatněné, spánek jsem si hodlal krátit jen z vlastní tvrdohlavosti podobně jako sázkař, který nemůže přestat sázet, protože se bojí, že mu vyjdou jeho oblíbená čísla.

			„Špatná noc, bude to špatná noc,“ ozval se za mnou od ohně Gabův hlas.

			Měl jsem za to, že dávno spí. Otočil jsem se, místo, kde spal, bylo utopené v nejhlubším stínu, neviděl jsem ani obrysy jeho těla, ani sebemenší odlesk světla v očích. 

			„Můžeš to upřesnit?“ požádal jsem ho tiše.

			„Špatná noc,“ zopakoval a ani trochu mě tím neuklidnil.

			Obešel jsem tábor, prohodil pár slov s hlídkou, upozornil je, že mají střílet bez váhání na kohokoliv, kdo se neprokáže heslem, a obloukem se vrátil ke zdravotnímu stanu. S sebou jsem měl deku, na kterou jsem si plánoval sednout. Okolí stanu bylo jediné místo tábořiště, kde po dvou dnech ještě stála vysoká tráva. Posadil jsem se do ní tak, abych viděl zadní a jednu boční stěnu stanu a v případě palby neohrozil nikoho v táboře. Zima se do mě zakousla prakticky okamžitě, přitáhl jsem si kabát blíž k tělu, automat si položil na kolena. Na jeho povrchu se srážely kapky rosy a na dotyk chladil jako led. Zasunul jsem si ruce do rukávů a chytil se za dlaně, bradu přitiskl na hrudník. Víc fíglů, jak si uchovat teplo, jsem neznal. Naštěstí nefoukal vítr.

			Sekundy odplouvaly jedna za druhou na skládku věčnosti, snažil jsem se netřást zimou a pravidelně procvičoval konečky prstů, abych se ujistil, že jsou stále citlivé a funkční. Mohl jsem ležet ve spacím pytli v relativním pohodlí blízkosti ohně a místo toho jsem se tady třepal zimou. Vlastně to bylo jedno, zima, teplo, chlad, osobní pohodlí nebo utrpení. Na ničem nezáleželo. Myšlenky přišly odnikud, z nicoty, a já věděl, že je musím zastavit, protože pokud bych jim dal volnost, budu ráno mrtvý. Nějak jsem získal jistotu, že bych k tomu nepotřeboval ani kulku, že by stačilo prostě sedět... a přestat dýchat. Jenomže to by všichni odkázaní na mé velitelské schopnosti měli menší šanci na přežití. A měl jsem takové tušení, že by z nich nepřežil ani jeden. Proč jsem si to myslel?

			Tráva zašustila, měl jsem pocit, že v mezičase na mých ramenou vyrostla ledová krusta. Není možné plížit se travou, aniž by člověk nezpůsobil nějaký hluk. 

			Díval jsem se stranou, abych byl periferně schopen zaregistrovat i nejmenší rozdíl ve stupních šedi. A měl jsem dojem, že rozeznávám pohybující se temnou skvrnu jen o fous temnější než obloha, na které skrze závoj oblačnosti zářilo pár nejsilnějších hvězd.

			Od šustění trávy se přidal další zvuk – neznámý se prořezával do stanu. Možná jsem měl říct Vzdej se nebo něco podobného. Já místo toho sáhl po pistoli, byla ještě ledovější, než jsem myslel, že je možné, a tak rychle, jak jsem dokázal, rovnou ze sedu nasázel do temného stínu všech osm nábojů. Pak sáhl po automatu a vyprázdnil ho také. Ze začátku jsem zasahoval, ale pak se ten temný stín stáhl jako had někam pryč.

			To už se všude zvedali spáči.

			„Tady kapitán Bronštejn! Zůstaňte v pohotovosti a na místě! V pohotovosti a na místě! Opakuji! Útočník zneškodněn.“

			Tím jsem si nebyl jistý, ale nepotřeboval jsem, aby se mi navzájem postříleli.

			Žádné tělo jsme neobjevili, ani stopy krve. Až do rána jsme drželi bojovou pohotovost. 

			Na ranním nástupu se tentokrát objevil i Rice v doprovodu svých těžkooděnců. Po nočních událostech ho doprovázeli všichni. Znovu jsem všem zopakoval stejnou variantu pravdy, kterou jsem měl připravenou do hlášení: při noční kontrole hlídek jsem objevil narušitele, který nereagoval na mé vyzvání k identifikaci. Zahájil jsem palbu, ale bohužel jsem ho nezasáhl a on se stáhl zpět do Pustiny. Ve tmě nebylo možné identifikovat, o jakého tvora nebo tvory se jednalo, nezůstaly po nich žádné stopy. Rice vypadal s mým vysvětlením srozuměn. Protože nebylo proč se zdržovat, vyrazili jsme jen s mírným zpožděním vůči původnímu plánu. 

			Při odjezdu jsme se na věži potkali s Hrabětem tváří v tvář bez kohokoliv v doslechu.

			„Byl to ten parchant?“ nadhodil tiše. 

			Věděl jsem, koho má na mysli. 

			„Nevím. Ale nasázel jsem do něj zásobník z pistole a minimálně půlku z automatu,“ zavrtěl jsem hlavou. „A byl to někdo z nás, z tábora.“

			Hrabě jen zachmuřeně přikývl.

			

			
				
					77	Histore Seržanta Lancelota a čaroděje třetí třídy Filla (Fillandrose Campa) je podrobněji zpracována v románu Seržant.



			

		


		
			Kontakt s civilizací

			Cesta ke kótě čtyři sta pět ubíhala bez jakýchkoliv problémů, jen jsem musel neustále upozorňovat řidiče, aby zbytečně nezrychlovali. Už jsem se naučil, že za každé zrychlení platíme zvýšením spotřeby, nemluvě o bojové akci. To se pak nafta z nádrží přímo vypařovala. 

			Řidiči a velitelé jednotlivých strojů to samozřejmě věděli také, ale vědomí, že se alespoň na nějakou dobu vzdalujeme horám a vracíme se na jih, blíž oblastem s lidmi, působilo na všechny stejně. A z odposlechnutých hovorů při rušení tábora jsem pochopil, že muži doufají v nové rozkazy, které nás vrátí zpět, k hlavním silám armády. Jejich naději jsem nesdílel, pokud Doggersi hnal zásobovací skupinu daleko na sever, měl pro nás jiné úkoly. 

			Obědovou pauzu jsem zrušil, nahradil ji jen krátkou přestávkou na kontrolu techniky. Naše zásoby jídla byly stejně minimální. Nikdo neprotestoval, všichni chtěli být co nejrychleji pryč. Ať slovo pryč znamenalo cokoliv. Podle mapy byla kóta čtyři sta pět téměř o celou stovku metrů vyšší než okolní pahorky, proto jsme neměli mít problém ji najít. Odpoledne, ve chvíli, kdy jsem se začal rozhlížet po vhodném místě pro tábor, jsem na první hodině kus před námi objevil oblý kopec vyšší než ostatní a částečně zarostlý břízami. To souhlasilo s dodaným popisem. Musel jsem se při určování naší polohy splést, protože jsem měl za to, že nás od cíle dělí dvacet pět, třicet kilometrů, skutečná vzdálenost byla sotva poloviční.

			Podle instrukcí jsme se měli se zásobovací skupinou setkat na jeho jižní straně. Předpokládal jsem, že budou nervózní, nechtěl jsem, abychom se přes horizont vynořili přímo před hlavněmi jejich děl. Přestože nás to stálo zajížďku pár kilometrů, přikázal jsem, abychom pahorek objeli z východu a připojili se k nim z opačné strany, než na které nás čekali. 

			Stálo nás to další cenné litry paliva, ale nechtěl jsem riskovat. Po zajížďce, která se nakonec ukázala delší, než jsem předpokládal, jsme konečně narazili na čerstvou stopu pásů. Stroje jely v řadě za sebou, bylo jích víc než čtyři, víc jsem z otisků nedokázal vyčíst. Mohli to být naši. Ani jsem si neuvědomil, kdy jsem se stal podezřívavým.

			Zkontrolovat, zda nemá nikdo nabito, zavelel jsem.

			Mí muži byli také nervózní a klidně se mohlo stát, že je něco nečekaného vyděsí. Chtěl jsem, aby se střílelo pouze na můj jednoznačný pokyn. 

			Jedeme, zavelel jsem po sadě potvrzujících hlášení. Naši obvyklou formaci jsem upravil, na čele jsme tentokrát postupovali my. 

			Drželi jsme se vyjetých kolejí, projeli dlouhým mělkým údolím, při vyhýbání se obtížně průjezdným oblastem se stopa od původního kurzu odchýlila k západu, pak zase téměř k severoseverovýchodu. Po dalších pár kilometrech, kdy jsem měl pocit, že motory už musí jet jen na výpary, se nám otevřel výhled na neuspořádané vojenské ležení v mírném svahu kóty čtyři sta pět. 

			Pokračovali jsme v cestě ustáleným tempem. Zdálo se nemožné, že si nás stále nevšímají. Jejich hlídky zřejmě sledovaly jen prostor vpředu, ze kterého měli obavu, záda si nehlídali a kupodivu nás neprozradil ani rachot motorů. Zřejmě nebyl slyšet tak daleko, jak jsem předpokládal. 

			Až ve vzdálenosti půl kilometru nás zaregistrovali. V první chvíli vypukla panika, viděl jsem, jak muži v uniformách zběsile pobíhají tam a zpět, z výfuků několika strojů náhle stoupaly mraky černého dýmu, jak vytáčeli motory do otáček. Jiné nenastartovali vůbec. Pak už jsme byli tak blízko, že nás konečně poznali. 

			Napočítal jsem tři tanky, jedno doprovodné vozidlo pěchoty, dva vozy technické podpory a šest třínápravových zásobovacích náklaďáků. 

			Zastavili jsme deset metrů před jejich zaparkovanými vozidly, naše motory jsem nechal běžet na volnoběh a rozhlížel se z velitelské věžičky.

			Věděl jsem, že Gabo a Hrabě jsou připravení u kulometů, i když jsem jim k tomu nedal rozkaz. Vojáci ve známých uniformách nás nejistě sledovali, někteří se kryli za svá vozidla. Bylo jim jasné, že pokud nejsme ti, které měli najít, mají problém.

			Zpoza jednoho ze strojů se vynořil Komsy. Od doby, co jsme se neviděli, ho povýšili, na uniformě měl poručické výložky. 

			Otočil se ke svým lidem, co jim řekl, jsem nerozuměl, ale napětí mírně polevilo. 

			„Pane kapitáne, poručík Komsy, velitel zásobovací čety. Dorazili jsme na místo dle rozkazu,“ ohlásil se předpisově dřív, než jsem začal sestupovat z věže na zem.

			Pokud mu vadilo, že se náš služební vztah změnil, nedával to ve svém chování nijak najevo. Spíš vypadal, že se mu naším setkáním ulevilo.

			Oplatil jsem mu pozdrav. 

			„Pohov, poručíku Komsy,“ zavelel jsem 

			Poté, co jsem oslovil jejich velitele příjmením, se vojáci viditelně uklidnili. 

			 „Podejte hlášení o průběhu cesty,“ požádal jsem.

			Zatímco jsem poslouchal, přehlížel jsem neuspořádaný tábor. Nemohl jsem ho nechat v tomhle stavu.

			„Pane poručíku, vaše bojové stroje budou hlídat severní část perimetru, moje jižní, všichni ostatní budou uvnitř. Po zaujetí obranné pozice bude večerní nástup,“ zastavil jsem ho ve chvíli, kdy přešel k detailům. 

			Tohle mi přišlo důležitější. V průběhu cesty je nic nepřekvapilo, jeden stroj kvůli poruše nechali na cestě s tím, že ho vyzvednou a opraví při návratu.

			Organizace tábora o více lidech zabrala víc času, než jsem si přál, celý večer až do pozdních hodin jsem pak s Komsym, lidmi jeho velitelského družstva a M-mechaniky projednával množství zásob, které nám přivezli, k tomu organizaci dalšího dne. Nějakou dobu s námi seděl Vrix, a dokonce i Rice, ale žádného z nich úřednické detaily nezajímaly a brzy se rozloučili. Nakonec jsem s Komsym, poté, co odvelel své lidi, zůstal u ohně sám jako poslední.

			Mí lidé toho měli po celém dni dost a po splnění mých rozkazů se ukládali ke spánku. Až teď mi došlo, že Komsy vlastně na tuhle chvíli čekal.

			„Pane kapitáne,“ začal nejistě, když jsem jen mlčel a pozoroval ho. „Ehm, mám vám předat rozkazy ze štábu.“

			Se štábem jsem byl v přímém spojení pomocí K-tabulek. Rozkazy předané jejich prostřednictvím byly určitě aktuálnější než ty, které přivezl Komsy. Minimálně o několik dnů cesty. 

			„Dostal jsem je osobně od generála Doggersiho,“ doplnil.

			„A kdo další u toho ještě byl?“ chtěl jsem vědět.

			V ohništi postupně pohasínaly poslední plameny, řeřavý popel nás nechával ve tmě, viděl jsem Komsyho jen jako siluetu.

			„Pouze plukovník Vangsced. Mám vám je předat v soukromí. Nesmí u toho být nikdo další.“

			To nebylo úplně obvyklé. Naznačil jsem, že se rozhlížím.

			„Nikdo zde není, pokračujte, pane poručíku,“ pobídl jsem Komsyho. 

			Slyšel jsem, jak rozepíná knoflíky kabátu uniformy. Dnes mi přišlo, že je o něco tepleji než včera, ale stejně – byla prostě kosa.

			„Tady, pane kapitáne,“ podal mi tlustou obálku. 

			Po hmatu zapečetěnou, v šeru jsem však nebyl schopen rozeznat žádné detaily. Pokud Doggersi nechtěl používat K-tabulky, měl k tomu určitě dobrý důvod.

			Ve své osobní schránce jsem měl svazek svých přípravných hlášení, která jsem používal k přepisování na K-tabulky, včetně detailního protokolu z pitvy. Obsahovala mnohem víc podrobností, protože psaní rozsáhlých textů na slídové tabulky bylo problematické. Ty nejlépe sloužily k bojové komunikaci.

			„Dodatek k mým oficiálním hlášením,“ podal jsem svazek papírů Komsymu, „možná bude nejlepší, když je předáte přímo generálovi. V nepřítomnosti dalších důstojníků,“ dodal jsem po chvíli. „Samozřejmě s výjimkou náčelníka štábu.“

			„Rozkaz, pane kapitáne.“

			Komsy se choval striktně podle předpisů.

			„Mohu otázku, pane kapitáne?“

			„Jistě.“

			Byl jsem zvědavý, na co se bude chtít zeptat.

			„Jak máme přežít, tady, v Pustině?“

			Až teď, z té jediné věty, jsem pochopil, jak moc je vystrašený. A s ním i jeho lidé. Vojáci následují svého velitele v dobrém i zlém. To jsem se stačil naučit tady.

			„Dělejte to, co nás naučili, a dělejte to co nejlépe.“

			Lepší radu jsem mu dát nemohl. Byli jsme jen vojáci, odepsatelné položky na seznamu ztrát. Dělej, co umíš, a dělej to dobře. Pochopil, že víc se toho ode mě nedozví.

			„Mohu odejít, pane kapitáne?“

			„Ještě jednu maličkost,“ zadržel jsem ho. Vytrhl jsem ze svého bloku jeden list a na něj napsal: Žádám o informace o plukovníku Haroldu Brechtovi. 

			Chvíli jsem přemýšlel, zda nemám uvést, že je to velitel osobního oddílu plukovníka Rice, ale nakonec jsem připojil pouze svůj podpis a hodnost.

			„Přiřaďte to k mým podrobným hlášením pro štáb,“ požádal jsem Komsyho.

			„Rozkaz, pane kapitáne.“

			„Dobrou noc.“

			Předávka zásob – nafty, trochy koksu do výhní M-mechaniků, polotovarů na součástky, potravin a munice – trvala do oběda dalšího dne. Příjemným překvapením bylo, že součástí zásob byl objemný balík dopisů pro mužstvo. Velení asi považovalo za důležité udržet naši bojovou morálku na co nejvyšší úrovni. Když jsem viděl, jak se tváře mužů při novince rozzářily, pochopil jsem, že to byl dobrý tah. Vyhlásil jsem, že pošta bude rozdělována při večerním nástupu – poté, co bude splněn denní rozkaz. Od té chvíle vše fungovalo na sto dvacet procent. 

			Původně mi měl Komsy přenechat jeden celý transportér, ale po konzultaci s Mauricem jsme se rozhodli jeho náklad rozdělit mezi zásobovací transportér, transportér pěchoty a technické podpory, dokonce i Vrix se uvolil, že část zásob poveze jeho stroj. Zbytek jsme rozmístili na korby tanků do beden a vaků. Celkově jsme tak pro celou četu získali navíc téměř čtyři sta kilometrů akčního rádia.

			Zbývalo vyřešit uprázdněná místa mrtvých. Chtěl jsem, aby posádky byly kompletní.

			Bylo vidět, že Komsymu se nechce jmenovat žádného svého muže. Získával jsem z něj pocit, že nás všechny považuje za mrtvé. 

			Chvíli jsem si prohlížel jeho lidi při práci. Wolfgang, přezdívaný Buřt, vybavilo se mi jméno chlapa, který právě pečlivě olejoval pásy. 

			„Desátníku Wolfgangu,“ oslovil jsem ho. „Vaše odbornost?“ 

			Nedal najevo, že se známe, ale možná si mě nepamatoval.

			„Řidič, střelec, nabíječ,“ odpověděl neformálně.

			Možná proto jen ty desátnické pecky.

			„Potřebuji někoho, jako jste vy, hlaste se u četaře Hurrenta. I se svými věcmi.“

			„Jo,“ potvrdil opět nepředpisově. „Můžu to dodělat?“

			Jen jsem přikývl a pokračoval dál.

			Jako nového nabíječe jsem si vybral chlápka zápasícího se špatně fungující pumpou startovacích tlakových nádob. Nakonec to zvládl. Jeho posádka se flákala a nikdo mu nepomáhal. Bylo ho pro ně škoda. 

			Jmenoval se Phil Nowak, a když ode mě dostával rozkazy o převelení, jeho bývalí spolubojovníci ho pozorovali, jako by právě umřel.




		
			Do země minulosti

			Po obědě jsme se oddělili od čety poručíka Komsyho. Oni zamířili k jihu, my, podle nových rozkazů v obálce, na severozápad. Na můj požadavek nám ze štábu poslali další kopie map. Chtěl jsem, aby je měli k dispozici i velitelé vozidel a rovnou za jízdy je doplňovali podle svého nejlepšího úsudku – a také do nich zaznamenávali naši předpokládanou polohu. Každý večer jsem pak chtěl všechny záznamy složit dohromady. Věděl jsem, že si tím přidělávám spoustu práce, ale vzhledem k tomu, jak nepřesné mapy byly, a vzhledem k nejistotám v určování naší polohy to stálo za to.


			Po první hodině cesty, při první kontrole techniky a uvázaného vybavení, jsem si uvědomil, že motory výrazně méně kouří.

			Zamířil jsem za Mauricem. Kupodivu jsem ho nenašel v plné práci jako obvykle, jen zachmuřeně hleděl do dálky. 

			„Stalo se něco?“ zeptal jsem se ho místo pozdravu.

			Nejlépe jsem vycházel s M-mechaniky. Kašlali na mou hodnost a současně mě respektovali, i když jsem netušil proč.

			„Došly mi cigarety a vy jste vydávání tabáku odložil až na zítřek,“ podíval se na mě stroze.

			V cigártašce jsem měl svou vlastní poslední cigaretu a šetřil jsem si ji na dnešní večer. Bylo to těžké rozhodnutí. Nakonec jsem cigaretu vytáhl, přeřízl ji na dvě půlky, jednu mu podal a cvakl zapalovačem.

			„Svět najednou není tak špatný,“ řekl po prvním šluku. 

			Napodobil jsem ho. I můj svět byl v průběhu pár sekund o poznání lepší.

			„Kouř, motory méně kouří,“ poznamenal jsem. 

			Kvůli tomu jsem za ním přišel, ne proto, abych se připravil o půl zásoby kuřiva.

			„To jste chtěl, ne? Méně kouře, jako bonus menší spotřeba a větší výkon.“

			Chvíli jsem nad tím přemýšlel, krátký nedopalek mě začal pálit do prstů. Lítostivě jsem ho odhodil, pečlivě zašlápl a pak schoval zpět do kapsy. Večer ho hodím do ohně. Nerad jsem po sobě nechával zbytečné stopy.

			Viděl jsem, jak muži končí své kontrolní povinnosti a využívají chvíli volna k odpočinku. V průběhu posledních dnů jsme se stali skvěle fungující jednotkou. Pokud jsme chtěli maximalizovat šanci na přežití, byla to nutnost.

			„Tohle všechno jde dost proti sobě,“ zhodnotil jsem. „Jak jste to dokázali?“

			„Spoustou drobných úprav všeho možného,“ dostal jsem nicneříkající, ale spokojeně znějící odpověď.

			Pokrčil jsem rameny. Pokud M-mechanici něco prozradit nechtěli, člověk neměl šanci to z nich jakkoliv dostat. 

			Maurice odhodil svůj nedopalek. Byl mnohem menší než můj, nechápal jsem, jak to dokázal. Špičkou boty ho pečlivě vtlačil do půdy a pracoval na tom tak dlouho, dokud pozůstatky nedopalku nesplynuly s podkladem.

			„Spousta drobných úprav všeho možného,“ zopakoval, „ale nejsem si jistý, zda by to tak dobře fungovalo i jinde. Někde, kde není tak vysoká koncentrace magie,“ doplnil po mém nechápavém výrazu.

			Zajímavé. Myslel jsem si, že M-mechanikům magie překáží, že je omezuje, ne že ji dokážou využívat. 

			Čas na přestávku jsme vyčerpali a přečerpali. Nadechl jsem se k vydání rozkazu, způsobem, aby ho všichni slyšeli. Muži se najednou zvedli a začali se chystat k odjezdu. 

			„Četo, příprava k odjezdu, za pět minut ve standardní formaci vyrážíme,“ řekl jsem polohlasem a zbytečně.

			Další cesta už nebyla tak jednoduchá, protože terén se stával nepřehlednějším, stromů přibylo, mírné terénní vlny se postupně měnily v pahorky s občas poměrně strmými svahy. Každou chvíli jsme zastavovali, abych vybral pokud možno co nejlepší cestu, několikrát jsem poslal Belsona s jeho lehkým tankem, aby obhlédl situaci dál od nás. Postupovali jsme proto mnohem pomaleji, než jsem předpokládal. Při zkoumání mapy, které jsem se věnoval prakticky neustále, jsem objevil, že jedeme oblastí, která je vystínována o poznání tmavěji než okolí. Naše mapy vznikly spojením a překreslováním všech existujících map ze starých archivů, ke kterým se vojenští kartografové dostali. Šlo o ruční práci a přes veškerou snahu nebyly jednotlivé mapy identické.

			„Nemáte někdo v legendě vysvětlivku, co znamená tmavé stínování?“ poslal jsem svůj dotaz velitelům ostatních tanků. 

			Při další přestávce jsem dostal odpověď od Hurrenta: 

			Celkově pozvolna stoupající nebo klesající oblast. Je to napsáno tak malým písmem, že to za jízdy nejde přečíst. 

			To dávalo smysl, uvědomoval jsem si, že poslední hodiny cesty stále postupně nabíráme výšku.

			Vypadalo to, že Hurrent má lepší mapu než já a ostatní. Zatímco muži odpočívali nebo prováděli běžné provozně údržbářské práce, my s Hurrentem jsme studovali jeho mapu. S pomocí zvětšovacího skla jsme dokonce našli název území, kterým jsme právě projížděli: Jižní svah Velké bažiny.

			Kde by se tady v Pustině, kde vláha spíše chyběla, vzala bažina? Ale možná tady byla před staletími nebo ještě delší dobou.

			„Pane kapitáne?“ oslovil mě Hrabě.

			Při kontaktu na veřejnosti se stále choval dle předpisů.

			Já ne. Pohledem jsem ho vybídl, ať pokračuje. 

			„Rád bych vám něco ukázal.“

			Přikývl jsem, gestem ukončil předchozí debatu s Hurrentem a seskočil jsem z korby tanku.

			Hrabě mě vedl ke skupině keřů ve svahu kus nad námi.

			„Viděl jsi už někdy něco podobného?“

			Na první pohled mi ukazoval běžný keř, ale zblízka jsem si všiml vlasovitých útvarů obklopujících vlastní rostlinu. Poddávaly se občasným závanům větru a ve chvílích klidu se vznášely a vytvářely okolo keře nápodobu aury. 

			„Trochu mi to připomíná medúzy, co jsme je pěstovali v akváriích,“ poznamenal Hrabě.

			Medúzy jsem viděl jen na obrázcích v hodinách přírodopisu. Primitivní živočichové z kmene žahavců, vybavila se mi naprosto nedůležitá informace.

			„Medúza otočená vzhůru nohama,“ souhlasil jsem. 

			„Ano. Co si myslíš, že ta vlákna drží ve vzduchu?“ nadhodil Hrabě.

			Rozhlédl jsem se, i další keř o kus dál měl okolo sebe podobnou auru, možná ještě objemnější. 

			„Na koncích mohou být váčky naplněné plynem lehčím než vzduch, který ta rostlina vytváří,“ navrhl jsem.

			Hrabě se na mě podíval, přikývl, z pouzdra na opasku vytáhl nůž a jediným rázným pohybem přeťal několik desítek vláken. 

			Zapomněl jsem, jak dokáže být obratný a rychlý – když bylo potřeba.

			Vlákna se dál třepotavě vznášela ve větru. Jak odťatá část, tak jejich zbytek. 

			„Ty váčky mohou být rovnoměrně rozmístěny po celé délce,“ navrhl jsem.

			„Ty jsi prostě technik každým coulem,“ zareagoval Hrabě a s nonšalancí někoho, kdo takovou věc dělal tisíckrát, desetitisíckrát, schoval jediným plynulým pohybem ostří zpět do pouzdra. 

			Kdybych se ho snažil napodobit, rozpáral bych si břicho.

			„Ale můžeš mít pravdu,“ nepřel se. „Rád bych tu rostlinu nakreslil,“ nadhodil a podíval se na mě.

			Hrabě měl jako každý v době pravidelných přestávek své povinnosti. Bude je za něj muset udělat někdo jiný. Současně – byli jsme tady, abychom se o Pustině dozvěděli co nejvíc.

			„Dej se do toho, informace bude součástí hlášení.“

			Při návratu mezi vozy jsem se potkal s Ricem. Tvářil se, že mě nevidí, a já ho napodobil. Toporně se vlekl dál mezi keře, zřejmě si potřeboval odskočit. Vypadal, že ho dlouhé hodiny na sedadle zmáhají víc než ostatní.

			Vzdušnou čarou jsme do večera neurazili víc než pět kilometrů, naštěstí nás ale nepotkal žádný větší problém. Rozkaz k táboření jsem vydal později než jiné dny, ale celá jednotka fungovala jako dobře namazaný stroj – všichni se těšili na poštu. Večerní rozkaz jsem udělal tak krátký, jak to šlo, a přenechal rozdávání pošty Hraběti – svému zástupci. Pohled na rozzářené tváře těch, kterým přišel dopis nebo i miniaturní balíček od jejich blízkých, mě vyvedl z míry víc, než jsem čekal. Stál jsem vedle Hraběte vyvolávajícího jména a s neutrálním výrazem naslouchal radostnému halekání šťastlivců. Pokud jsem dokázal vše vysledovat, kromě Gaba dostal každý minimálně jeden dopis.

			„Večerka jako obvykle, hlídky budu kontrolovat v průběhu noci, rozchod,“ ukončil jsem nástup.

			Muži se rozcházeli ke svým strojům a ohňům, slyšel jsem jejich vtípky a hlasitý smích. Nacházeli jsme se v Pustině, v místech, kam lidská noha nevkročila celá staletí, a oni měli výbornou náladu, nebáli se, nepřemýšleli o neznámu, nebezpečí, které se skrývalo všude kolem. Zvykli si, a hlavně – dostali zprávy od svých blízkých, milovaných, věděli, že na ně někdo myslí, že jsou pro někoho důležití. 

			Celtu jsem přehodil přes kolo, pod sebe dal spací podložku a opřel se jako obvykle. Langwag zapaloval oheň v ideální vzdálenosti, uvědomil jsem si, že už několik posledních dní se mohu pohodlně opřít a současně se vyhřívat v teple plamenů. Pohodlně. Ve spojitosti s pojezdovým kolem tanku to byl vlastně protimluv, protože pohodlně se sedí v křesle, na židli, na pohovce, ale ne na zemi opřený o masivní ocelové kolo. Ale stejně, tohle byl jeden z těch lepších okamžiků dne.

			Otevřel jsem svůj zápisník, abych do něj přepsal poslední informace o spotřebě a sesumíroval stručné hlášení za dnešní den. A přidal pár poznámek, jak postupovat zítra, možná pozítří, dál jsem plánovat neuměl a ani nemohl. Záleželo na nových událostech, rozkazech ze štábu, na rozkazech majora Vrixe, který se zatím kupodivu nijak neprojevoval. A asi i na plukovníku Riceovi. 

			„Maxi?“ 

			Zvedl jsem oči od zápisníku, Hrabě mě křestním jménem oslovoval jen výjimečně. 

			„Tvoje pošta,“ podal mi tlustou obálku a balíček. 

			Byl větší než všechny předchozí. 

			„To musí být omyl,“ nechápal jsem.

			„Kapitán Maxmilián Bronštejn, Tanková brigáda Velkovévodství a Svobodných spolkových zemí,“ ukázal mi adresu.

			Pod ní byla ještě jedna pečlivě vyvedená tiskacím písmem a přeškrtnutá. Byla na ní uvedena má bývalá jednotka – druhý pěší prapor Staag, divize Volenburg – a jiným rukopisem připsána informace, že jsem právě v Tankové akademii. 

			„Není to omyl,“ konstatoval Hrabě a obě zásilky mi předal.

			Podíval jsem se na adresu odesílatele. Dopis i balíček byly od mámy. Cenzorské razítko označující, že dopis je nezávadný a může být doručen na dané místo, bylo rozmazané a částečně ošoupané. Na balíčku bylo úplně stejné. Obálka nesla mnoho stop prozrazujících, že putovala dlouho, přes spoustu různých míst. Balíček vypadal, jako by ho někdo odeslal včera.

			„Díky,“ odpověděl jsem. Hrabě přikývl a posadil se blíž k ohni se svou vlastní poštou.

			Schoval jsem blok i pero, vytáhl nůž a chvíli přemýšlel. Langwag mi věnoval zkoumavý pohled, dál mě nechal na pokoji a věnoval se přípravě večeře.

			Trochu nejistě jsem otevřel obálku a po přečtení oslovení se mi oči zalily slzami. 

			Můj zlatý Maxi, tak mě oslovovala jen máma a pouze tehdy, když se něco stalo nebo když jsem byl dlouho pryč a jí se stýskalo. 

			Chvíli mi trvalo, než jsem mohl číst dál. Dopis byl z doby výcviku v Tankové akademii. Máma napsala špatnou adresu a on zjevně na správné místo dorazil, až když jsem byl pryč, v Pustině. Psala o tom, jak dobře se jí daří, o balíčcích s masem a jiným pochutinami, kterými ji pravidelně zásoboval Guzzi. Mizera, tím se nikdy nepochlubil. 

			O tom, jak by mě ráda viděla a že se seznámila s mou dívkou, kterou jsem před ní zatajoval. Tady mi dokonce vyčinila, že jsem jí ji dávno nepředstavil. Nechápal jsem, proč Kriss, máma očividně psala o Kriss, předstírala, že se mnou chodí – možná aby se o mně něco dozvěděla. Ale proč? Stejně se mi oči opět zalily slzami, byl jsem rád, že se mezitím setmělo. 

			Další list nenavazoval na přechozí, byl psán podobným inkoustem, ale jiným, mnohem energičtějším rukopisem s převahou svislých linek. Znal jsem ho.

			W. je ještě větší zvíře, než jsme předpokládali. Bez ohledu na hodnost je podřízen pouze spolkovému kancléři. 

			Tohle byl vzkaz od Kriss o Weblerovi. Pokračoval jsem ve čtení.

			Podle našich zjištění se lidé Spolkové armády při jarních operacích v Pustině potkali s něčím cizím. Myslíme si, že je to nějaký druh nákazy spojené s magií. Webler po tom jde. Bezohledně, přes mrtvoly, a to i vlastních lidí. Zřejmě se snaží nákazu eliminovat.

			Webler hrající za dobrou stranu? Nedokázal jsem si to představit. Otázkou však bylo, co to znamená dobrá strana.

			V nemocnici ve Staagu se v utajení testovaly farmakologické substance. Odhadujeme, že pro posílení magického potenciálu. Když se ztratily, lekli se a tvrdě se snažili zjistit, kdo projekt naboural. Spolupracovali na tom jak naši, tak vaši lidé od Q-špionáže. Víc jsem nezjistila.

			Kriss informace, které jsem jí poskytl, vytěžila do maxima. Vlastně ne ona, ale rozvědka Svobodných spolkových zemí, pro kterou, jak sama přiznala, pracovala.

			S nemocnicí to docela dávalo smysl. Pokud jsem jim neúmyslně ukradl nějaké speciální medikamenty určené čarodějům, byli asi docela naštvaní a za každou cenu chtěli zjistit, kdo za to může. A lékárník Laband za to zaplatil. Nelitoval jsem toho, prodával padělané léky, lidé kvůli němu umírali dřív, než museli.

			Proč mi tyhle informace Kriss ale posílala? Očividně využila dopisu, který už jednou prošel cenzurou a sledoval mě až sem, do Pustiny.

			Další list byl opět od mámy. Věty o obyčejném mírumilovném životě ve městě, které jsem tak dobře znal, působily jako z jiného světa. Vlastně byly z jiného světa. Krátce se zmínila, že opět kašle, ale že se to určitě brzy zlepší. Nezlepšilo. 

			Moc a moc se těším, až se vrátíš. Líbám tě, maminka.

			Seděl jsem, písmena se slila v jediný zmatený klikyhák.

			„Jeden list ti upadl,“ uslyšel jsem Langwaga, do jedné ruky mi vložil papír, do druhé ešus s porcí večeře. Vydatnou porcí, okořeněnou a vylepšenou něčím čerstvým a zeleným. Vypadalo to, že Lancův tvůrčí přístup k úpravám vojenských dávek se rozšířil.

			„Díky.“

			Podíval jsem se na papír, co mi upadl.

			Byla na něm jediná stručná věta.

			Dávej na sebe pozor, Kriss.

			O řádek níž bylo patrné, jak položila na papír hrot pera, jako by chtěla pokračovat v psaní, ale nakonec si to rozmyslela. 

			Pomalu jsem jedl a přemýšlel. 

			Proč mi psala? Proč si dala tolik práce, aby do starého dopisu vložila tyhle informace? Něco potřebovala, ale co?

			Dojedl jsem, vyčistil si ešus, po náročném dni jsem měl problém udržet oči otevřené. A to jsem ještě plánoval zkontrolovat hlídky. A rozbalit balíček, netušil jsem, co v něm může být. 

			Obsahoval plochou papírovou krabici a v ní, v záhybech látky, množství broušených kamenů. Poznal jsem křemeny, křišťály, topasy, jaspisy, obsidián, turmalíny, spoustu jiných jsem však neznal. V malém váčku byl tucet diamantů, stejný počet rubínů a smaragdů. Prohlížel jsem si jednotlivé kameny v záři plamenů. Všechny naprosto bezchybné, bez kazů, broušené nikoliv šperkařským způsobem, ale jiným, zřejmě pro potřeby čarodějů. 

			Hrabě byl poslední, kdo ještě nespal, soustředěně mžoural do svazku omšelých papírů ze svého tlustého dopisu.

			„Nepoznáš náhodou, k čemu to je?“ ukázal jsem mu kameny.

			Vzal do ruky jeden z obsidiánů, prohlédl si ho, pak totéž udělal s několika dalšími polodrahokamy, o něco obřadněji uchopil rubín. „Je to specifický vojenský brus určený do ochranných postrojů. Když je kámen přetížený, exploduje díky druhu broušení směrem od nositele. Když je upevněný správně,“ vzhlédl ke mně vážně Hrabě. „Tou vyklenutou plochou od nositele.“

			„K čemu jsou všechny tyhle kameny? Jaspisy, růženíny a křišťály znám,“ řekl jsem. 

			„Kinetické štíty,“ přikývl Hrabě. „Ale tyhle křišťály jsou nejlepší, které jsem kdy viděl pro vojenské účely, a brus je extratřída.“

			„A ty ostatní?“ chtěl jsem vědět.

			„Určitě proti magii. Možná proti zbraním, které neznáme. Také bych si tipl lepší kinetickou ochranu, než přísluší důstojníkům,“ pokrčil Hrabě rameny. „A možná proti dalším věcem, o nichž já nic nevím. Sám mám v postroji ochranu proti útokům chladnou zbraní v provedení krystalů záhnědy. Ne úplně časté, ale velmi účinné.“

			Každý z vojáků si vylepšoval svůj ochranný postroj, jak to šlo. My jako průzkumníci jsme nafasovali o něco lepší výbavu než obvyklý standard, ale spousta chlapů si ho samozřejmě dál upravovala. 

			„O smaragdech a diamantech pro vojáky jsem nikdy neslyšel,“ pokračoval Hrabě. „Do těchto drahokamů je možné ukotvit opravdu komplikovaná kouzla a čarodějům připadá jako plýtvání, když jsou takhle cenné kameny používány pro obyčejné smrtelníky. Tohle,“ ukázal na kameny z pytlíku, „se prostě koupit nedá.“

			Vrátil mi zpět rubín. Diamanty a smaragdy si pouze prohlížel, nesáhl po nich. 

			„Díky,“ schoval jsem kameny zpět do krabice.

			„Víš, kdo ti to poslal?“ zeptal se.

			Zavrtěl jsem hlavou. Zpáteční adresa na balíku byla přesnou kopií adres z obálky, a to včetně schvalujícího cenzorského razítka. Bylo tak stejné, až na známky opotřebení, že jsem měl za to, že jde o kopii – padělek.

			„Někdo, kdo chce, aby tahle mise dopadla úspěšně,“ odhadl jsem. 

			„Doggersi?“ 

			„Možná.“

			I když pro něj by bylo jednodušší poslat s námi víc tanků, lidí, zásob.

			Pokud je ale měl k dispozici. A ovládané loajálními lidmi. Byl jsem já loajální? Ano. Byl, uvědomil jsem si, aniž bych znal důvod.

			„Asi bude víc lidí, kterým záleží na tom, abychom tohle,“ Hrabě neurčitě mávl rukou do tmy, „dotáhli do konce.“

			„Asi.“

		


		
			Uprostřed neznáma

			Dalšího dne jsme po ničím nerušené noci vyjeli přesně podle plánu a krátce po první provozní zastávce jsme dorazili do rovinatého předhůří a opět se nám otevřel výhled na zvlněnou pláň ohraničenou na severu hradbou Kouřových hor. Zdálo se mi, že obloha nad nimi je našedlá, jako by se ve vzduchu vznášel dým a prach. Možná ze sopečných explozí, o nichž jsem jen četl, ale které jsme zatím neviděli ani neslyšeli. Při pohledu zpět jsem viděl, že jsme uplynulý den a půl opravdu neustále stoupali, ale nedokázal jsem odhadnout o kolik a v mapě jakýkoliv údaj chyběl. Chvíli jsem si hrál s velitelským dalekohledem a snažil se z elevačního úhlu a vzdálenosti zjistit nárůst výšky, vyšlo mi zhruba padesát výškových metrů na kilometr. To nebylo málo. 

			„Sto dvacet,“ oznámil výsledky svého vlastního měření Hrabě. 

			To mi nepřipadalo jako bůhví jaká shoda, ale jedno bylo jasné – v průběhu posledních dvou půldnů jsme nastoupali slušnou nadmořskou výšku. Údaje o spotřebě tomu neodpovídaly, budu je muset prověřit, umínil jsem si. 

			Tady nahoře byl vítr o poznání stálejší a silnější, současně chladnější. A půda vlhčí, konstatoval jsem při pohledu na hluboké otisky našich pásů. Ráz krajiny se změnil velmi rychle, na pouhých pár stovkách metrů. Vegetace přizpůsobená sporadickým srážkám ustoupila mechům nejrůznějších barev od zelené až po nahnědlou, také vysoké syté zelené trávě už na pohled s ostrými listy, ostrůvkům olší a vrb. Na mírných pahorcích se mačkaly pokřivené smrky, na spoustě míst se leskla vodní hladina více nebo méně zarostlá zeleným kobercem. 

			Tohle neprojedeme, napsal Lance.

			Naštěstí jsme nemuseli, podle posledních rozkazů bylo naším úkolem putovat souběžně po hranici mokřadu, postupně se přibližovat horám a hledat údolí, průsmyk, který by protínal oblouk Kouřových hor. Proč, to jsem netušil. A také jsem neměl ponětí, proč by ten průsmyk měl existovat, proč bychom ho měli najít. Na žádné z našich map nebyl zaznamenán. Navíc původním ambiciózním plánem prezentovaným v novinách bylo, že dvě armády, Severní a Jižní, projdou celou oblastí Pustiny okolo severní a jižní hranice hor a po patnácti stech kilometrech se nakonec setkají. Tak mělo být získáno nové úrodné území pro další rozkvět lidské civilizace. 

			Vyhlásil jsem provozní pauzu, abychom probrali další postup. Poslední, co jsem si přál, bylo, aby nějaký stroj zapadl, nebo ještě hůř se utopil v mokřadu.

			Dotazů a vysvětlování bylo víc, než jsem čekal.

			„Pojď se na něco podívat,“ vyrušil mě Gabo ze zasloužené pauzy po náročné diskuzi. Už jsem přemýšlel nad dalším problémem. Ne fatálním, ale pro souhru mužstva důležitým. Součástí zásob bylo zhruba sedm kilogramů nahrubo nařezaného tabáku a jeden balík cigaretových papírků. Papírky se daly snadno rozpočítat, ale potřeboval jsem co nejpřesněji rozdělit tabák. Váhy jsem samozřejmě neměl a nechtěl jsem nikoho ošidit. 

			Podíval jsem se ke Gabovi; cigaretu z tabáku, který jsem zkonfiskoval při kontrole, zda je kuřivo v slušném stavu, není mokré a neplesniví – musel jsem to udělat, každý dobrý velitel kontroluje zásoby proviantu a předchází jeho zkáze, jsem opatrně schoval do cigártašky. Gabo mě vedl od tanků směrem do mokřadu. Už z dálky jsem spatřil, co mi chce ukázat. Ostrov mechu dorůstající do výrazně větší výšky než v okolí. Žádná vznášející se vlákna jsem tentokrát neviděl. 

			„Vydrž chvíli,“ řekl Gabo. 

			Zůstali jsme stát, cítil jsem, jak měkká půda pod mou vahou ustupuje, ale víc než pár centimetrů jsem se nezabořil. Tanky měly menší měrný tlak na půdu než člověk, ty by tudy ještě relativně snadno projely. O kus dál probleskovala pod zeleným porostem žabince vodní hladina, tam už by to bylo horší.

			„Musíš se stále dívat,“ řekl Gabo.

			Poslechl jsem a soustředil se na mech. 

			Pohyboval se! Ten tlustý zelený koláč se přesunoval z místa na místo! Netušil jsem, jak je to možné, ale bylo to tak. Rozhlédl jsem se a objevil spoustu podobných, jeden dokonce plaval přes jezírko, v klidné hladině bylo vidět, jak jemně čeří vodu. Jiný narazil na břeh a chvěl se, jako by si s překážkou snažil nějak poradit, po chvíli zápolení vylezl na souš a posunoval se dál.

			„Jak je to možné?“ zeptal jsem se, aniž bych na otázku očekával odpověď.

			Gaba už koláče pohybujícího se mechu nezajímaly, jeho pozornost upoutal nedaleký keř. Mezi jeho větvemi se právě rodila hustá pravidelná pavučina, ale žádného pavouka jsem neviděl. Vlákna zdánlivě pučela přímo z povrchu jemných větví a vzájemně se propojovala do pravidelné struktury. Během chvíle byla téměř každá možná plocha mezi větvemi vyplněná pavučinami.

			„To je co?“ řekl jsem a začal se rozhlížet jiným způsobem. 

			Už ne proto, abych získal informace důležité pro náš postup, ale aby se ke mně nepřiblížilo něco nebezpečného. Nebo v mé blízkosti nevyrostlo.

			„Možná by to měl vidět i náš velký čaroděj.“

			Gabův vztah k čarodějům se postupně vyvíjel k horšímu, a to jsem vypozoroval, že Vrixe ještě bere docela na milost.

			„Dobře, přiveď ho,“ souhlasil jsem.

			Bez dalších slov se otočil a zamířil k tankům.

			„A vezmi s sebou i Hraběte,“ křikl jsem ještě za ním.

			S odpovědí se neobtěžoval. 

			Mí lidé nebyli dál než sedmdesát, sto metrů, ale o samotě jsem se cítil hodně nejistě. Posunul jsem se ke keři, abych si ho mohl lépe prohlédnout, současně si ale dával pozor, abych se nepřiblížil k jezírku. Pod nohama mi o něco hlasitěji začvachtala voda, vyhýbal jsem se trsu vysoké řezavé trávy. Co jsem původně považoval za květy, byly kostry drobných ryb přilepené k jednotlivým stéblům. Jak se tam ryby dostaly? Pocit, že tady nemám co dělat, zesílil. Naštěstí už přicházel Gabo se svým doprovodem.

			Ani Hrabě ani Vrix si ničeho nevšimli, Gabo je musel na mechové ostrůvky i keře upozornit. Pavučiny se najednou začaly ztrácet stejně záhadně, jako vznikaly.

			„Magie, za to může magie,“ řekl po chvíli pozorování Vrix. „Pozadí je tady silné.“

			„A hodně proměnlivé,“ doplnil Gabo.

			Čaroděj se na něj překvapeně podíval, ale neřekl nic.

			Hrabě se přesunul k nejbližšímu pohybujícímu se mechu. Až dosud jsem si nevšiml, že se pohybují i po souši, a trochu mě z toho zamrazilo. Hrabě se ho špičkou boty pokusil převrátit. Nešlo mu to – útvar byl hutnější a těžší, než předpokládal. Přesunuli jsme se k němu. Nakonec to vzdal a provedl to rukama. Celá spodní strana mechového koláče byla pokryta lesem drobných kořínků, které se pomalu pohybovaly, jako by se po nich přelévaly pozvolné vlny. 

			„Kořeny by se neměly hýbat,“ poukázal Gabo.

			„Je to magií pokřivený organismus, mutant,“ zhodnotil čaroděj. „Neměli bychom se ho zbytečně dotýkat.“

			„Nebo je dokonale přizpůsobený prostředí, ve kterém existuje,“ nesouhlasil Hrabě a až vyzývavě se na Vrixe podíval.

			Doufal jsem, že se ti dva nepohádají, nebo ještě hůř, neservou. Teď už by se to na magickou bouři svést nedalo.

			„I takový pohled je možný,“ souhlasil překvapivě Vrix.

			Naše přestávka už byla příliš dlouhá, museli jsme pokračovat v cestě.

			Vrix můj rozkaz potvrdil jen přikývnutím. Pokračovali jsme dál. 

			Večer, po nástupu, jsem osobně dohlížel na rozdělování tabáku. Celkem nás bylo, bez Rice a jeho doprovodu, šedesát dva. Z tuhého papíru jsem vyrobil krabičku, která se do stran balíku tabáku vešla pětkrát, pětkrát a třikrát, tedy celkem sedmdesát pět krabiček tvořilo celý objem balíku. Každý muž dostal vrchovatě naplněnou krabičku, kterou si pak nasypal do svého vlastního sáčku, krabičky nebo kamkoliv, kde si chtěl tabák schovat.

			Vrix k rozdělování přišel ve chvíli, kdy svůj příděl dostaly posádky všech tanků kromě velitelského, transportéry pěchoty, M-mechanici a na řadu přišli muži obsluhující zásobovací vozidla. 

			Vzhledem k tomu, že už se stmívalo, nechal jsem okolo provizorního stolu rozdělat dva ohně, které nám poskytovaly potřebné světlo.

			Vrix se postavil vedle mě a chvíli sledoval, jak pečlivě Langwag odměřuje jednotlivé dávky. 

			„Od našeho velení jsme obdrželi vlastní zásoby,“ poznamenal po chvíli. 

			„Všiml jsem si,“ odpověděl jsem na jeho poznámku napůl nepřítomně. 

			Po celém dni jsem měl všeho dost a těšil jsem se, až na mě konečně vyjde řada. Cigaretu z „kontrolovaného“ tabáku jsem se nějak neodvážil vykouřit, protože nikdo z nás už několik dní neměl ani toho posledního špačka. A nechtěl jsem, aby se o mně říkalo, že si přivlastňuji zásoby. Ale bylo to těžké.

			„Všechno, co potřebujeme,“ pokračoval Vrix.

			„Dobré pro vás,“ pokrčil jsem rameny. „Vezmu to v úvahu do kalkulace spotřeby pohonných hmot.“

			„Ale na tabák zapomněli,“ dodal. „Já nekouřím, ale za své muže jsem vám vděčný.“

			Překvapeně jsem k němu vzhlédl.

			„Děkuji, pane kapitáne,“ podíval se na mě vážně.

			„Bylo mi potěšením, pane majore,“ odpověděl jsem mu stejně zdvořile.

			Jako by slyšeli jeho slova, objevili se v řadě jeho muži. 

			Sledoval jsem, jak tabák v balíku ubývá, ale vypadalo to, že jsem neudělal chybu, že zbude i na nás, na mě. Já měl přijít na řadu jako poslední.

			„Muži plukovníka Rice se nedostavili,“ konstatoval Vrix.

			„S nimi jsem ani nepočítal,“ odpověděl jsem. 

			„Možná nekouří, nebo to mají zakázáno,“ dodal.

			Nechal svá slova viset v chladnoucím nočním vzduchu a bez rozloučení odešel.

			Konečně rozdělování tabáku skončilo a já se uklidil na své privilegované místo u ohně, opřený o kolo tanku. 

			Pečlivě jsem si ubalil cigaretu, v záři plamenů ji zkontroloval a pak ji rozžhaveným koncem větvičky vytažené z ohně zapálil. Zpočátku jsem přemýšlel nad pavučinami, pohybujícím se mechem, kostrami ryb. I nad tím, jak je možné, že si všeho jako první všimnul Gabo. Gabo, který vypadal stále nepřítomněji, neduživěji a nemocněji. 

			Ve chvíli, kdy doušky kouře začaly chutnat příliš žhavě, jsem nedopalek vhodil do ohně, sklouzl na spací podložku a obrátil oči k nebi. Hvězdy. Pohybující se hvězdy poskládané do souhvězdí, která jsem nikdy neviděl. Musím už snít, řekl jsem sám sobě.

			Zima, vlhkost a povinnosti. Ze spacího pytle jsem vklouzl rovnou do bot, pistoli ukrytou v průběhu noci na páse jsem strčil do pouzdra na hrudi. Dlaň jsem měl v mžiku mokrou kapkami vysrážené ledové vody. Měl bych zbraň častěji čistit a olejovat, napadlo mě okamžitě. Neudělal jsem to už dva dny, a to se mi mohlo vymstít. 

			Okolo strojů leželi muži zabalení do dek, kabátů, pokrývek, tváře zakryté šátky, čepicemi, aby uchovali co nejvíc tělesného tepla. V šeru ještě nezrozeného dne vypadali jako mrtví. Možná už byli mrtví, možná jsme všichni byli mrtví a jen jsme o tom ještě nevěděli. Zasyčela zápalka, podíval jsem se za zvukem, Gabo seděl na dřevěné bedýnce v tureckém sedu a právě si zapaloval cigaretu. Plamen zvýraznil jeho vyhublou tvář, lebku potaženou kůží. Cigareta zavoněla. Nekouřil jen tabák. 

			 Odněkud z mokřadu se ozvalo šplouchnutí. Kdyby se za zvukem nedíval i Gabo, myslel bych, že šlo jen o zdání, sluchový klam. Další podobný zvuk. Ryba? Znělo to ze stejného místa. Nechtělo se mi opouštět tábořiště, ale Gabo se pohnul jako první. V jednom okamžiku seděl, ve druhém stál a v dalším se kradl mezerou mezi stroji, z nichž jsme vytvořili bariéru chránící nás před případným nebezpečím z hloubi mokřadu. 

			Rozednívalo se, ale do úsvitu bylo ještě daleko, ve vzduchu se vznášela mlha. Někde hustší, jinde řidší, občas se před námi otevřel jasný průhled do nečekané dálky.

			Opatrně jsme kráčeli za zvukem, šplouchání zesilovalo. Znělo to, jako by se někdo umýval a potichu u toho sténal. 

			Mé kroky byly v mechu naprosto neslyšné, sáhl jsem po pistoli, náboj byl jako vždy v komoře, stačilo natáhnout kohout a odjistit. 

			Závoj mlhy zprůsvitněl, sotva deset metrů před sebou jsem spatřil plukovníka Rice. Stál nahý po kolena ve vodě, rukou si vtíral růžovou mast do kůže na hrudníku a občas u toho bolestivě sykl. Předklonil se, přitom se pootočil a já spatřil sedm zásahů těsně pod spodními žebry, všechny tak těsně u sebe, že by je překryl čajový podšálek. Mé zásahy z pistole. Další šrámy ho poznamenaly na hrudníku, to byla dávka z automatu. 

			On byl ten parchant, který se snažil zabít zraněné vojáky, a já ho skoro dostal. Pistoli jsem najednou držel oběma rukama ve střelecké pozici, byl jsem si jistý, že dokážu poslat všech osm nábojů do jeho břicha s ještě menším rozptylem než předtím. 

			Namáčkl jsem spoušť, na rameni jsem ucítil Gabovu ruku. To pomohlo a můj mozek konečně začal fungovat. Tehdy jsem měl nabitou zakázanou munici, kterou jsem dostal od Lance, a stejně ho to nedostalo. A k tomu ještě celý zásobník automatu s napilovanými projektily. Teď jen pistoli, i když také s náboji od Kriss.

			Povolil jsem tlak ukazováku a spoušť se vrátila do původní polohy, závan větru posunul závoje mlhy a rozšířil naše zorné pole, najednou se nám otevřel výhled na těžkooděnce střežící plukovníka. Naštěstí všichni sledovali močál a nikdo se nedíval směrem do tábora, směrem k nám. 

			Přikrčil jsem se a pomalu, jeden krok za druhým, začal ustupovat. Pak se nad námi vánek slitoval a výhled na Riceovy zabijáky, výhled Riceových zabijáků na nás, zastřel závoj mlhy. 

			Jedna věc byla něco tušit, druhá být si jistý. Gabo se posadil na svou bednu a znovu si zapálil původní típnutou cigaretu. Vypadal, jako by se ani nehnul, nečitelný, nezúčastněný. 

			Vrátil jsem se ke svému spacáku a po chvíli přemýšlení vyhlásil budíček. Možná o něco dřív, než jsem měl, ale pokud to zkrátilo Riceovi jeho ranní klidnou chvilku, proč ne.

			Na cestu jsme se vydali dle plánu, stále jsme pokračovali podél okraje močálu a na druhé straně jsme měli výhled do planiny pod námi. Kouřové hory se opticky opět přiblížily, celý půlden cesty nám dělala společnost činná sopka, jejíž vrchol věnčil oblak kouře. Ústí kráteru jsme z dálky neviděli a ani tam žádný být nemusel – hora prostě mohla dýmat spoustou malých průduchů.

			Po poledni močál ustoupil kamsi k horám a terén se stal snáze průjezdným, až se zvolna změnil v travnatou planinu. Postupně jsem získával pocit, že kdysi dávno tahle krajina nebyla divočinou, ale zemědělskou půdou. Svědčily pro to kameny vytyčující dávno zapomenuté hranice, porosty zdivočelého obilí, háje lískových ořechů, zplanělé háje, kdysi snad sady ovocných stromů, a další náznaky, které jsem nedokázal přesně pojmenovat. Pak jsme najeli na zbytky staré cesty. Přikázal jsem zastavit a chvíli jsem studoval pozůstatky dávné stavby. Cesta byla postavena z plochých bloků drobnozrnné žuly, které i teď zapadaly jeden do druhého. 

			„Jak stará ta cesta může být?“ vyslovil Lance nahlas otázku, kterou jsem kladl sám sobě. 

			Vrix, který se k nám při průzkumu připojil, pokrčil rameny.

			„Nedokážu to odhadnout, na kamenech se čas pozná špatně.“

			„Každý ten blok váží dobře metrák, musela to být s nima děsná fuška,“ podotkl pragmaticky Jurt. K prohlídce cesty jsem povolal velitele jednotlivých strojů a svou vlastní posádku. Jurt přišel s Belsonem.

			Hrabě si dřepl a pečlivě studoval žulový povrch. Maurice něco řekl svému muži, ten odběhl a za okamžik se vrátil s velkým sochorem. Chvíli trvalo, než našli pro sochor odpovídající oporu, ale nakonec se Mauricovi a jeho pomocníkům podařilo vybraný blok vysunout z jeho lože a překulit. Stěny kvádru původně uložené v zemi byly na první pohled v lepším stavu – bez drobných důlků, prasklin. A celkově až překvapivě hladké.

			„Já bych si se stranama, co jsou zakopané v zemi, tolik hlavu nelámal,“ poznamenal praktik Jurt. 

			„Horní plocha je oproti té spodní viditelně v horším stavu, víc zvětralá. Podepsaly se na ní voda, mráz, slunce,“ konstatoval Hrabě.

			„Takže tady takhle leží stovky let?“ nadhodil jsem.

			„Tisíce?“ navrhl Hrabě.

			Tisíce let, nechal jsem tu představu běžet hlavou. Známá lidská historie nesahá dál než pár století, a co se dělo před Lancelotovou érou, jsou spíš přepisované legendy než reálné informace o životě našich předků. 

			„Co bude pro stroje lepší? Jet po cestě, nebo mimo ni?“ zeptal jsem se Maurice. 

			„V tomhle terénu mimo ni,“ dostal jsem odpověď.

			Riceův stroj zastavil blíž než kterýkoliv z tanků, ale plukovník nás nesledoval, dalekohledem propátrával planinu pod námi.

			„Pokračujeme,“ zavelel jsem.

			Než jsem dovolil Lancemu nastartoval motor, vzal jsem si dalekohled a napodobil Rice. Pak jsem spatřil, co zaujalo jeho – skupinu jezdců na velkých koních. Připomněli mi oddíl, který naši jednotku zmasakroval skákavými minami. Byli příliš daleko na to, abych rozeznal detaily, ale zdálo se mi, že jsou ozbrojeni kopími nebo oštěpy.

			I za hodinu byli stále v dohledu a za další také. Vypadalo to, jako by s námi záměrně drželi krok, ale nesnažili se nás dohonit. To už si jich všimli i ostatní muži.

			„Gabo? Můžeš mi o nich něco říct?“ zeptal jsem se.

			„Nic od nich nevnímám. Ale čím blíž jsme k horám, tím panuje větší chaos, jako bychom byli v permanentní bouři.“

			Tak obsažnou a komplexní odpověď jsem od něj snad nikdy nedostal.

			„Co s nimi?“ zeptal se mě Hrabě. 

			„Nic,“ odpověděl jsem mu. „Připravíme se na přepad.“ 

			Stejně jsem pak instruoval ostatní při večerním nástupu.

			Následující den byl mlžný, viditelnost horší než mizerná a museli jsme postupovat pomaleji a opatrněji, než jsem si přál. Stálo nás to čas a naftu. Navíc jsem kvůli mlze neviděl, zda nás skupina cizích jezdců stále sleduje. Gabo mi na mé opakované otázky neodpovídal a tvářil se, že ho každá z nich bolí.

			Před polednem jsme dorazili k něčemu, co na první pohled připomínalo útesovou stěnu vyrůstající z planiny. Až zblízka jsme zjistili, že se jedná o zbytky prastaré hradby. Většinou tak zvětralé, až připomínala rozpraskaný val z přírodních balvanů. Na některých místech však zůstávaly stále ještě patrné leštěné bloky tvořící povrch bývalé stěny.

			Hlavní síly zůstaly u strojů, na průzkumu mě doprovázela posádka velitelského tanku bez Langwaga, Jurt, Vrix a Maurice s mechanikem, který mohl být naším otcem. Rice i přes mé formální pozvání podivnou hradbu ignoroval, jako by ho nezajímala. Langwag dostal za úkol hlídat Rice a zastavit jakékoliv aktivity proti mužům jednotky nebo našemu vybavení.

			Po obdržení tohoto nestandardního rozkazu Langwag jen přikývl, na nic se neptal a začal pilovat čepičky kulometných nábojů. Vojáci se učí rychle. Stejně jsem neměl z toho, že Rice nechávám v zádech, dobrý pocit.

			Soustředil jsem se na zbytky staré hradby. Rice teď hlídal Langwag, ne já. Dotkl jsem se stále hladkého povrchu žulového bloku.

			„Jsou sesazené podobným způsobem jako ty na cestě,“ podotkl Jurt.

			Toho jsem přibral do týmu, protože mu to technicky velmi dobře myslelo.

			Fakt, že tyhle skalní bloky mají rozměr kvádrů tři na tři na čtyři metry, což znamenalo, že každý vážil zhruba sto tun, pominul. Na náměstí v Bustville stála věž z třicetitunových sloupů a na hodinách vlastenectví a později na hodinách mechaniky nám to bylo představováno jako grandiózní úspěch lidského umu.

			Sto tun, začal jsem si představovat jeřáb, který by zvládl něco takového.

			„Tady ta hradba úplně chybí,“ vyrušilo mě z myšlenek Lanceho volání. 

			S Vrixem už stáli o pořádný kus dál.

			Na to, že jsme se nacházeli v Pustině, jsme se chovali dost bezstarostně, uvědomil jsem si. Možná jsme měli hradbu zkoumat v doprovodu jednoho tanku nebo alespoň Vrixova obrněného vozu.

			„Budeme se pohybovat pohromadě,“ řekl jsem a přesunul se za druhou částí týmu. 

			„Hradba tu chybí, protože tady nikdy nebyla, vidíte základy – stály tu dvě věže,“ ukázal Hrabě. 

			Když jsem věděl, na co se zaměřit, viděl jsem, co ukazoval. 

			Základy bývalých věží vypadaly jako kruhové krátery o průměru stovky metrů, na jejich dně byla jasně patrná organizovaná struktura obrovských kamenných bloků poskytujících oporu gigantickým stavbám. Kdyby to bylo za jiných okolností, spustil bych se dolů, do hloubek desítek metrů, abych zjistil, jak to kdysi dokázali postavit. A našel stopy po tom, co tyhle kdysi určitě grandiózní stavby zničilo. Teď jsem měl na starost své muže a nemohl jsem se dát vést svou zvědavostí. 

			„Někdo to vyhodil do povětří, a hodně dávno,“ pronesl zamyšleně Hrabě.

			„To ale muselo být hodně třaskaviny,“ ocenil Jurt.

			Podíval jsem se na Vrixe. Bylo zřejmé, že nad troskami věží, pokud to opravdu byly věže, sám přemýšlí.

			Prošli jsme místem bývalé brány, opatrně se vydrápali na val z trosek po dávných stavbách bránící v dalším postupu a otevřel se nám pohled na zdánlivě nekonečný labyrint města – trosek města. Ale takového, které jsem nikdy neviděl. Města z kamenů, s převahou vertikálních linií, s brutálními hranicemi dělícími jednotlivé oblasti zástavby, které se marně pokoušely chaosu vetknout řád. Připadalo mi to, jako by se mravenci snažili maximálně využít prostor, který jim byl vyhrazen obry. 

			Město, pokud to bylo město, se táhlo až na hranici viditelnosti, v pusté šedi kamene jsem neobjevil jedinou známku života, zeleně, vody. Poušť vybudovaná lidmi. Lidmi? Najednou jsem si nebyl jistý.

			„Připomíná mi to velkou chovnou stanici slepic,“ zhodnotil Jurt. 

			Nevšiml jsem si, kdy se ke mně přidal.

			„Jak to myslíš?“

			„Nijak,“ pokrčil rameny. „Nijak, pane kapitáne,“ opravil se. „Prostě prostor, na který se snažíte namačkat co nejvíc slepic, králíků, dobytka nebo jiných živých tvorů, ze kterých máte užitek.“

			Ta největší města tak skutečně občas vypadala, tady jsme to ale viděli v enormním měřítku.

			„Porozhlédneme se alespoň po nejbližším okolí,“ rozhodl jsem. 

			Náš nález byl tak neočekávaný, že si zasloužil získat alespoň základní informace.

			„S tanky tam nemůžeme. Úzké cesty, některé uličky spíš pro pěší, spousta schodišť,“ okomentoval Lance.

			 „Pěší průzkum nejbližšího okolí,“ upřesnil jsem svou představu. „Abychom si udělali hrubou představu.“

			Začal jsem hledat nejschůdnější cestu dolů z valu do vnitřního prostoru dávno opuštěného města. 

			Pro mě to město bylo, ne hospodářský dvůr nebo králíkárna jako pro Jurta.

			„Pane kapitáne?“

			Gabo mě formálně neoslovil snad nikdy.

			„Ano?“ obrátil jsem se k němu s očekáváním.

			„V troskách tohohle města panuje chaos, čím dál od hradby, tím větší. Myslím, že to tam pro nikoho z nás není úplně zdravé.“

			Přikývl jsem na znamení, že rozumím.

			„Pane majore, smím otázku?“ obrátil jsem se na Vrixe. „Váš názor na průzkum oblasti před námi?“ zeptal jsem se po jeho souhlasu.

			„Doporučuji se spolehnout na vašeho pozorovatele,“ odpověděl stroze.

			Buď se mi snažil něco zatajit, nebo prostě nevěděl tolik, co Gabo.

			„Děkuji,“ odpověděl jsem zdvořile.

			„Gabo má pravdu, tam –“ ukázal Maurice do labyrintu kamenných struktur. Do kapsy schovával přístroj připomínající kompas. U kompasu ale obvykle šipka zuřivě nekmitá kolem středové polohy. „– tam to pro ne-čaroděje opravdu není moc zdravé,“ podíval se na majora.

			Vrix pokrčil rameny způsobem Já jsem vám to říkal.

			„Ale ocelová helma a vesta by nám umožnily podívat se dovnitř,“ dokončil M-mechanik. „Minimálně na nějakou dobu.“

			Maurice mluvil jen tehdy, když měl o čem, ale na rozdíl od jiných M-mechaniků byl občas ochotný se o své postřehy podělit. Podíval jsem se na Gaba. Neurčitě přikývl, Vrix si dal pozor, aby nedal najevo žádný názor. 

			 „Rozumím,“ potvrdil jsem Mauricovi. „Realizujeme přípravy podle doporučení specialisty pana Maurice a následně provedeme průzkum,“ rozhodl jsem.

			Nikdo neprotestoval. Důležité bylo, že neprotestoval ani Vrix. Měl jsem pocit, že právě jemu se do úzkých uliček prastarého města opravdu nechce. Ale průzkum nezastavil. 

			Přemístili jsme tábor před proluku v hradbách a M-mechanici začali s přípravami. Mezi svými dvěma vozy natáhli plachtu jako střechu a vytvořili si tak improvizovanou dílnu. Vstup z každé strany hlídal jeden z nich a žádnému ze zvědavců nedovolili vstoupit. Vrix trávil svůj čas mezi troskami obou věží a z valu pozoroval město. Jako by ho přitahovalo a současně se ho obával. Na chvíli se k němu přidal Rice a důstojníci spolu chvíli hovořili. Rice – musel jsem na něj dávat pozor za každou cenu, a to i tady. Možná právě hlavně tady. 

			Zvedla se mlha a zakryla vzdálenější okolí. Průzkum možná nebyl nejlepší nápad.

			Po náročném přesunu jsem nechal chlapy odpočívat, samozřejmě až po provedené kompletní kontrole a údržbě strojů. Sám jsem vypracoval a poslal hlášení. Žádné nové informace jsem ze štábu neobdržel, jen potvrzení, že se mám držet původních rozkazů. Otázkou bylo, zda těch aktualizovaných z K-tabulek, nebo písemných, předaných v obálce poručíkem Komsym. Zatím nebyly v úplném rozporu, ale stačilo, aby se Vrix pokusil převzít velení z důvodu své specializace, a dostal bych se s ním do přímého konfliktu, protože prioritním se dle Doggersiho přímých rozkazů stal průzkum oblasti s hledáním kaňonu a nic dalšího. Po znaku ukončujícím komunikaci přišla bez vysvětlení krátká zpráva. Podle ní se o muži jménem Harold Brecht podařilo v armádních archivech dohledat šedesát let starý služební záznam kontrarozvědky týkající se plukovníka Harolda Brechta, velitele speciálních pobřežních oddílů Severního hrabství. Následovalo několik řádků stručně popisujících pětadvacetiletou kariéru muže, který musel být pěkný tvrďák. A dokonalý voják. To však nezabránilo tomu, aby neskončil nezvěstný při operaci proti nějakým příšerám vylézajícím z mělkého šelfového moře na severu kontinentu. 

			Muž z Riceova doprovodu, který se mi představil jako Harold Brecht, lhal. Netušil jsem však, proč jeho identita musela zůstat utajená. 

			Počkal jsem ještě pět minut, ale žádná další zpráva nepřišla. S úlevou jsem opustil tank. 

			Byl jsem zvědavý na helmy a další ochranu, co pro nás měli M-mechanici vyrábět.

			U vstupu do dílny stále držel hlídku jeden z M-mechaniků. Od vidění jsem ho znal, ale jméno jsem si nepamatoval. 

			Nezasalutoval, neřekl ani dobrý den, jen tvrdošíjně stál na svém místě.

			Předpisy týkající se vzájemného postavení důstojníků armády a koncesovaných spolupracujících, kam patřili M-mechanici, jsem nikdy nečetl. Vlastně jsem si ani nebyl jist, zda jsou M-mechanici řazeni mezi koncesované spolupracující. Možná placení kontraktoři? Asi jsem studium administrativních dokumentů a řádů neměl tolik flákat.

			„Pustíte mě dovnitř?“ zeptal jsem se zdvořile.

			Věnoval mi krátký, nicneříkající pohled, natočil hlavu stranou a houkl: „Máro? Je tu kapitán a chce dovnitř.“

			Mára bylo zřejmě familiární označení pro Maurice. 

			„Je zván,“ zaznělo z šera pod plachtou.

			„Prosím,“ ustoupil mi hlídač stranou.

			„Dík,“ přikývl jsem. 

			Stačil krok, a najednou jsem se ocitl úplně jinde. Vůně opravdu žhavého ohně kořeněná taveným železem, do toho esence, které jsem nedokázal pojmenovat, zvonivé bušení kladiv a bucharů, skřípot kovu poddávajícího se jinému kovu. Venku byly zvuky slyšet jen velmi tlumeně, musel v tom být nějaký trik M-mechaniků.

			„Zdravím, kapitáne!“ přivítal mě až nečekaně nadšeně Maurice. „Právě dokončujeme první helmu!“ oznámil mi pyšně a ukázal na ještě stále oranžově žhavý výlisek položený na pískovém loži. 

			Rozhlédl jsem se, abych zjistil, kde mají lis a kopyto.

			Nic takového jsem neobjevil, jen ramenatý starší chlap stále rukou promíchával něco v olejové lázni. O tepelném zpracování kovů, kalení, popouštění, žíhání jsem něco málo věděl, ale tady si zjevně se svými výtvory hráli mnohem víc, než se popisovalo v učebnicích.

			„Chcete si ji vyzkoušet?“ nabídl mi Maurice.

			„Nejsem žáruvzdorný,“ odpověděl jsem s pohledem upřeným na stále žhnoucí kus nedávno vylisovaného kovu.

			„Myslím tuhle,“ vykouzlil odněkud Maurice o pár set stupňů studenější kus. 

			Na dotek stále ještě horký.

			S výjimkou čelní masky limuzíny, se kterou jsme s Guzzim zaváželi pašovaný alkohol, jsem z kovu nikdy neviděl nic tak dokonale vytvarovaného. Maska byla z tenkého plechu, tohle byl pancíř proměnlivé tloušťky, odhadoval jsem, že v nejsilnějším místě má lehce přes půl centimetru.

			„Dejte si to na hlavu, kapitáne,“ pobídl mě.

			Poslechl jsem. Helma byla výrazně těžší než standardní vojenské přilby prvosledových jednotek.

			„Bude to chtít nějaké polstrování,“ poukázal jsem.

			„Určitě,“ souhlasil. 

			Najednou jsem se ocitl v centru pozornosti všech mužů v dílně.

			„Tohle musíme protáhnout dolů,“ popisoval svá zjištění Maurice, „tady to můžeme vykrojit.“

			Obcházel mě, poklepával na kovovou skořepinu na mé hlavě a své postřehy soustředěně komentoval. 

			„To je vše, díky moc, kapitáne,“ ukončil svou obhlídku.

			Pochopil jsem, že jsem posloužil jako zkušební králík, ale nevadilo mi to ani trochu.

			„A na co je tohle?“ zeptal jsem se, když jsem z hlavy sundal stále až nepříjemně horký nedodělek helmy.

			Na písečném loži ležely pečlivě tvarované pláty železa. Jeden očividně patřil na hruď a druhý – nebyl jsem si jistý.

			„Mozek je sice nejcitlivější, ale když vám na chvíli zastávkuje srdce, taky na tom nebudete úplně dobře,“ vysvětlil Maurice.

			To dávalo smysl. 

			„To vám doporučil major Vrix?“ zajímal jsem se.

			„Proč by měl?“ zatvářil se nechápavě Maurice.

			„Nic jsem neřekl,“ pokrčil jsem rameny. 

			Zapomněl jsem, jaké vztahy panují mezi M-mechaniky a čaroději. Na odchodu jsem zahlédl, že další mechanik vyrývá něco do povrchu jiné helmy. Něčím, co držel v prstech. Musel jsem se mýlit, protože nástrojem drženým v ruce se přece nedá rýt do oceli, maximálně ji člověk může trochu poškrábat – pokud má v ruce diamantové ostří. Vzápětí jsem však zřetelně zahlédl odskakující šponu.




		
			Exkurze do starých časů

			Dalšího rána jsem s ostatními členy průzkumného oddílu čekal v průchodu mezi zničenými základy dávných věží, až slunce vystoupá výš a rozpustí mlhu. Doufal jsem, že rozpustí mlhu. S sebou jsem měl svou posádku bez Langwaga, který měl svůj speciální úkol hlídat Rice. Nahradil ho Jurt. Dále s námi šel Maurice, který projevil zájem, a Vrix se dvěma muži doprovodu. Ten se přes své předchozí výhrady překvapivě chtěl průzkumu trosek prastarého města zúčastnit. Rice celou akci nepřekvapivě ignoroval. 

			Mlha se skutečně zvedala. Byl jsem tomu rád, okolí i bez ní působilo na psychiku bezútěšně a depresivně. Dokázal jsem si představit, že bychom se v ní snadno postříleli navzájem. 

			Rychlá spojka od Hurrenta, kterého jsem pověřil velením v době mé nepřítomnosti, přiklusala s potvrzením, že jednotka je připravena k obraně. Po dobu trvání průzkumné akce měli udržovat bojovou pohotovost. Možná to byla trochu přehnaná opatrnost, ale chtěl jsem, aby byli připraveni.

			„Mlha je pryč,“ konstatoval Hrabě.

			Zkontroloval jsem nás všechny ještě jednou pohledem. Nové helmy, vesty s kovanými deskami, každý automat a ke standardním čtyřem zásobníkům v sumce ještě další čtyři rezervní. Režim střelby nastavený na jednotlivé výstřely. K tomu dva granáty na opasku. Ani jednomu z mužů nechyběla záložní zbraň, většinou dle vlastního výběru bez ohledu na předpisy. Na ty už jsme tady tolik nehráli. Pro jistotu balení rozinek a nouzová porce sušeného masa, polní láhev vody. Neplánoval jsem, že budeme pryč dlouho, ale s naší výbavou jsme byli schopni vést aktivní bojovou činnost osmačtyřicet hodin. 

			Vést aktivní bojovou činnost, začínal jsem uvažovat slangem příruček, které jsem kdysi studoval a teď se k nim v duchu neustále vracel, abych se ujistil, že nedělám nějakou fatální chybu. Lezlo mi to na mozek. Jednu základní chybu jsem samozřejmě dělal – jako velitel jednotky jsem se osobně riskantního průzkumu účastnit neměl. Jenomže pokud jsem chtěl tohle místo pochopit, mít alespoň šanci odhalit jeho tajemství, musel jsem se spolehnout na vlastní smysly, ne na hlášení jiných.

			„Jdeme,“ zavelel jsem.

			Prošli jsme skrze pomyslnou linii bývalé brány města. Všiml jsem si, že Vrix se párkrát zhluboka nadechl a vydechl, jako by se musel vyrovnat s náhlou změnou – něčeho. Gabo si pouze uplivl a vypadal u toho hodně znechuceně, Maurice sáhl na helmu. Všichni jsme měli stejné. Napodobil jsem ho. Na dotek mi přišla horká, vzápětí jsem si uvědomil, že mám problém udržet obsah svých střev na správném místě. Podle toho, jak zelení byli najednou všichni ostatní, to nebyl jen můj problém. 

			Přinutil jsem se udělat další krok a pak ještě další, musel jsem se soustředit, abych mezi zbytky roztříštěných kamenných bloků nezapadl do některé z četných štěrbin a nepolámal si nohy.

			„Zevnitř je hradba mnohem zachovalejší,“ slyšel jsem za sebou Lance. 

			„A je před ní příkop,“ komentoval Jurt. „Z vnitřní strany.“

			„Zajištěno,“ ohlásil Lance. 

			„Zajištěno,“ přidal se Hrabě.

			Ti dva tvořili pomyslná tykadla skupiny, měli za úkol identifikovat případné nepřátele a označit bezpečný prostor před námi pro další postup. Hrabě se krčil za kusem žuly vyčnívající ze zeleného koberce lišejníku, Lance jsem neviděl.

			Až teď jsem se odvážil odvrátit od výhledu na kamenný labyrint před námi a otočit se zpět.

			Při pohledu zevnitř působily trosky hradby mnohem monumentálněji a zachovaleji. A příkop, přestože byl z větší části zasypán zvětralými kusy opevnění, byl kdysi vyložený žulovými kvádry jen o něco málo menšími než těmi použitými ke stavbě hradeb. 

			„Jako by ta hradba byla určena k tomu, aby zadržela obyvatele uvnitř, ne k obraně před nebezpečím zvenčí,“ zhodnotil Jurt. 

			Souhlasil jsem s ním.

			Otočil jsem se zpět dopředu. Město, pokud to bylo opravdu město, ale příhodnější název jsem nenašel, se před námi táhlo, až kam jsme dohlédli, vertikálně členěné způsobem připomínajícím gigantické schodiště vedoucí z hlubin země až téměř k obloze, teď už však hodně poznamenané zubem času. Reliéf členilo množství věží v různém stádiu rozpadu. Na první pohled to vypadalo, že jsou rozmístěny dle nějakého řádu, který mi unikal. Na druhý naprosto náhodně. V chaosu kamenných hran jsem rozeznával hladší linie širokých bulvárů protínající změť staveb, zřícenin a útvarů, pro něž jsem nenacházel správná pojmenování. Z bulvárů vycházelo množství tenčích, méně patrných linií, zřejmě užších cest a stezek. Od brány pokračoval široký bulvár, i když z větší části zasypaný troskami okolních budov. Ale ne natolik, abychom se přes ně při troše snahy nedostali. A o pár set metrů dál se tyčilo rozeklané torzo zničené věže. To stálo za trochu námahy.

			Označil jsem cíl a v dohodnuté postupové formaci jsme vyrazili. Jako velitel jsem postupoval v jejím pomyslném středu, nejvíc chráněný před případným útokem. 

			Vzhledem k tomu, jak koncentrovaná magie a její změny v minulosti působily na muže, soustředil jsem se zpočátku víc na ně než na okolí. Lance se choval předpisově, přesně podle toho, co nás naučili, ale v životě jsem ho neviděl tak soustředěného – a vystrašeného. Opakovaně jsem se přistihl, že kontroluji způsob, jakým drží zbraň. Jurt na tom nebyl o nic lépe, aniž by si to uvědomoval, při krátkých pauzách v postupu jednou rukou neustále sahal po jílci nože na opasku, jako by mu důvěřoval víc než automatu. Gabo po dlouhé době vypadal zaujatě, Hrabě nebezpečí okolo nás ignoroval, připomínal bezstarostné dítě na výletě, což mě znepokojovalo víc než Lancův ovládaný strach. Vrix se choval jako obvykle, jeho doprovod jsem neznal. 

			Zastavili jsme se před další překážkou – valem nakupeným z trosek budov tvořících levou stranu širokého bulváru, Hrabě s Lancem se opatrně začali škrábat nahoru a po chvíli ohlásili zajištěný perimetr před námi. Obezřetně jsme je následovali a po chvíli zaujali pozici vedle nich.

			Město se táhlo stále dál, nic se nezměnilo. 

			„Vidíte to?“ sykl Lance ve chvíli, kdy jsem chtěl dát rozkaz k dalšímu postupu. „Deset metrů před námi, střed ulice,“ doplnil. 

			Chvíli mi trvalo, než mi došlo, o čem mluví.

			 Povrch ulice před námi byl méně poškozený časem než oblast, kterou jsme dosud překonali, jednotlivé dlažební bloky do sebe dokonale zapadaly a jen tenké linie mezi nimi prozrazovaly, že se nejedná o jednolitou plochu. Sluncem vybělená lebka otočená obličejem k nám v první chvíli splývala s pozadím. Ve chvíli, kdy si jí člověk všiml, z něj naopak temnými studnami mrtvých očních důlků zřetelně vystupovala. 

			Ležela uprostřed cesty, jako by ji někdo naaranžoval. 

			Lance i ostatní se báli. Čím hlouběji jsme do bezživotných pozůstatků kamenného města pronikali, tím víc se všichni báli. 

			„Zůstaňte na místech, kryjte mě,“ řekl jsem zřetelně, aby mě všichni slyšeli, ale současně se můj hlas nenesl zbytečně daleko. 

			Já se bál jen toho, že něco dělám špatně a oni tady kvůli mně zahynou. Opustil jsem kryt, narovnal se, několika kroky přešel k lebce a zvedl ji. 

			„Lebka, stará lebka,“ konstatoval jsem a ukázal ji ostatním. „A jestli někdo omylem vystřelí, přichází o svůj příděl alkoholu až do návratu k brigádě.“

			To pomohlo, zaznělo krátké uchechtnutí, cítil jsem, jak napětí z mužů padá jako celta bouraného stanu. Bez dalšího zdržení jsme se dostali až k našemu cíli – troskám věže. 

			Tam jsem po zběžném průzkumu okolí vyhlásil odpočinek. Překonat relativně krátkou vzdálenost v bojové formaci připraveni na útok v každém okamžiku nám zabralo víc času, než jsem čekal. Na pěší průzkum jsme nebyli zvyklí, možná jsem měl vyrazit s Kenvovými pěšáky. Ale svým lidem jsem věřil víc.

			Slyšel jsem, jak ostatní klábosí, Lance si zapálil, Hrabě dál obhlížel okolí, jako by něco studoval a snažil se tomu porozumět. 

			Netušil jsem čemu, ale on už byl takový. Já si prohlížel lebku, nevěděl jsem, proč jsem se jí nezbavil a nesl ji až sem. Asi jsem se zatím nenaučil zahazovat lidské lebky. 

			Kost časem získala světle šedou, někdo by řekl až bílou barvu, povrch byl překvapivě hladký, jako by ho opracovaly eony času. Sáhl jsem dovnitř, na vnitřní stěnu mozkovny. Tam jsem naopak nahmatal zřetelný reliéf. Překvapeně jsem lebku otočil. Vnitřní stěna kosti byla pokryta jasně patrným reliéfem, tvořícím v základním vzoru spirálu, z níž se odvíjely další spirály a z nich další a další, menší a menší, až kam jsem dokázal okem rozeznat.

			Nechápal jsem, co to znamená. Proč by si někdo dával práci se zdobením lebky zevnitř? Kde to nikdo nemohl vidět? Zdobit vnější povrch dávalo větší smysl, ale jen o trochu. 

			Hrabě si všiml, že mě něco zaujalo.

			„Co si o tom myslíš?“ podal jsem mu lebku.

			Chvíli si ji prohlížel podobně jako já, potom odněkud vyčaroval zvětšovací sklo a věnoval jí další čas.

			„Fraktál, je to typický fraktál8,“ zhodnotil. 

			„Nikdy jsem nic podobného neviděl,“ konstatoval jsem.

			„Podívej se,“ odpověděl a naklonil se ke mně.

			Až po chvíli mi došlo, že si mám prohlédnout jeho helmu. Zdobil ji jemný reliéf vlnovky, z níž se odvíjely další vlnovky, a z nich další, menší a tak pořád dokola.

			Vrix sedící na kameni hned vedle nás se nadechl, jako by chtěl něco říct, ale nakonec si to rozmyslel. Odložil jsem lebku opatrně stranou. Na to, abych ji nesl celý den, byla příliš velká a těžká.

			V dalším průzkumu jsme pokračovali ve směru kolmém na hlavní třídu. Najednou bylo vše stísněné, ulice se změnily v uličky lemované ze stran kamennými zdmi s dírami bývalých oken a dveří. Do několika domů jsme nahlédli – vypadaly naprosto stejně, prostor dva a půl metru na dva a půl s prohlubní v podlaze v jednom místě. Při třetí prohlídce jsme zjistili, že prohlubeň je ve skutečnosti otvor propojující domy s rozsáhlým podzemním systémem, v předchozích budovách byly díry zasypané troskami.

			„Kanalizace,“ odhadl Jurt.

			Pokud měl pravdu a každá z miniaturních místností byla vybavena kanalizací, znamenalo to, že v ní někdo dlouhodobě žil. Na obydlí mi to však připadalo příliš stísněné, skromné, s nedostatečně velkými okny. Šlo o řadu vězeňských cel? Hned vedle ulice? To nedávalo smysl.

			Za třetí křižovatkou stísněných uliček, kde se dalo po příkrých schodech vylézt na další stupeň vertikální úrovně města, se architektura změnila. Kamenné stavby poznamenané zubem času připomínaly víc lidská obydlí, současně však přibyly příkopy oddělující cesty od staveb. Zhruba metr a půl široké a metr hluboké, vydlážděné hladkými žulovými bloky. Tam, kde nebyly zasypané smetím, jsme na dně viděli čáru vytvořenou z dlaždic z jiného materiálu a barvy. 

			„Odvodňovací kanály? Nebo naopak pouliční akvadukty?“ navrhl Lance. 

			„Voda by z nich na spoustě míst vytékala, nenavazují na sebe,“ ukázal Hrabě na místo, kde jeden kanál končil a další začínal v kolmém směru, ale o úroveň níž. Postavil jsem se na hranu schodu a shlížel do ulice pod sebou. Tam čas, nebo něco jiného, srovnal celou řadu budov se zemí a změť trosek pokračovala až k dalšímu vertikálnímu stupni.

			„Ty příkopy,“ promluvil za mnou Vrix, „sloužily jako zdi vězení, jako hradby.“ Mluvil, jako by právě překonal tvrdý otřes, šok. „Ty světlé dlaždice jsou z muskovitu, minerálu nejrůznoroději ovlivňujícího magii. Koncentruje ji, nebo naopak rozptyluje, podle struktur, které jsou do něj vepsány. Někdy ji dokonce transformuje, asi. Na světě víme o několika desítkách krystalů potřebné čistoty různé velikosti s patřičnými magickými vlastnostmi. Tady ho používali jako magicky aktivní stavební materiál.“

			Otočil jsem se, Vrix si dál prohlížel příkop a vrtěl u toho hlavou. 

			Kámen zaskřípal o kámen, všichni jsme trhli hlavněmi za zvukem. Kupa trosek se zachvěla, jednotlivé kameny se začaly kutálet dolů, postupně se v mase materiálu vytvořila škvíra, z ní se vynořilo něco, co nejvíc připomínalo silnou větev dubu – vybavenou množstvím kloubů. Škvíra se rozšířila, objevila se další větev. Klouby umožňovaly pohyb v rozsahu plných tři sta šedesáti stupňů. Při svém postupu na povrch tvor rozhrnoval kameny, jako by to byly divadelní kulisy z papíru. Ke třem párům nohou patřil trup připomínající velkou plochou čočku, a hlavně – jeden pár masivních klepet. Připomínala dvě kovadliny spojené masivním kloubem. Proč bylo jasné v dalším okamžiku: tvor uchopil do jednoho klepete kámen a pomalým stiskem ho začal bez zjevné námahy drtit. V čočkovitém těle se objevil otvor, z něho se vynořil pružný chobot a začal nasávat drcený materiál kamene. Nebyl jsem si jist, ale zdálo se mi, že násoska zevnitř rudě žhnula. 

			„Měli bychom to rozstřílet,“ vydechl jeden z mužů Vrixova doprovodu.

			„Spíš doufat, že si nás to nevšimne,“ opravil ho Maurice.

			Měl pravdu, vzhledem k tomu, jak snadno si stvoření dokázalo poradit s kameny, muselo být neskutečně odolné.

			„Co to do prdele je?“

			Lancemu se tady nelíbilo. Mně také ne.

			„Nemá to oči ani nic, co by připomínalo uši,“ podotkl pragmaticky Jurt.

			„Je to magické, nemá to nic společného s normálním živým tvorem,“ zašeptal Hrabě.

			„Jak to můžete vědět?“ zareagoval Vrix podrážděně.

			Přišlo mi, že ho rozčiluje pokaždé, když Hrabě prozradí, kolik toho o magii ví. Občas to vypadalo, že ví víc než čarodějové.

			„Viděl jsem to na starém obrázku s popisem, je to něco jako cizopasník, živí se surovou magií,“ odpověděl Hrabě klidně.

			„Něco jako ty pancéřové obludy, co jsme je potkali?“ odhadl Lance.

			Hrabě pokrčil rameny.

			„Spíš ne,“ překonal Vrix své podráždění a soustředěně pozoroval kraboida drtícího jeden kamenný blok za druhým. „Ti magii využívali, to je pravda, ale aktivní moc interagující s okolím, proudící. Tenhle se živí izolovanými unavenými shluky.“

			Všichni jsme Vrixe pozorně poslouchali, netušil jsem, že magie může být unavená, aktivní, interagující.

			„V běžné řeči nejsou termíny, které by přesně vyjádřily, o co jde, proto používáme názvy, které se nejvíc hodí,“ doplnil Vrix. „Možná by se pro toho tvora hodilo víc označení mrchožrout než cizopasník.“

			„A někdy mi přijde, že staří mágové – analytici použili název poplatný jejich smyslu pro humor,“ doplnil Hrabě, jako by se snažil majora popíchnout.

			Vrix se na něj podíval, opět klidný a vyrovnaný. Další kamenný blok tiše praskal a ztrácel se v žhavé násosce kraboida pod námi. Zdálo se mi, že se v průběhu našeho hovoru přesunul blíž, a to se mi nelíbilo ani trochu.

			„Jak se jmenovala kniha, ve které jste viděl ten obrázek?“ zeptal se Vrix Hraběte přímo.

			Možná proto překonal svou podrážděnost z Hraběcích znalostí, chtěl se něco dozvědět.

			„Nebyla to kniha, jen svázaný opis cestovního deníku Olivera Ranmeta, na titulní stránce bylo napsáno Zápisky z cesty Kouřovými horami,“ odpověděl Hrabě a zadíval se vyčkávavě na majora.

			„Věděl jsem, že to není kniha,“ připustil Vrix. „Oliver Ranmet je napůl mytická postava z časů předcházejících rozkvětu světa za doby vlády Seržanta Lancelota a přisuzuje se mu autorství spousty textů.“

			„Myslel jsem si, že mě zkoušíte, pane majore,“ odpověděl Hrabě zdvořile.

			„Ta věc, ten váš mrchožrout, se k nám přibližuje a zdá se mi, že stále cílevědoměji,“ poznamenal jsem.

			Spíš pro formu, než že by to k něčemu bylo, jsem na automat nasadil bodák. Uvědomil jsem si, že jsem se o něj v posledních dnech nestaral, stačila ho pokrýt rez. Své lidi bych za něco takového pořádně sjel.

			„Je možné, že vnímá rozptyl z vašich štítů, možná i vyzařování z mých amuletů a krystalů,“ souhlasil Vrix, „může to na něj působit jako lákadlo.“

			Nechtěl jsem, aby se o nás ta bestie začala zajímat přespříliš.

			„V tom případě odsud mizíme a pokračujeme v průzkumu tímto směrem,“ ukázal jsem schodiště vedoucí vzhůru na další úroveň členité zástavby.

			Zhruba další hodinu jsme se opatrně, ale přece jen ne tak obezřetně jako zpočátku, kradli labyrintem schodišť, uliček, až jsme se dostali na místo, z něhož se dalo přehlédnout okolí. Několikrát jsem měl pocit, že za námi slyším občasné zašramocení uvolněných kamenů nebo dlaždic, kterých bylo výš víc a víc. Jako by nás požírač kamenů sledoval. Až nahoře jsem si oddechl, z lokální vyvýšeniny, kterých bylo v okolí několik, jsme měli přehled o okolí. Vrchol tvořila jednolitá plocha s kamenným obeliskem uprostřed, na několika místech čas, voda a mráz vykousaly do původního hladkého povrchu množství nerovností. 

			Dívali jsme se z výšky na kamenné město pod námi. Město bylo špatné slovo, v zástavbě se skrýval jistý řád, ale jen někde, v základních geometrických liniích a oblastech kolem nich, dál ale přebíral vládu chaos.

			„Jako králíkárny, které stavíš, když máš čas, a z materiálu, co je právě po ruce,“ komentoval výhled Jurt. „A ty králíky můžeš snadno nahánět z jednoho kotce do druhého, abys oddělil jedny od druhých. Nemocné od zdravých, samice od mláďat, samce od samic.“

			„A to soudíte podle čeho?“ zeptal se Vrix.

			Uvědomil jsem si, že od chvíle, co jsme prošli skrz hradbu, jsme z nějakého důvodu přestali používat formální vojenské oslovování. Možná jsme se všichni příliš báli a soustředili se jen na to opravdu podstatné. Na okolí, možné nebezpečí a zrádný terén tisíciletí starého města. Tohle místo bylo staré, hodně staré, cítil jsem jeho věk ve svých kostech, viděl jsem ho v rozpukaných žulových blocích, v rozvalených zdech.

			„Podle toho, jak jsou rozmístěny cesty a ty vaše magické příkopy,“ odpověděl Jurt.

			Vrix stále nevypadal přesvědčeně. 

			„Prostě to tak na mě působí,“ pokrčil Jurt rameny a bez dovolení odešel od majora k obelisku uprostřed planiny. 

			„A co si o tom myslíte vy?“ obrátil se na mě čaroděj.

			„Myslím si, že pokud všechny ty špeluňky byly obsazené, vešlo se sem obrovské množství lidí. Jen nechápu, proč by tady byli a co by je zde živilo.“

			„Hradba byla postavená tak, aby udržela obyvatele uvnitř, ne aby je chránila před nebezpečím zvenčí,“ připomněl Hrabě.

			Závan větru způsobil, že mi přejel mráz po zádech. Stoupali jsme příliš rychle a já se zapotil. Někde pod námi zarachotil kámen, až jsem sebou trhl. V troskách se to muselo stávat každou chvíli. Najednou jsem nebyl klidný jako obvykle, tohle místo se mi dostalo pod kůži. 

			„Pojďte se podívat!“ slyšel jsem volat Lance. 

			Spolu s Jurtem obhlíželi obelisk. Gabo stál na opačné straně plošiny a pozoroval město. Nebo králíkárnu. 

			Poté, co jsme se dostali sem nahoru a zbavili se obav ze stísněných prostor, odkud na nás kdykoliv mohlo něco vyskočit, se nám ulevilo a přestali jsme se chovat jako průzkumná jednotka, spíš jsme začali připomínat skupinu výletníků. Rozhodl jsem se, že to tak ještě chvíli nechám. Muži pak byli víc ochotni podělit se o své dojmy a odhady. 

			„Půjdeme?“ obrátil jsem se na Vrixe. „Ať zjistíme, co tam našli.“

			„Určitě.“

			Na obelisku z černého sopečného skla se běh času podepsal hodně. Původní ostré hrany byly ohlazené, z reliéfu nebo textu původně pokrývajícího jeho stěny zbyly jen nezřetelné prohlubně a pouze jednotlivé rozlišitelné znaky. Jediné, co zůstalo zřetelné, byla až nečekaně primitivní kresba muže v dlouhém splývavém oděvu převázaném extrémně širokým zdobeným opaskem. Celá kresba byla neumělá, dlouhé řídké vousy muži vyrůstaly nejen z brady, ale i z úst. Lebku měl muž deformovanou, chorobně protáhlou. Možná za to nemohl dávný umělec, ale jen eony věků a eroze.

			„To je ale pěknej hnusák,“ ocenil Lance.

			Vlastně měl pravdu, i přes spoustu anatomických chyb a podivné proporce rytina vzbuzovala děs a odpor. Nebo možná právě kvůli nim.

			Zkontroloval jsem čas. Pokud se nebudeme nikde zbytečně zdržovat, i s časovou rezervou se do tábora vrátíme do soumraku. Přenocovat jsem tady určitě nechtěl. 

			„Dost bylo vyhlídky, vracíme se, ve standardní formaci,“ zavelel jsem.

			Drželi jsme se původní cesty až do úseku, kdy jsme měli sestupovat po úzkém schodišti na silnici a pak zase stoupat do protějšího svahu. Cestou nahoru mi to nepřipadalo, ale teď jsem to místo viděl jako příležitost pro dokonalou léčku. Na schodišti budeme vystaveni palbě z druhého svahu, který byl v mnohem horším stavu a poskytoval množství úkrytů, při přechodu ulice pak útoku z dalších dvou stran. 

			Zastavil jsem se na prvním stupni, přikázal, ať nikdo nepokračuje, a studoval situaci před námi.

			Nelíbilo se mi to ani trochu. Jenomže hledat jinou cestu znamenalo riskovat, že se do tmy zdržíme ve městě, nebo co tohle příšerné, hrůzu nahánějící místo vlastně bylo.

			Otočil jsem se na Gaba. Vypadal nepřítomně, mezi rty žmoulal nezapálenou cigaretu, měl jsem pocit, že ji okusuje. 

			Podíval jsem se na ostatní. Všichni mě pozorovali s nadějí, že konečně budeme pokračovat známou cestou zpět do tábora.

			Přesunul jsem se do čela skupiny, v podřepu stoupl na další nižší schod, a aniž bych o tom uvažoval, natáhl závěr samopalu. To stačilo, aby muži za mnou znervózněli, slyšel jsem skřípot kamínků pod botami a vrzání řemenů výstroje, jak každý najednou hledal lepší pozici. Posunul jsem se ke zbytkům zdi po levé ruce. V nízkém postoji jsem se za ní schoval celý, palebný prostor se mi zúžil jen na sestupující schodiště před námi, krátký výsek ulice a pak stoupající stupně, po nichž jsme hodlali pokračovat. 

			Další schod dolů, automat jsem teď držel připravený před sebou, hlaveň kopírovala směr mého pohledu. Nic, v dohledu nebylo vůbec nic podezřelého, tedy kromě prastarých trosek tohoto neskutečného místa. 

			Asi jsem toho měl dost, mé nervy už nevydržely neustálé napětí a stávkovaly. Zbytečně jsem nás zdržoval. Začal jsem sestupovat, zbraň však stále připravenou k palbě. Z opatrného kontrolovaného sestupu v přikrčené poloze mě začaly pálit nohy a záda. Už jsem byl v polovině a nic se nedělo. Zbytečně jsem své svaly trápil. Zastavil jsem se, abych se narovnal a uvolnil, v tu chvíli něco přede mnou zašramotilo, pak jsem viděl, jak na protější straně ulice přepadla přes hranu schodu trocha štěrku a s chřestěním se sesouvala po jednotlivých stupních dolů. Jen tak, bez příčiny. Mohlo se to stát. Čas, slunce a vítr dokážou rozrušit i ty nejpevnější materiály.

			Gestem levé ruky bez slovního komentáře jsem přikázal, ať ustupují, a počítal jejich kroky. Potřeboval jsem mít za sebou víc volného prostoru.

			Zdálo se mi, že slyším zašustění, ale neviděl jsem nic, musel to být jen klam mých přetížených nervů.

			Palcem jsem stáhl přepínač palby dolů, pevněji sevřel předpažbí a stiskl spoušť. Kropil jsem prostor před sebou a projektily něco zasahovaly! A přes přímou palbu se to blížilo! Zásobník byl najednou prázdný, to už ale stříleli i muži za mnou. Díky tomu, že stáli dál nade mnou, měli volné palebné pole. 

			V podřepu, se zadkem u země, jsem ustupoval po schodech vzhůru, abych se vzdálil neviditelnému nebezpečí, současně jsem se maximálně skláněl k zemi, abych nedostal kulku od vlastních. K tomu jsem se ještě snažil nasadit nový zásobník. Něco zasvištělo vzduchem, znělo to jako čepel; čepel, kterou jsem neviděl. Konečně zásobník zacvakl, trhl jsem zbraní dopředu, až jsem se převážil, místo abych spadl ze schodů, bodák něco zasáhl, téměř současně jsem stiskl spoušť. Opora bodáku slábla, začal jsem se převažovat k pádu ze schodů, naštěstí mě někdo chytil za límec. Stále štěkaly další a další výstřely.

			„Stáhnout! Musíme se stáhnout!“ 

			V rachotu střelby mě nikdo nemohl slyšet, ale všem bylo jasné, co je třeba, v těsném útvaru jsme ustupovali. 

			Najednou nestřílel nikdo a já měl tíživý dojem, že se ta neviditelná věc vládnoucí čepelí opět řítí po schodech vzhůru k nám.

			Třetí zásobník. 

			„Stahujeme se, dál se stahujeme!“ zakřičel jsem a znovu kryl prostor před sebou krátkými dávkami, přitom pozadu stoupal po schodech a nutil k tomu i ostatní. 

			Prázdný zásobník.

			Najednou mě někdo chytil za ramena, smýkl mnou za hranu schodiště na zem. Chtěl jsem se zvednout, ale cizí ruce mě přidržely u země.

			„Granát!“ zaznělo varování.

			Jeden hluchý dopad, druhý, při třetím zazněla exploze, střepiny lítaly jen kousek nad našimi hlavami. 

			„Hoďte tam ještě jeden,“ řekl jsem, ale nebyl jsem si jistý, zda mě někdo slyší.

			Vzduchem letěly další dva, násobná exploze.

			„To ty smrady dostalo,“ Lanceova slova jsem spíš odezřel z jeho úst, než že bych je doopravdy slyšel.

			Také jsem měl pocit, že těch neviditelných bestií bylo víc. Podíval jsem se na bodák na automatu. Přestože jsem nepřítele určitě bodl, nebyla na něm ani stopa krve.

			„Vezmeme to jinudy,“ postavil jsem se konečně a překonal chuť mrsknout na schodiště jeden ze svých dvou granátů.

			Možná je ještě budeme potřebovat.

			Jak nejrychleji a nejtišeji jsme dokázali, jsme se protáhli bludištěm opuštěných horních čtvrtí až k hlavním prospektům a pak zpět k hlavní bráně. Procházeli jsme jí za soumraku a ulevilo se mi, když jsem viděl, že náš tábor je v pořádku, všichni muži na stráži. Dokonce i plukovník Rice očekával náš příchod, tentokrát v doprovodu čtyř těžkooděnců své jednotky.

			Mužům bylo z toho, jak vypadáme, jasné, že obhlídka města nebyla procházka růžovým sadem. Průzkumnému týmu jsem zavelel rozchod a zamířil k čekajícímu plukovníkovi. Nejvíc mě sice zajímala situace v táboře, ale nemusel jsem Riceovi dávat zbytečně brzy najevo, že byl rozkazem mého přímého nadřízeného zbaven velení. 

			Podal jsem mu předpisové hlášení a čekal. Dlouho mlčel a přemýšlel, jako čaroděje ho tohle všechno muselo extrémně zajímat.

			„A jste schopni identifikovat tvora, který vás napadl? Mohl to být ten kraboid – mrchožrout?“

			„Netuším, co to bylo, pane plukovníku,“ připustil jsem. „Nikdo z nás. Ale ten kraboid – po úzkých schodech by se pohyboval jen s obtížemi. Terén byl pro něj velmi obtížný.“

			Rice přikývl, propustil mě neformálním gestem a já se mohl věnovat svým povinnostem.

			

			
				
					88	Fraktál je sobě podobný geometrický útvar – v jakémkoliv měřítku opakující podobný (nikoliv stejný) tvar, až do nekonečna, je ho možné generovat za použití relativně jednoduchých pravidel odrážejících interakci magie s hmotným světem. 



			

		


		
			Mrtvý čaroděj, dobrý čaroděj

			Pozdě večer, po rutinních povinnostech a po tom, co jsem poslal obvyklé hlášení, jsem se konečně posadil ke společnému ohni. Všiml jsem si, že Hrabě bez příkazu natočil věž našeho tanku tak, aby kanón i spřažený kulomet směřovaly směrem k prázdnému prostoru bývalé brány. Vzhledem k tomu, že jsem neslyšel, že by kvůli tomu startovali motor, provedli to ručně. To si mákli. Nekomentoval jsem to.


			Po vyčerpávajícím průzkumu města šli všichni z mé posádky až na Langwaga spát. Já ještě plánoval poslední večerní kontrolu tábora.

			„Něčeho jsem si všiml,“ prolomil ospalé ticho Langwag. 

			Vlastně čekal, až u ohně zůstaneme sami.

			„Čeho?“ povzbudil jsem ho, když váhal.

			„Gabo,“ začal. 

			Čekal jsem, s čím přijde.

			„Zase fetuje.“

			„Proč si to myslíš?“

			„Vypadá hrozně. Nepije vodu, kávu ani čaje, ale jenom ty svoje výluhy, někdy dokonce s drcenými semeny. Na motoru suší na plátky nakrájené kořeny, které, když si myslí, že ho nikdo nevidí, pojídá. A podle mě nekouří tabák, ale nějaké svinstvo. “

			„Má v tom i tabák,“ poznamenal jsem, jako bych cítil potřebu Gaba bránit.

			Langwag měl pravdu, všeho, co zmínil, jsem si všiml i já. Jen jsem si to podvědomě nepřipouštěl. Nebo mi to bylo jedno.

			„Už jednou jsme ho z toho dostali. Nebylo to jednoduché. A slíbili jsme mu, že ho zabijeme, když do toho spadne znovu.“

			Zamyslel jsem se, jak to bylo. To já Gabovi slíbil, že ho zabiju. Protože fetováním mohl ohrozit ostatní.

			„Máš pravdu,“ přitakal jsem. „Gabo spí, tam,“ ukázal jsem do mezery mezi dva tanky. 

			Uvědomil jsem si, že se v poslední době Gabo na noc stahuje dál od ohně, od tepla, jako by mu chlad nevadil. Nebo mu víc vadilo něco jiného. Světlo? Naše přítomnost?

			„Jestli ho chceš zabít, udělej to. Potichu. Uškrť ho nebo použij nůž. Tělo odtáhni pryč, zařídím, že ho nebudeme hledat.“

			I v přítmí pohasínajícího ohně jsem viděl šok v Langwagově tváři. Jedna věc je o zabíjení mluvit, druhá zabíjet v chaosu války proto, aby člověk zachránil svůj vlastní život nebo život svých druhů. Něco úplně jiného je chladnokrevně s rozvahou ukončit existenci člověka. Já už jsem to udělal, já to uměl.

			„Zítra s ním promluvím,“ slíbil jsem Langovi.

			Jen přikývl a s ulehčením se uložil ke spánku. Věděl jsem, že tohle téma mi hodně dlouho nepřipomene.

			Najednou jsem měl až nutkavou touhu na cigaretu. Za celý den jsem si ji nedopřál a ani teď na to nebyl čas, protože jsem chtěl ještě jednou zkontrolovat tábor a hořící konec cigarety je vidět z daleka.

			Než jsem se vydal na obchůzku, napadlo mě zkontrolovat místo, kde si ke spánku ustlal Gabo.

			Spatřil jsem červenou tečku, Gabo nespal a kouřil.

			Můj rozhovor s Langwagem musel slyšet.

			„Nenabídnu vám, pane kapitáne,“ řekl.

			Pohyboval jsem se tiše, netušil jsem, jak mě spatřil. A zvolil formální oslovení.

			„Co do toho tabáku dáváš?“

			„Sliz z ropuch,“ odpověděl.

			Dřepl jsem si vedle něj. Za dobu v armádě jsem se naučil dřepět docela pohodlně, často to bylo zdravější než sedět na studené, mokré zemi. Vytáhl jsem vlastní cigaretu, starý zapalovač z nábojnice z doby, kdy byl svět mnohem jednodušší, a také si zapálil. 

			„Jak to děláš?“ zeptal jsem se po prvním šluku.

			Ještě před chvílí jsem se cítil unavený, teď už ne. Ze zkušenosti jsem věděl, že když budu kouřit správnou rychlostí, vystačí mi příval nové energie deset minut, možná čtvrt hodiny.

			„Chytnu ji pod hlavičkou, lehce zmáčknu a vytlačím ze žláz sliz. Ten naberu na papírek, z něhož si pak udělám cigaretu. Předtím ho nechám vyschnout. Ale musíš chytat jen ty správné ropuchy, když se spleteš, zabije tě to. Je jich víc druhů.“

			„A co to je za látku?“

			„Alkaloid, bufotenin.9 Díky ní dokážu přežít, ocitnu se vedle sebe samotného, dívám se na sebe jinýma očima a získávám sílu přežít.“

			Že Gabo není úplně normální, jsem věděl, který z pozorovatelů je, ale zjevně na tom byl hůř, než jsem si myslel.

			„Odkud víš, jak se ta účinná látka jmenuje?“

			Věděl jsem, že Gabo má pět tříd základní školy, a to je všechno. Současně však byl chytřejší než většina lidí, které jsem znal, možná včetně mě. Jen to prostě nijak nedával najevo.

			„Poprosil jsem Erika, jestli by mi nesehnal knihy o drogách. Když jsem je zkoušel jen tak, málem jsem u toho umřel, nebo spíš – málem se stalo něco ještě horšího.“

			Nedokázal jsem si představit, co mohlo být pro Gaba horšího než umřít, ale neptal jsem se. Mluvil tak podivně vyrovnaným, až smířeným hlasem, na konci slov se vznášelo šílenství.

			Hrabě mu dal knihy o drogách, Hrabě, který mi ho pomáhal zachránit. Proč? Možná aby užíval narkotika správně? U Hraběte si člověk nemohl být jeho motivy nikdy jistý. 

			„Byl jsi rozhodnut mě zabít, když znovu začnu fetovat,“ nadhodil Gabo.

			Cigareta chutnala stále stejně skvěle, jen jí zbývala sotva polovina. Smutná polovina.

			„Co všechno jsi ještě vyzkoušel?“ zeptal jsem se.

			„Spoustu věcí. Pomáhají mi látky, které mi umožňují vytvořit si a udržet druhé vědomí. Kaktus, co jsem našel tady v Pustině, i obyčejná tráva, která roste u nás doma, jen to o ní musíš vědět a poznat, která to je,“ odpověděl a potáhl ze své cigarety. Ostrý pach nebo vůně hořícího ropušího jedu mě polechtala v chřípí.

			„Zachránil jsi nám život, několikrát,“ řekl jsem. „Tvá varování a předpovědi jsou přesné jako nikdy dřív, jako u žádného pozorovatele, o kterém jsem kdy slyšel.“

			Gabo nezareagoval, jen dál kouřil jedovatou cigaretu. Tu svou jsem zamáčkl a nedopalek schoval do kapsy, abych ho později, až přijde vhodná chvíle, spálil v ohni.

			„Já si myslím, že jsi nám zachránil kejháky díky jedu z ropuch i těm dalším věcem, které požíváš.“

			„Drogám,“ upřesnil. „Nejrůznějším drogám. Ty mi pomáhají.“

			„Ano,“ potvrdil jsem a vyklepl z pouzdra další cigaretu. 

			Věděl jsem, že nebude chutnat jako ta první, ale k tomuhle hovoru se hodila. K tomu, abych nepřerušil vlákno.

			„Je to možné,“ odpověděl po dlouhé pauze vyhýbavě Gabo.

			„Ale současně mám strach, že nás tvůj rauš, tvé přebývání někde jinde může zabít.“

			„To ano,“ souhlasil překvapivě Gabo. „Ale v každé posádce je jeden pozorovatel, který vás může varovat, bez ohledu na mě.“

			„To máš naprostou pravdu,“ nepřel jsem se. 

			Měl pravdu, já jen byl zvyklý spoléhat pouze na něj, protože byl o tolik lepší než ostatní. 

			„Spoléhám jen na tebe, jsi lepší než ostatní. Bez tebe nemáme šanci,“ vyslovil jsem své myšlenky nahlas. 

			Viděl jsem, jak to s ním trhlo, ale neřekl nic. 

			Kouřili jsme mlčky. V tichu, ale spolu. Tak nějak jsem si uvědomoval, že Gabo nese tíhu, které jsem nerozuměl a vlastně ani nechtěl rozumět. Dokud měl výsledky, byl jsem ochoten respektovat jeho cestu do sebezničení. Protože jsme ho potřebovali? Sobecké, ale pravdivé...

			„Jdeme spát,“ ukončil jsem nakonec náš hovor. „Potřebuji, abys byl schopný služby a nedráždil ostatní.“

			Mohla nás zabít magie, mohli nás zabít nepřátelé nebo sám Rice, jehož cíle jsem nechápal. Proč bych si měl dělat starosti s Gabem, který měl rád žabí jed a další sajrajty, víc než s ostatními druhy smrti vznášejícími se všude kolem nás?

			Zvedl jsem se, plánovanou obchůzku tábora jsem se rozhodl vypustit.

			„Rozumím, kapitáne. A kdybych vás měl ohrozit – skončím to sám.“

			Možná jsem jeho poslední větě nerozuměl, ale byla tak znepokojivá, že už jsem ji nekomentoval. Bylo příliš pozdě.

			„Zítra přijde bouře.“

			Buď to byl sen, nebo poslední Gabova poznámka, než jsem usnul.

			Ráno bylo rutinní, vyplněné spěchem jako vždy, když jsem potřeboval, aby se jednotka po víc než jednom dni na místě dala do pohybu. Rice, na kterého jsem si stále dával pozor, se držel v pozadí a vůbec nezasahoval do mých rozkazů, jako by mu naprosto vyhovovaly. Stejně se choval i Vrix. Ten po průzkumu města vypadal trochu vyvedený z míry. Já ve shodě s původními rozkazy ze štábu rozhodl, že budeme ještě jeden den pokračovat v cestě směrem na západ, podél jižní hranice města.

			Konečně, s hodinovým zpožděním, všichni ohlásili připravenost k odjezdu. Obloha byla bez mráčku a i tady, blízko mokřadu, slunce hřálo, mlha a s ní všudypřítomná vlhkost se vytratily. Jediné, co kazilo idylu, byla jednotka jezdců na obrovských ještěrech na planině pod námi. Vzhledem k tomu, že stejně jako my zůstali na místě po dva dny, bylo jasné, že nás sledují.

			Konečně jsem mohl vydat rozkaz nastartovat motory a zahájit další přesun.

			„Gabo? Kdy myslíš, že přijde bouře?“ ťukl jsem na K-tabulku, než jsme se rozjeli.

			Uvědomil jsem si, že v průběhu posledních dní jsem začal bojový kód intuitivně kombinovat s psaným slovem, abych si věci zjednodušil, a všichni mé zkratky kupodivu chápali.

			„Nevím, o čem to mluvíte, pane kapitáne,“ dostal jsem odpověď, která mě víc než znervóznila.

			První hodina uběhla bez problémů, terén byl lehce sjízdný a bez nejmenších problémů jsme urazili celých patnáct kilometrů. Většina mužstva pohodovou cestu považovala za příležitost k vyhlížení z otevřených příklopů. Trochu mě znepokojovalo, že přes náš bezproblémový postup za námi skupina jezdců na ještěrech zaostává. 

			Dokonce zastavili dříve než my. Z předchozích dnů věděli, že po hodině jízdy u nás vždy následuje krátká přestávka – technická pauza, kdy jsme mazali a dotahovali články pásů, kontrolovali motory a spoustu dalších drobností.

			Snažil jsem se pomocí dalekohledu zjistit, co dělají, ale byli příliš daleko.

			„Pane kapitáne?“ oslovil mě formálně Hrabě a podal mi svůj luxusní a mnohem výkonnější triedr.

			„Zakopávají se,“ zhodnotil jsem po krátkém pozorování.

			Způsob, jakým to dělali, vzbuzoval respekt. Dlouhými čepelemi svých kopí vyřezávali z okolní země kostky a stavěli z nich kopule s malými vstupními otvory.

			„Gabo?“ sklouzl jsem dolů do prostoru věže a protáhl se úzkým průlezem do prostoru řidiče a pozorovatele.

			Gabo ležel rozvalený ve svém křesle.

			„Ano, pane kapitáne?“ odpověděl předpisově, ale ani se nepohnul.

			„Nějaký postřeh?“

			„Ne, pane kapitáne,“ odpověděl po dlouhé pauze, jako bych k němu promlouval z nějaké časové propasti.

			Pokud ujížděl na bufoteninu nebo nějaké jiné psychoaktivní látce, nebylo to na něm znát. Nemělo cenu snažit se z něj vytáhnout víc, pozorovatelé byli prostě takoví.

			Gestem jsem naznačil Hraběti, že má převzít hlášení o připravenosti čety k další cestě, a šel navštívit Vrixe. 

			Dřepěl před svým transportérem, zíral do prázdna a na můj pozdrav zareagoval až napodruhé.

			„Mohu vás vyrušit, pane majore?“ 

			„Prosím.“

			Vrix vypadal podobně mimo jako Gabo. Možná za to nemohl bufotenin, ale něco úplně jiného.

			„Máte nějaký postřeh k dnešnímu dni?“

			Tázavě se na mě podíval, pak jen zavrtěl hlavou.

			Viděl jsem, že muži dokončují poslední kontroly, část z nich už jen posedávala, očekávajíc příkaz k další cestě. 

			„A ke včerejšku? Máte představu, co nás napadlo?“

			„Naprosto ne,“ odpověděl Vrix. „Klidně to mohli být oni,“ trhl hlavou k našim průvodcům dole pod námi. „Nebo jiná skupina.“

			„Tedy se nedomníváte, že šlo o nějakého tvora magické podstaty.“

			Vrix se na mě unaveně podíval.

			„Čekalo to, nebo spíš čekali na nás na ideálním místě pro přepad, jak jste sám vypozoroval. A podle mě jich bylo víc, protože zpočátku postupovali i proti naší soustředěné palbě. Zastavili jsme je až –“ 

			„V poslední chvíli,“ dokončil jsem za majora při vzpomínce na zasvištění neviditelné čepele.

			„A proč jsme je neviděli?“ 

			„Jsou způsoby,“ pokrčil rameny. 

			„Děkuji, pane majore,“ uzavřel jsem. 

			I mlčenliví Riceovi těžkooděnci už dokončili svou práci, podle charakteristického způsobu pohybu jsem mezi nimi poznal muže, který se mi představil jako Harold Brecht, jménem šedesát let mrtvého vojáka. 

			 Záměrně jsem se vracel oklikou, abych procházel okolo Riceova transportéru. Riceovi muži mi věnovali minimální pozornost jako vždy.

			„Jak vypadaly ty bestie z moře?“ oslovil jsem bez varování Brechta.

			„Stonožky, patnáctimetrové stonožky s kusadly schopnými přeštípnout dělovou hlaveň. Po zásahu se články rozpojovaly a pak zase spojovaly a tvořily nové životaschopné jedince.“

			Do monotónního Brechtova hlasu se při posledních slovech vkradly emoce, pak se náhle odmlčel a ostentativně se ode mě odvrátil. 

			Jeho odpověď mě téměř vyděsila, byl to jen okamžitý nápad a nepředpokládal jsem, co uslyším.

			Zaraženě jsem se vrátil k našemu tanku, Hrabě stále svým triedrem pozoroval naše souputníky.

			„Dostavěli kopule, zvířata uvázali k sobě a právě se schovávají,“ popisoval.

			Gabo mě včera varoval před bouří, i když si to nepamatoval, dnes vypadal jak po flámu, Vrix na tom byl podobně, místní se schovávali. Choval jsem se jako hlupák, že jsem si to neuvědomil dřív, a byl bych nebetyčný idiot, kdybych nezareagoval alespoň teď.

			„Všechny stroje do těsné formace, jak nejtěsněji to půjde,“ štěkl jsem. „Máš to na povel, ať manévrování zařídí Lance, je nejlepší. Transportéry do středu, tanky okolo nich, pás na pás.“

			„Rozkaz,“ potvrdil Hrabě a tvářil se, že je mu všechno jasné. 

			Pokud ho to napadlo dřív než mě, nemohl do mě kopnout, abych se rozpohyboval?

			Nemohl, já byl velitel.

			Došel jsem, musel jsem se nutit, abych neběžel, protože důstojník v poklusu vyvolává paniku, k Mauricovi a jeho lidem.

			„Máte ještě nějaké helmy?“ vychrlil jsem bez pozdravu.

			M-mechanici právě zavírali kryty motorů strojů a schovávali kanystry s olejem a naftou, jeden balil kufřík s nářadím. 

			Maurice přikývl, jako by ho otázka nepřekvapila.

			„Máme, ale ještě nejsou hotové, chybí dodělat polstrování a podbradníky. Se železem nám to jde lépe,“ připustil.

			„To je skvělé, kolik jich máte?“

			„Pro každého,“ překvapil mě Maurice.

			„Vy jste počítal s tím, že je budeme potřebovat?“ nechápal jsem.

			„Pokud se ještě víc přiblížíme ke Kouřovým horám, tak ano,“ odpověděl jednoduše.

			„Můžete ty helmy rozdělit mezi mužstvo, hned?“ položil jsem otázku místo rozkazu.

			„Jistě, obejdeme vaše lidi.“

			„Nebude třeba, vyhlásím mimořádný nástup.“

			Sledoval jsem muže shromážděné podle jednotlivých posádek a Mauricovy M-mechaniky, kteří jim rozdávali helmy. Nikdo nevypadal z nového kusu výstroje nadšený. Hrabě s Lancem a dalšími řidiči a pomocníky právě dokončili přeparkování strojů, transportéry, tanky a náklaďáky vytvořily těsný čtverec s méně pancéřovanými stroji ve středu formace, hlavně kanónů otočené ven z útvaru. Nástupu se zúčastnil i Vrix a Rice se svými lidmi.

			Mohl jsem se mýlit, ale nechtěl jsem v žádném případě zbytečně riskovat.

			„Očekávám magickou bouři, podobnou té, kterou jsme už jednou prošli,“ začal jsem.

			Ve skutečnosti jsem měl obavu z něčeho mnohem horšího, protože místní obyvatelé, pokud naši společníci byli místní, investovali do přípravy množství práce. 

			„Pancíř našich strojů vás ochrání, pro jistotu jste nafasovali ještě ochranu hlavy. Nasadit!“ zavelel jsem a počkal, až bude rozkaz splněn. 

			„Posádky z náklaďáků se přesunou do transportérů!“ 

			Většině mužů helmy neseděly, potřebovaly dohotovit, přesně jak říkal Maurice, ale pro tuto chvíli to muselo stačit.

			„Nosit ji budou všichni až do odvolání. Po ukončení nástup do strojů a setrváte v nich do dalšího rozkazu.“

			Gabo se kymácel ze strany na stranu, jako by se nedokázal udržet na nohou, ostatní pozorovatelé vypadali podobně mimo, jen ne tolik. Vrix se jen znepokojeně rozhlížel, jako by se snažil zjistit, co se mu nelíbí. Rice se tvářil stále stejně netečně, jen vypadal unaveněji než obvykle. 

			„Velitel tanku bude sledovat K-tabulku kvůli dalším rozkazům.“

			V ostatních tancích byly tabulky menší velikosti než ve velitelském, vešlo se na ně pár znaků bojové řeči nebo jedno psané slovo. 

			Pocítil jsem náznak závrati, asi jako když se člověk po dlouhém ležení rychle postaví a odkrví se mu hlava. Dva muži zavrávorali a upadli na zem.

			„Zvedněte je a do strojů!“ zavelel jsem. 

			Počkal jsem, až se zabouchne poslední příklop, a přesvědčil se, že venku nezůstal nikdo. Poslední, za kým se zavřely dveře jednoho z transportérů, byl Rice. Vypadal mizerně a já tomu byl rád. Zabil Drabata a pokusil se zabít i raněné ve stanu. Bylo mi fuk, že za to možná mohla nějaká nákaza z Pustiny. Nemohl jsem mu to dokázat a netušil jsem, jak se s nadřízeným důstojníkem, navíc ještě čarodějem, vypořádat. Pokud to bylo vůbec možné. Své muže jsem však musel ochránit za každou cenu. 

			„Jsi v pořádku?“ vykoukl z věže Hrabě.

			„Už jdu!“ ujistil jsem ho a začal šplhat nahoru. 

			Šlo to mizerně, kov klouzal, připadal mi pokrytý vrstvou slizu, svět v jediném okamžiku přišel o všechny barvy a ruce se mi střídavě prodlužovaly a zkracovaly. 

			Pak mě něco chytilo a vtáhlo dovnitř.

			Vzpamatoval jsem se na velitelské sedačce přivázaný dvěma popruhy, abych na ní seděl a nesklouzl.

			„Co se stalo?“ zeptal jsem se a začal se odvazovat. 

			Ruce už měly správnou délku a poslouchaly mě.

			„Začal ses smát jako šílený a s někým si vykládat. Byl jsi venku moc dlouho,“ prozradil mi Hrabě.

			„Gabo? Lance?“

			Langwaga jsem viděl a Hrabě mě zachránil, ti byli v pořádku.

			„Žijeme,“ ozval se Lance.

			„Bylo tu takové prázdno a už není. Není,“ zareagoval i Gabo.

			Črtl jsem na tabulku požadavek na hlášení ostatních velitelů tanků.

			Všichni byli v pořádku, muži, kteří venku omdleli, se uvnitř strojů vzpamatovali.

			Zvedl jsem se, abych se podíval dalekohledem ven. Nic se nedělo, žádné metamorfózy nebo jiné projevy magické bouře, které jsme viděli dříve. Téměř to vypadalo směšně, že jsme seděli zavření v pancéřovaných strojích, vyděšeni „ničím“.

			Čas běžel, střídavě jsem přemýšlel o našich „společnících“ dole na planině pár kilometrů od nás. Oni tuhle zemi znali, a pokud jsou chytří, dokážou své znalosti využít ve svůj prospěch. Pak tady byl Rice. V posledních dnech se události řítily takovou rychlostí, že jsem neměl čas přemýšlet, jen jsem reagoval a snažil se, abychom přežili.

			Čas běžel, chvíli pomalu, chvíli rychle, helma na hlavě mi připadala stále těžší, venku se zdánlivě nic nedělo.

			„Gabo, nějaký postřeh?“ 

			„Nechodil bych teď ven,“ dostal jsem nepřítomnou odpověď.

			Požádal jsem o zprávu pozorovatelů z ostatních posádek, ale nic přesnějšího jsem se nedozvěděl. Kontaktoval jsem i majora Vrixe.

			Nemám nic, co bych vám mohl říct, pane kapitáne, odbyl mě stroze. 

			Očividně se už cítil lépe. Ven jsem se díval jen velitelským dalekohledem a stejně tak jsem zakázal používat průhledy velitelských věžiček i ostatním. Nechtěl jsem, aby kdokoliv další zbytečně umřel.

			Najednou se ze země zvedl prach. Nezačalo foukat, prostě se zvedl a začal vířit v divokých křivkách a stále ho přibývalo, až se setmělo. Vzory se nepodobaly ničemu, doprovázel je drásající skřípot pronikající až do morku kostí. Možná od toho, jak se jednotlivé prachové částice třely o sebe, možná byla příčina úplně jiná. Do chaoticky se proměňujících obrazů se přidaly barvy, část vířící hmoty začala žhnout. Přistihl jsem se, že tlačím oko co nejblíže k okuláru, jako bych tak mohl rozšířit své zorné pole. Také že nedýchám, po bradě mi tečou sliny a začínám se třást.

			„Nedívejte se na to, nedívejte se na to, nebo vás to zabije,“ zachraptěl jsem a zavřel oči. 

			Odtrhnout se od dalekohledu jsem hned nedokázal, podařilo se mi to až po chvíli urputného snažení. 

			„Nikdo se nebude dívat ven!“ zařval jsem a začal drápat rozkaz pro ostatní na K-tabulku. Formuloval jsem třikrát různým způsobem, než jsem dostal potvrzení o jeho pochopení a splnění.

			„Lance? Gabo?“ houkl jsem.

			„Snažíme se spát, ale v tom rachotu to moc nejde,“ zavrčel Lance.

			Díky bohu za vojáckou vlastnost ukrást si čas k spánku všude, kde je to možné.

			Tření vířícího prachu začínalo ohlušovat, možná už vzduchem létaly i větší objekty.

			Na tabulce se objevil Barnetův volací znak.

			Ztráty, Smoler Ruten mrtvý.

			Ruten byl řidič, řidiči měli i při zavřených příklopech nejlepší výhled ven, nejširší zorné pole.

			Nedívat se ven, kdo se bude dívat ven, zemře, vepsal jsem po jednotlivých slovech na K-tabulku. Víc se v tuto chvíli udělat nemohlo. 

			Snažil jsem se na velitelské sedačce zaujmout co nejpohodlnější polohu a přitom se musel neustále přemáhat, abych nechal dalekohled na pokoji – podívat se ven bylo tak lákavé. Možná jen na chvíli, ovlivnilo mě to... přece mě to ovlivnilo až po nějaké době, nebo ne?

			„Co víš o nekromantech?“ obrátil jsem se na Hraběte, abych nutkání odolal.

			„Nic moc,“ zavrčel a snažil se udělat si ve stísněném prostoru věže co největší pohodlí. Přesunul si helmu dozadu na zátylek a opřel se o  ni, získal tak pár centimetrů nad hlavou k dobru. Připomněl jsem si, že on a Langwag jsou velcí muži, kteří se pro službu v tancích opravdu nehodili. Ale armáda je armáda.

			„Jsi veterán, asi ses setkal s oživlými mrtvými – s nekromanty třetího řádu,“ začal opatrně Hrabě.

			Neurčitě jsem přikývl. Já sám ne, ale hovořil jsem s vojáky, kteří stáli proti oživlým mrtvým, obvykle vojákům minulých časů, kteří vybaveni zbytkovým odrazem bývalého vědomí a probuzeni magií stáli proti naší armádě. Bojovalo se s nimi špatně. Ruční palné zbraně byly prakticky neúčinné, dokud do nich člověk nenasypal půl zásobníku, s ocelí to už bylo lepší. O tříštivých granátech nemluvě, ty proti nim byly stejně účinné jako proti živé síle.

			„Stvořit nekromanty třetího řádu je jednoduché, alespoň podle textů, které jsem studoval,“ ušklíbl se Hrabě. „Teoreticky je to jen otázka síly, používají termín mohutnosti, nikoliv umu. Pochopil jsem, že čím větším množstvím magie, energie, umíš jako čaroděj manipulovat, tím větší počet nekromantů a po delší dobu dokážeš udržet,“ Hrabě chvíli hledal vhodný termín, asi nechtěl použít slovo naživu.

			„V akci,“ vyslovil spokojeně.

			„Ale když oživlému vojákovi usekneš hlavu, sejmul jsi ho. Obvykle,“ připustil jsem. „Nebo když ho rozmetá mina.“

			Do kakofonie zvuků pronikajících zvenčí se vmísily další, pocházející z jednoho místa pancíře. Doufal jsem, že je to jen náhoda, že se stroj pouze dostal do cesty některému z vířících proudů a za chvíli to pomine. Řízený útok vířícím prachem a štěrkem by nás možná nezabil, ale mohl způsobit poškození, se kterým jsme si nemuseli poradit. Zvuk získával na intenzitě, celý tank se začal otřásat. Hrabě něco říkal, ale nic jsem neslyšel a odezírat jsem neuměl.

			Pochopil, dívali jsme se na sebe a čekali. Po dlouhých minutách rachot polevil a zmírnil se v téměř obyčejné skřípání a šustění tvrdých částic chaoticky narážejících do tanku. Nebyl to útok na nás, jen magií sycená bouře v podhůří Kouřových hor. 

			Platí stávající rozkazy, situace dle očekávání. Potvrdit, napsal jsem na K-tabulku.

			„To je pravda, fyzické poškození ostatků nebo jejich nekompletnost zvyšují energetickou náročnost na udržení nekromanta třetího řádu v akci,“ navázal Hrabě na naši předchozí debatu. „Ale proti situaci v minulosti, stavu před stoletím, dvěma, čarodějové své techniky v mnohém vylepšili a dokážou magii využívat řádově efektivněji.“

			„Nebo jsou silnější?“ nabídl jsem Hraběti jinou možnost.

			„Nebo,“ souhlasil neochotně.

			Z nosu se mu spustila krev. Nevšiml si toho, dál nad něčím nespokojeně přemýšlel. Pramínek mu stékal přes ret po bradě dolů. Krev se dávno měla srážet, ale nedělo se tak. 

			„Nemáš helmu,“ upozornil jsem ho. „Asi by sis ji měl pořádně nasadit.“

			Nechápavě se na mě podíval, pak si všiml černých cákanců na svých kolenou a až potom zjistil, odkud pochází.

			„Asi ano, zvlášť, když je to rozkaz,“ přikývl a poslechl.

			Kontrola helem. Kontrola zranění, napsal jsem na K-tabulku.

			Ostatní posádky byly v pořádku, ulevilo se mi. Při návratu na sedačku mi pohled ulpěl na okuláru dalekohledu. Nepodívat se bylo tak těžké, ale Hrabě byl dostatečným varováním. 

			„A co nekromanti druhého řádu?“ nadhodil jsem poté, co si Hrabě očistil obličej. 

			Na kalhoty rezignoval. 

			Hrabě se na mě podíval.

			„Tohle už jsou informace, ke kterým není jednoduché se dostat. Dnes pro laika, ne-čaroděje, prakticky nemožné. V některých státech by jejich šíření mohli označit za velezradu. I když,“ pokrčil rameny, „zatím jen v některých.“

			Čekal jsem, co mi řekne. Hrabě na pravidla kašlal, to už jsem si stačil všimnout.

			„Nekromant druhého řádu může po svém vzniku existovat bez dodávání jakékoliv další energie. Vazbou stvoření je naprosto oddán svému pánovi. Má svobodnou vůli, ale opět jen v mezích daných jeho tvůrcem. Vzniká zachycením a transformací vědomí umírajícího nebo mrtvého a jeho zakonzervováním v reálném hmotném světě.“

			Hrabě mluvil způsobem prozrazujícím, že mi cituje definici z knihy, kterou sám kdysi přečetl. Jeho paměť bych chtěl mít.

			Skřípění a rachot materiálu zmítaného v magické bouři opět dosáhlo intenzity znemožňující hovor. Čekali jsme, až nápor poleví, já toho využil ke kontrole ostatních osádek. 

			Všichni, včetně posádek M-mechaniků, potvrdili, že jsou v pořádku. 

			Uvědomil jsem si, že já, Hrabě i Langwag dole jsme v pořádku, ale nevidím na Lance a Gaba. Šťouchl jsem do Langwaga a gestem mu ukázal, ať zkontroluje ty dva v jejich kójích. Bylo pro něj obtížné protáhnout se stísněným prostorem korby až k nim.

			Po chvíli se vrátil a ukázal mi, že jsou v pořádku.

			Rachot konečně ztratil na intenzitě, odolali jsme dalšímu náporu bouře. Ještě jsem poslal rozkaz velitelům, aby zkontrolovali každého jednotlivého člena posádky, a obrátil se zpět k Hraběti.

			„Ještě víš něco o nekromantech druhého řádu?“ pobídl jsem ho.

			„Struktura jejich vědomí je kódována magií – to je můj poznatek. V žádném ze starých textů jsem to nenašel napsáno přímo, jen mezi řádky. A tohle mám od více autorů: Nekromant druhého řádu může být velice nebezpečná bytost, protože operuje s jinou formou moci než my. Jeho schopnosti jsou odlišné od schopností živých lidí, ale současně jsou omezeny jeho limity za života.“

			„Jak omezené? Jsou slabší?“

			„Nikoliv, jinak by se nevyplatilo je tvořit,“ odpověděl Hrabě.

			„A o kolik lepší?“ 

			„Nekladeš jednoduché otázky,“ zhodnotil. „Žádný čaroděj by ti na tohle neodpověděl, protože přesná odpověď neexistuje.“

			„Ty nejsi čaroděj,“ podotkl jsem.

			„Našel jsem záznamy o nekromantech, kteří byli výrazně rychlejší než živí lidé, i silnější. A nepotřebují jíst,“ pokrčil rameny. „Musí jen pečovat o svou tělesnou schránku. Podle mě spotřebovávají magii, jejich existence je zajištěna magií, ale dělají to bez vlastní snahy, implicitně, je to jejich vlastnost.“

			Nevěděl jsem, co znamená slovo implicitně, ale co Hrabě říkal, dávalo smysl.

			„Co to znamená výrazně silnější a rychlejší?“ 

			Hrabě se zatvářil, jako by otázku předpokládal.

			„Je zdokumentovaný souboj mezi jeskynním medvědem a člověkem. Ten člověk přežil, medvěda zabil.“

			Chvíli jsem nad tím přemýšlel. Jeskynní medvěd bylo půltunové monstrum a poslední kus v civilizovaném světě spatřili v předminulém století.

			„Souboj? A co ten chlap měl? Kulomet?“ 

			„Lovecký nůž,“ odpověděl stroze Hrabě. „Byl to zápas v aréně, muž byl členem osobní gardy Temné dámy.“10

			Temná dáma, další jméno z legend, Hrabě měl dnes vyprávěcí náladu. 

			Jako bychom opouštěli svět, jaký jsme znali, a pronikali do jiného, kde ožívaly staré mýty a dávno zapomenuté hrůzy. Magická bouře venku ten pocit jen umocňovala. 

			„Mluvili jsme o nekromantech a zmiňuješ muže. Proč by to měl být nekromant?“ zdůraznil jsem.

			„Ty si myslíš, že živý člověk může nožem porazit jeskynního medvěda?“ odpověděl mi otázkou.

			Pamatoval jsem si, že když jsem byl kluk, zabilo řezníka ze sousedství prase. Srazilo ho na zem, praštil se do hlavy a měl to za sebou.

			„Ne, to si nemyslím,“ přikývl jsem.

			Chvíli jsem mlčel. Zvuk chaosu venku se změnil. Stal se syčivějším, odpornějším, po zádech mi náhle přecházel mráz a nebylo to jen zdání, na pancíři se náhle leskly kapky vysrážené vody. Možná prostě zmrzneme, napadlo mě.

			„Takže je možné, že jedním z chlapů Riceovy osobní stráže je někdejší plukovník Harold Brecht, který podle vojenských záznamů umřel před šedesáti lety?“ podíval jsem se s úšklebkem na Hraběte.

			„Vzhledem k tomu, co jsi zjistil, to možné je,“ odpověděl mi suše Hrabě a nevypadal u toho ani trochu šťastně.

			Vzhlédl jsem ke K-tabulce. Právě se na ní zobrazila nová zpráva. 

			Zobrazené znaky a piktogramy byly pokroucené, až nečitelné. Bouře venku ovlivňovala i jindy naprosto spolehlivou komunikaci. Nebo ten, kdo je psal, na tom nebyl ani trochu dobře, napadla mě druhá možnost.

			Barnet oznamoval smrt jednoho z členů posádky, koho jsem nedokázal přečíst. 

			Jen o chvíli později jsem dostal další zprávu – další muž byl v bezvědomí. Současně se nepříjemné chřestění a nerytmické bušení vířícího materiálu uklidnilo, jako by se bouře ztišovala. Ale muži začínali umírat.

			Tankové posádky se shromáždí do věží! Musel jsem psát písmeny, protože tento rozkaz jsem čistě v bojovém kódu nedokázal dát dohromady. 

			Věže měly nejsilnější pancíř. Jak na tom byli muži v transportérech, jsem raději nemyslel, doufal jsem, že je alespoň trochu chrání jejich pozice – uprostřed sevřeného útvaru. Vražedný účinek magnetického chaosu tak mohla otupit masa oceli okolo.

			Potvrdit rozkaz! požadoval jsem, ale žádnou odpověď už jsem nedostal. 

			Další nekonečné hodiny jsme se mačkali v extrémně stísněném prostoru věže. Langwaga, který neustále usínal nebo upadal do bezvědomí, jsme museli uvázat k držadlům, potom i Lance. Občas se mi točila hlava, občas ne, Hraběti se střídavě spouštěla krev z nosu. Netušil jsem, že člověk může ztratit tolik krve – z nosu. Co se dělo mně, jsem netušil, ale Hrabě i Lance, pokud byl zrovna při vědomí, se na mě dívali hodně zvláštním způsobem. Gabo vypadal pořád stejně, nebo vlastně ne – ještě víc mimo než obvykle. Ve chvílích, kdy si myslel, že ho nikdo nevidí, si vkládal do úst černé kousky něčeho, co vypadalo jak hodně usušené švestky. Tipoval jsem to spíš na plátky kaktusu, plodnice hub nebo praženou kůži žab. Také to mohlo být něco úplně jiného. Plátky reality.

			Tíživý pocit, že normalita mizí a my se přibližujeme k hraně šílenství, sílil. 

			Zavřeli jsme všechny ventilační průduchy, vzduch se stával těžkým, obtížně dýchatelným. Možná ale za to mohla magie. 

			Arytmický šramot, bušení, syčení nahánějící hrůzu a probouzející instinkty z dávnověku, děs z nepřirozenosti vymykající se zkušenostem celých generací. Člověk však vydrží jen omezenou zátěž, usne, upadne do bezvědomí nebo umře. 

			Z temnoty jsem se vrátil přepásaný řemenem, který mě držel na sedačce, s pocitem až agonické bolesti. Ostatní viseli v podobně bizarních polohách, přikurtovaní stejně jako já. Všichni až na Gaba. Sledoval mě doširoka otevřenýma, nepřirozeně velkýma očima bez panenek, tvář napjatou, jako by čekal na okamžik, až se probudím.

			„Máme málo času, hodně málo času,“ řekl klidně, v podivném kontrastu s tím, jak se tvářil. „Útočí,“ doplnil bez vykřičníku.

			„Poplach! Poplach!“ křičel jsem, odepnul jsem řemen a drápal se nahoru, abych otevřel příklop a zjistil, co se doopravdy děje.

			Magická bouře byla pryč, alespoň podle zvuku. A naši nepřátelé toho dokázali využít. 

			Odjistil jsem pojistku příklopu, vytlačil ho vzhůru a vytáhl se ven tak, abych měl spodní okraj helmy jen pár centimetrů nad hranou průlezu. Žádné útočící nomády jsem neviděl, zvuk týraného kovu se nesl zpoza mých zad. Opřel jsem se o loket a otočil se. 

			Plukovník Rice stál nad jedním z transportérů. Něco roztrhlo a rozevřelo pláty pancíře podobně snadno, jako člověk rozloupne osmaženou krevetu. To Rice. Holýma rukama rozerval ocel a teď z útrob stroje vytahoval vyděšeného muže. Plukovníkův dlouhý plnovous se zmítal jako živý. Rice neměl plnovous, to, co mu vířilo před obličejem, byla spíš nějaká tenká chapadla nebo silné panožky nadané vlastním životem. A nerostla z brady, ale vycházela z jeho až nepřirozeně rozevřených úst.

			Jako bych viděl oživlou rytinu v kameni obelisku z předvčerejška.

			Plukovník se sklonil nad mužem ve svém sevření, jako by ho chtěl políbit, viděl jsem, jak panožky pronikají do nosních otvorů. 

			„Nastartovat motor! Ručně otočit věží na šestou hodinu! Okamžitě zahájit palbu na plukovníka Rice! Potvrdit rozkazy!“ zařval jsem, ale na odpovědi od Lance, Langwaga a Hraběte už jsem nečekal, protože muž v Riceově sevření sebou škubl, jako by se chapadla dostala jeho nosem až příliš hluboko. 

			Vysunul jsem se z velitelské věžičky, vyškubl automat z jeho úchytu, natáhl závěr, levačkou sevřel předpažbí, odjistil a začal do plukovníka sázet jednu ránu za druhou. V zásobníku jsem měl třicet nábojů, třicet do kříže opilovaných olověných projektilů, a nechtěl jsem minout ani jednou. 

			Prvních osm výstřelů Rice ignoroval, jako by si jich ani nevšiml, při desátém se na mě podíval. Jedenáctý způsobil, že trhl hlavou. Při dvanáctém odhodil svou oběť stranou, chapadlovitá vlákna se zatáhla zpátky do jeho úst. 

			Vztáhl mým směrem ruku, skrčil jsem se pod pancíř, něco s ohlušujícím zaduněním utrhlo příklop. Znovu jsem vykoukl, musel jsem přesunout náměrnou, protože věž tanku se začala otáčet. 

			Znovu jsem začal střílet, ale při pátém zmáčknutí spouště mi došlo, že Rice provedl něco, co způsobilo, že mé projektily už k němu nedoletí. Přestal si mě všímat a natáhl se do nitra rozpáraného stroje pro další oběť, z úst mu znovu obscénně vyrazila dlouhá chapadla, vlákna, nebo co to vlastně bylo.

			„Sejměte ho! Kulometem!“ křikl jsem.

			Rána z kanónu by zabila všechny v transportéru, a ještě poničila stroje okolo.

			Sám jsem sklouzl z věže a sprintoval stranou od formace, abych zasáhl Rice z jiného úhlu. Nemohl kolem sebe vystavět štít ze všech stran.

			Možná mohl, ale doufal jsem, že to neudělal.

			Další muž zvláčněl po jeho bestiálním polibku.

			Velkorážný kulomet se rozeřval, náboje explodující na neviditelném štítu vytvořily malé žhnoucí slunce. Konečně jsem měl pocit, že stojím na správném místě. Vyměnil jsem zásobník za nový, přepínač palby přesunul na dávku. S pevnou půdou pod nohama jsem věřil, že nebudu plýtvat municí.

			Rice odhodil bezvládné tělo a vytáhl dalšího vyděšeného nešťastníka. Řada mých zásahů ho poznamenala na pravém boku, otočil se ke mně a vypadal naštvaně, asi jako bych po něm házel shnilá jablka, kulomet se dál marně snažil prorazit neviditelný štít. 

			Rice pustil muže a zaměřil mě úsečným gestem provedeným synchronizovaně oběma rukama. 

			Teď zemřu.

			Stejně jsem dál tiskl spoušť a krotil kopající zbraň.

			V uších mi zazvonilo, krystaly výstroje zapraskaly přetížením, po zemi okolo se rozběhly vlny jako po vodní hladině, některé vyšší než já. Ale všechny mě minuly, nebo spíš přede mnou utichly, půda opět získala na stabilitě.

			Rice vypadal udiveně. Ne vystrašeně nebo znepokojeně, jen udiveně. Další zásobník už jsem u sebe neměl, pustil jsem automat a sáhl po pistoli.

			Vnímal jsem jen Rice, darovaný čas jsem hodlal využít k tomu, abych všech osm nábojů nasázel do jediného místa jeho zasraného čarodějnického těla.

			Rice seskočil z transportéru a kráčel mi vstříc, kulomet umlkl. Odhadl jsem, že střelec musí založit další nábojový pás.

			Výstřel, jeho krok, výstřel, krok, výstřel, krok, výstřel, výstřel.

			Soustředil jsem se jen na mířidla a cíl. 

			Už byl přede mnou, úder mi vyrazil pistoli z rukou, otevřel ústa, v jejich nitru se něco kluzce vlnilo. Sáhl jsem po noži, bylo to jako bojovat s otravou jedem, svaly mě poslouchaly jen neochotně a nespolehlivě. 

			Pak rozjetý vagón srazil Rice stranou, ochromení pominulo.

			Nebyl to vagón, ale Hrabě. Sejmul plukovníka dvojitým kopem z výskoku. Sotva doskočil na zem, pokračoval s děsivou dokonalou účelností v likvidačním útoku. Už to vypadalo, že Rice dostane, že mu promáčkne hrudník, prorazí lebku. Ve výskoku ho však smetl na zem úder něčeho neviditelného, Hrabě dopadl, jako by měl zpřeráženou většinu kostí v těle. To už jsem byl ale opět v pohybu, vstávajícího plukovníka jsem bodl zešikma pod spodní žebra, čepel jsem zatlačil, jak nejhlouběji jsem dokázal, a zapáčil. 

			V prvním okamžiku můj smrtelný útok fungoval, Rice se v agonii otřásl a zvláčněl, pak jako by řízení převzalo něco jiného, vzepřel se čepeli a úderem lokte mě srazil k zemi, jako bonus mi prošlápl ruku. Nůž zůstal v ráně. 

			Kulomet se znovu rozštěkal a zastihl ho nepřipraveného, viděl jsem, jak se jeho tělo otřásá pod smrští velkorážných projektilů jen dva kroky od mě. 

			Konečně to vypadalo, že definitivně půjde k zemi, ale síla, která mu umožnila vypořádat se s útokem nožem, ho znovu podržela. 

			Už jsem dokázal rozpoznat gesta předcházející seslání kouzla. Ohnivá smršť udeřila do tanku, kulomet zmlkl, motor ale dál kovově rachotil se stupňující se intenzitou.

			Granát, kdybych měl alespoň ten zatracený granát.

			Zvedl jsem se, abych Rice tělem srazil k zemi. Včas se ke mně otočil a švihl rukou ve vražedném gestu. V dalším okamžiku skončil pod pásy tanku. Obličej mi zalila krev, jako by mi strhl kůži zaživa.

			Přestože Riceovo tělo cupovaly ocelové články, jeho noha se stále křečovitě zmítala. 

			„Zastav! Kurva, zastav!“ řval jsem, gestikuloval, snažil si pročistit oči a přitom si nestrhnout kůži až nepříjemně málo držící na podkladu. Jako by mě jediné gesto v obličeji téměř stáhlo z kůže.

			Z věže mě sledoval Langwag a pochopil, co po něm chci, zakřičel něco směrem dolů do věže a tank zastavil.

			Škubající noha pod posledním pojezdovým kolem, otřásající se desítky tun těžký stroj.

			Člověk už by byl dávno mrtvý, rozdrcený na kaši, ale ten zasraný čaroděj pořád žil. A snažil se vyprostit silou otřásající celým tankem.

			Natáhl jsem se po sekeře přikurtované ke korbě, vyrval ji z popruhů a jednoruč začal sekat do pohybující se nohy snažící se najít v půdě okolo oporu. Šlo to špatně, síly mi docházely, ale věděl jsem, že to musím zvládnout za každou cenu. Konečně jsem přerušil veškerou kůži, tkáně, kosti a kotník s kusem holenní a lýtkové kosti odkopl co nejdál od těla pod tankem.

			V dalším okamžiku jsem se zhroutil k zemi, víc jsem nezvládl. 

			S uspokojením jsem sledoval, jak narušení integrity čarodějova těla snížilo účinnost nějakého ochranného kouzla a z přerušených vlásečnic, žil a tepen neochotně vytéká hustá černá krev, otřesy tanku slábnou a pauzy mezi nimi se prodlužují. Ozvala se bolest z přeražené ruky, zasténal jsem.

			„Co mám dělat?“ zeptal se mě Langwag suše. 

			Vzdáleně jsem registroval vyděšené obličeje mužů z ostatních strojů přihlížejících chaotickému divadlu. Neměl jsem jen zlomenou ruku, muselo v tom být něco víc, každý nádech byl namáhavý, svaly odmítaly poslušnost. 

			„Hoď k němu pod tank granát, nebo raději dva,“ sykl jsem.

			„Rozumím,“ odpověděl Langwag, chytil mě za límec a až bezohledně táhl pryč. „Abys nechytil nějakou střepinu,“ vysvětlil mi, pustil mě na zem a vracel se k tanku. 

			On na rozdíl od mě na opasku granáty měl.

			Zazněly dvě uspokojující exploze.

			Teď si mohu dát pohov, teď můžu konečně omdlít, napadlo mě.

			Nebyla to pravda, ozvaly se poplašné hlasy mužů. Blížilo se další nebezpečí. Otočil jsem se za zvukem, přijížděli jezdci na ještěrech, se zkracující se vzdáleností bylo patrné, jak jsou jejich zvířata obrovská. Deset, dvanáct jezdců nám jelo vstříc uvolněným tempem, v jedné ruce kopí s téměř metrovým hrotem z černého materiálu. Všichni v pancířích z matných šedivých šupin, na hlavě však neměli helmy, jen na tři prsty široké čelenky z temného, ale světlo odrážejícího materiálu. 

			Jediný akceschopný stroj byl náš, nikdo jiný nenastartoval motor. Jen Belsonova posádka ručně natočila věž směrem k přijíždějící skupině, Jurt mě pozoroval zpoza otevřeného příklopu.

			„Palbu zahajte jen na můj rozkaz, nebo pokud oni sami zaútočí,“ řekl jsem.

			Doufal jsem, že mě poslechnou i muži s automaty ukrývající se mezi stroji.

			Jurt přikývl. 

			Nevěřil jsem, že by je kulomet a pár automatčíků dostalo. Teoreticky ano, ale mé zkušenosti mi říkaly opak. 

			Jezdci zastavili v půlkruhu před námi. Podle pohledu, jakým přehlédli naše stroje, tušili, s čím mají tu čest. Zblízka jsem viděl, že ratiště jejich kopí jsou pokryta komplikovanými vzory, stejně tak postroje ještěrů. Z jejich tlam s mnoha řadami dýkovitých zubů odkapávaly sliny a na zemi tiše syčely, v horkosti dechu se vznášel chemický zápach evokující pach jedovatých sopečných jícnů. 

			S vypětím všech sil jsem se zvedl na nohy. Jediná zbraň, která mi zbyla, byla zakrvácená sekera, pistole ležela na zemi u mých nohou. Pokud jsem počítal dobře, zbýval v ní poslední náboj. 

			Přestože nás zastihli nepřipravené a v nevýhodě, nevypadali, že by se chystali výhodu využít a zaútočit na nás. 

			Pohled jezdce ve středu formace se zastavil na mně. On byl vůdcem svých lidí a ve mně odhalil svůj protějšek. S přeraženou rukou, v ohořelé uniformě se sekerou místo zbraně jsem asi nevyhlížel dostatečně nebezpečně a reprezentativně.

			Muž si mě chvíli prohlížel, pak jeho pozornost upoutala noha amputovaná pod kolenem a pahýl čnící zpod tanku. Už se nepohyboval – díkybohu.

			„Vy jste to zabili, vy jste zabili...“ poslední slovo byl pro mě jen nesmyslný zvuk souhlásek.

			Kupodivu jsem mu v zásadě rozuměl. Mluvil obecnou řečí, jen pokroucenou, s přízvuky na jiných slabikách, než bylo obvyklé.

			„Tahle země není dobrá pro život. Pro nás lepší než pro vás, ale není dobrá,“ naznačil kopím směr ke Kouřovým horám za námi.

			Buď bylo kopí neskutečně lehké, nebo disponoval silou dalece převyšující možnosti i tak velkého muže, jako byl on sám.

			„Zabili jste, to je dobře,“ řekl ještě, zvedl levou ruku k hlavě v pozdravu na rozloučenou. Na místě obrátil své zvíře a uvolněným tempem zamířil zpět, jeho muži za ním. Pozoroval jsem komíhající se masivní ocasy ještěrů a modlil se, aby nikoho nenapadlo zmáčknout spoušť. 

			Konečně byli naši návštěvníci v dostatečné vzdálenosti.

			„Chci standardní obrannou formaci kolem tábora,“ štěkl jsem na Barneta. Hrabě byl stále v bezvědomí po zásahu Riceovým kouzlem, obvykle jsem podobnými úkoly pověřoval jeho. 

			„A čtyři muže, kteří budou v pohotovosti u Riceových ostatků.“

			„Zdravotník! Zdravotník!“ zakřičel Barnet bez ohledu na mé rozkazy. 

			„Kapitán je zraněný,“ směřoval ke mně Hurt, klusající od rozpáraného transportéru.

			„Nejprve se podívejte na Mannerheima, je na tom hůř,“ ukázal jsem mu.

			Náš zdravotník a doktor v jednom Riceův útok přežil, to bylo skvělé. Potřebovali jsme ho.







			
				
					99	Sekret většiny druhů ropuch obsahuje bufotenin, extrémně silný halucinogenní alkaloid 5-hydroxy-N,N-dimethyltryptamin, příbuzný neutrotransmiteru serotoninu. Pokud ale chytnete špatnou ropuchu, jejíž sekret obsahuje bufogeniny, koledujete si současně o infarkt. Maximální halucinogenní účinky má jed ropuchy coloradské. 

				

				
					1010	Temná dáma: Nejpravděpodobněji nekromantka prvního řádu. Některé prameny tvrdí, že patřila mezi hypotetické nekromanty nultého řádu, jiné zase, že šlo o extrémní případ čaroděje – nekromanta prvního řádu. Prakticky se jí podařilo ovládnout celý civilizovaný svět. Víc podrobností (ale ne všechny : –)) v románu Seržant.

				

			

		


		
			Cesta zpět

			V průběhu ošetření jsem měl čas se trochu vzpamatovat, promyslet si další postup. Rice mohl pod tankem ještě chvíli počkat, zvlášť pokud už se nehýbal. Bezprostřední problém představoval jeho osobní oddíl, plukovník Harold Brecht a další muži. Netušil jsem, jak zareagují na fakt, že jsme zabili jejich velitele. Zatím se nijak neprojevili.

			Se spravenou rukou a lehkou migrénou způsobenou rozptylem brutálně aplikovaných vojenských léčivých magických sér, která měla neutralizovat to, co na mě Rice dotekem vložil, jsem v doprovodu zaraženého Vrixe šel k Riceovu transportéru. Hrabě už byl při vědomí a tvrdil, že je schopný akce, ale nechal jsem ho na lůžku. Kenve a jeho pěšáci se rozmístili okolo, aby nás kryli palbou, pokud by se něco zvrtlo. Aby prostě Brechta a jeho kumpány sejmuli za každou cenu, až nás napadnou. To byl hlavní důvod, proč jsem si nebral víc mužů doprovodu. Zbytečně bych jen ohrozil jejich životy.

			Harold Brecht se opíral o přední masku transportéru, jako vždy v plné zbroji, helmu s obličejovým štítem nasazenou. Řidič seděl na svém místě, Riceovo sedadlo prázdné. Ostatní členy jednotky jsem neviděl. Pravděpodobně už se ukryli a měli nás na mušce. Hned po Riceově likvidaci jsem měl někoho poslat, aby je sledoval. Stále jsem zůstával ve vleku událostí, nedokázal jsem dostatečně předvídat, a to bylo špatné.

			„Vaši muži už zaujali pozice,“ oznámil mi Brecht místo pozdravu. „Ti dva nejvíce vlevo za skaliskem porostlým tím světlým lišejníkem,“ ukázal mi, „mohou svou palbou ohrozit vaše lidi mezi stroji,“ zhodnotil. „Ale dostanou nás tak do zdvojených kleští a pokryjí ústupovou cestu do města. Pokud by se však posunuli víc k troskám hradby, jejich pozice by byla lepší a pro vaše lidi bezpečnější.“

			Měl naprostou pravdu a neskutečný postřeh. Sám jsem přesně nevěděl, kam Kenve své lidi rozmístil.

			Vrixe naše konverzace neuklidnila, vypadal stále zeleně, sotva se držel na nohou. Ale potřeboval jsem ho tady. 

			„Vy jste plukovník Harold Brecht,“ změnil jsem konverzačním tónem téma. 

			„Už jsem vám to řekl,“ dostal jsem odpověď.

			Brecht se ani nepohnul. Kam se dívá, jsem skrze štít neviděl, ale podle polohy hlavy zíral někam na zem mezi nás. Svou na pohled těžkou pušku, podobnou jsem nikdy neviděl, měl zavěšenou na popruhu přes rameno, na opasku tři granáty, poboční zbraň ve stehenním pouzdře, jílec meče vysoko nad levým bokem.

			„Vy jste mrtvý,“ riskl jsem to.

			„Už dlouho,“ připustil překvapivě. 

			„Jste nekromant druhého řádu,“ pokračoval jsem.

			Vrix na mě šokovaně pohlédl.

			„To se uvidí, pokud se v krátké době nerozpadnu, tak ano.“

			„Pane kapitáne, o takových věcech vám nepřísluší mluvit,“ upozornil mě Vrix upjatě. „Jedná se o vojenská tajemství!“

			„Vojenská tajemství, nebo jen tajemství čarodějů? A ve kterém státě je to tajemství? Ve Velkovévodství? Ve Spolkových zemích? Zatkněte mě, chcete-li,“ pokrčil jsem rameny.

			Vrix se k ničemu neměl. Obrátil jsem se zpět k Brechtovi.

			„Aktem vašeho stvoření jste byl povinován absolutní poslušností a oddaností vašemu stvořiteli, plukovníku Riceovi,“ pokračoval jsem.

			„Poslušností ano,“ připustil. 

			Náš dialog a nutnost zůstávat stále ve střehu mě vyčerpávaly. Potřeboval jsem si odpočinout.

			Zvedl jsem ruku na znamení, ať nikdo za žádnou cenu nezahajuje palbu.

			„Jak rychle dokážete manipulovat svou zbraní?“ nadhodil jsem.

			Brecht na mě najednou mířil svou puškou a pak už mu opět visela na popruhu podél těla. Až zpětně jsem si uvědomil, že jsem nějaký pohyb zaregistroval – kouzlo to tedy nebylo.

			„Skvělé,“ zhodnotil jsem. „Nemusím si dělat starosti,“ vysvětlil jsem Vrixovi a sáhl do kapsy pro cigarety. „Pokud by nás pan plukovník chtěl postřílet, zvládl by to i sám a pochybuji, že by mu v tom někdo z našich dokázal zabránit. Proč jste tedy svého pána nebránil?“ vrátil jsem se k tématu.

			„Magická bouře nás ovlivnila jinak než vás, živé,“ odpověděl po krátkém přemýšlení. „Byli jsme jako ztuhlí, zalití do dehtu, neschopni myslet a pohybovat se.“

			„Už však pominula,“ poukázal jsem a sledoval, jak plamen zapalovače olízl konec cigarety, naslouchal praskání tabáku při prvním šluku a vnímal příval energie. „V době našeho boje s plukovníkem Ricem pominula,“ upřesnil jsem.

			„Ano,“ připustil Brecht. „V té době už téměř skončila.“ Brecht zaváhal, jako by se rozmýšlel, zda má pokračovat. „A v té chvíli to už ani nebyl plukovník Rice, alespoň tak mi to připadalo. Nic mě nenutilo, abych ho bránil. Možná za to mohly dozvuky bouře,“ pokrčil rameny. 

			Vzhledem ke skutečnosti, že byl víc než šedesát let mrtvý, působilo jeho gesto nezvykle lidsky.

			Hrabě tvrdil, že nekromanti druhého řádu, až na vazbu podřízenosti ke svému stvořiteli, mají v zásadě nezávislé vědomí.

			„Měl bych prosbu,“ řekl jsem a Vrix se na mě vyčkávavě podíval.

			Z neměnného Brechtova postoje jsem ani nedokázal poznat, zda mě registruje.

			„Prosím,“ řekl po dlouhé pauze, jako by ho to stálo spoustu úsilí. 

			Vlastně celý náš rozhovor byl pro něj očividně obtížný.

			„Můžete si sundat helmu? Alespoň na chvíli,“ požádal jsem ho. 

			Vzhlédl, v temném štítu helmy jsem spatřil svůj vlastní matný odraz, ale i ten vzápětí zmizel, jak se něco změnilo.

			„Proč ne, ale asi to není moc příjemný pohled.“ 

			Opět to lidské pokrčení ramen.

			Dotkl se pravou dlaní helmy na spánku, ozval se zvuk připomínající cvaknutí otevírané křišťálové zátky.

			„Rice neplýtval mocí na estetiku,“ řekl Brecht ještě a sundal si helmu. 

			Podle toho, jak obtížné to bylo, byla uvnitř vytvarována přímo pro tvar jeho hlavy – nebo to, co z ní po letech zbylo.

			Mnoho ne.

			Díval jsem se na lidskou lebku v obličejové části doplněnou namodralou průsvitnou hmotou evokující primitivní napodobeninu obličejových svalů. Oční důlky byly prázdné, černé díry vedoucí do tmy, krční obratle fixovala opět podobná hmota.

			„To je amberlit,“ vysvětlil Vrix. „Pryskyřice vybraných druhů borovic smíchaná s prachem z drcených aktivních krystalů. Významně snižuje množství magie nutné k zachování integrity nekromanta.“ 

			Integrita nekromanta, zvláštní termín. 

			„A také doplněná o mikroskopické tubulární krystaly křemene, ty nároky snižují ještě víc a poskytují řadu dalších výhod,“ doplnil Brecht.

			Vrix se na něj podíval a nepodařilo se mu zastřít překvapení hraničící se šokem. Brecht se očividně choval způsobem, jakým se nekromanti, ať už jakéhokoliv druhu, chovat neměli.

			„Je tu člověk, který není čaroděj,“ poukázal Vrix a významně se na mě podíval.

			„Já také nejsem čaroděj. A jsem mrtvý,“ odpověděl Brecht. 

			Pruh amberlitové hmoty doplňující jeho lebku se v jedné část pohnul, možná smrštil, to mělo za následek, že se spodní čelist posunula vůči horní. Brecht se zřejmě usmál. Nebo ušklíbl, mimiku opravdu neměl nejlepší.

			Začínal se mi líbit jeho smysl pro humor. Dost černý.

			„Děkuji, pane plukovníku, omluvte mě, mám spoustu povinností,“ rozloučil jsem se.

			Viděl jsem na Vrixovi , že váhá, zda má odejít se mnou, nebo zůstat. Nakonec se rozhodl zůstat, i když se v přítomnosti nekromanta očividně necítil v pohodě. 

			Možná kvůli tomu, že o nich věděl víc než já. Jeho problém.

			Vyměnil jsem si s plukovníkem pár dalších replik. Jeho odmlky se prodlužovaly, ale nevypadal, že by chtěl proti nám se svými muži cokoliv podniknout. Vrix jen pozorně naslouchal a sledoval. Nakonec jsem zanechal plukovníka jeho klidu, který očividně potřeboval. Nemohl jsem tušit, co se dělo v mysli tvora, který po šedesáti letech existence ztratil svého stvořitele a absolutního pána. Vrix mu dělal tichou společnost.

			 

			Hrabě se navzdory mým předchozím rozkazům zvedl z lůžka a věnoval se jednotce. Stačil jediný pohled a viděl jsem, že muže zorganizoval bezchybně, v průběhu mého hovoru s plukovníkem byly stroje přemístěny na nové pozice, hlídky postavené, Hurt v improvizovaném stanu pracoval na zraněných, vně perimetru dva chlapi kopali hroby. Ještě jsem nevěděl, jaké ztráty jsme utrpěli. A kdo konkrétně zemřel.

			Z velitelské věžičky lehkého tanku se vykláněl Jurt místo Belsona. 

			„Kde je četař Belson?“ houkl jsem na něj, aby slyšel i přes rachot na volnoběh běžících motorů. 

			„Je mrtvý, pane kapitáne. Nepřežil bouři.“

			Přišel jsem o zkušeného velitele tanku, a to ani ne v boji. Potřeboval jsem ho nahradit. Okamžik jsem uvažoval kým. Jurt neabsolvoval plný tankový výcvik v akademii, jen částečný kurz, ale v boji už se několikrát osvědčil. Nezmatkoval.

			„Desátníku Jurte, jste novým velitelem tanku. Oficiálně budete jmenován na večerním nástupu.“ 

			„Rozkaz, pane kapitáne,“ odpověděl Jurt předpisově, ale nevypadal u toho ani trochu šťastně. 

			„Podejte hlášení,“ požádal jsem Barneta s Hrabětem poté, co byl největší zmatek zvládnut. 

			Společně mě zasypali podrobnostmi. V bouři jsme přišli o tři muže, Rutena, Belsona a pozorovatele Fridemana. Další dva zabil Rice. Všichni ranění měli být ale zítra v pořádku, ošetření jen zamávalo se zásobami zdravotnického materiálu.

			„Kdy bude Hurt volný?“ chtěl jsem ještě vědět. 

			„Má toho dost, používání magického materiálu bez podpory čarodějů je náročné,“ poukázal Hrabě.

			„My všichni toho máme dost. Zabili jsme plukovníka, armádního čaroděje. Nebo něco jiného?“ Můj vlastní otazník na konci věty mě děsil. 

			„Do večera skončí s ošetřováním,“ odpověděl Hrabě stroze. „Mám vyřídit, že se máte dostavit na kontrolní vyšetření, pane kapitáne.“

			Až dosud jsem měl za to, že z nás dvou je on ten tvrdší, ale zřejmě jsem se změnil.

			Zdravotní stan se změnil na pitevní stan. Stačilo vyměnit živé pacienty za mrtvé tělo a vzhledem k pokročilému dennímu času přidat dvě lampy. 

			Hurt s pomocníkem museli stůl, na kterém předtím ošetřovali zraněné, zvětšit. Tankové pásy plukovníka podstatně plošně rozšířily, tělo však současně zůstalo nečekaně kompaktní. Tedy až na tu nohu, kterou jsem mu sekerou amputoval já.

			„Je to proti předpisům,“ pronesl nespokojeně Vrix, když Hurt začal vystříhávat mrtvolu plukovníka ze šatů. 

			Chapadla, co mu vyčnívala z úst, nebyla po smrti nikde vidět.

			„Proč?“

			„Je to čaroděj, vysoký důstojník,“ vysvětlil.

			Chvíli jsem nad jeho slovy přemýšlel. Vrix se až dosud choval na čaroděje velmi otevřeně a jeho schopnosti a znalosti nám hodně pomohly. V souvislosti s Ricem se ale držel zpátky, a s mrtvým Ricem ještě víc.

			„Zabili jsme vysokého důstojníka, čaroděje, protože napadl vlastní vojáky. Na můj rozkaz byl zabit, já jsem ho zabil. Pokud mám, pokud já a mí muži máme mít šanci před vojenským soudem, musím co nejpřesněji zjistit a zdokumentovat, co se tady stalo. A k dokumentaci potřebuji patřičné svědky. Jste nejvyšší přítomný důstojník, svědek prováděné pitvy plukovníka Rice. Nebo máte jiný návrh, pane majore?“

			I kdyby Vrix pitvu zakázal, jeho rozkaz bych neuposlechl. V souvislosti s nákazou, o které mě informovala Kriss, jsem chtěl za každou cenu zjistit, co se doopravdy stalo. A byly tady ty vousy nebo chapadla. Hurta a nás všechny čekala dlouhá noc, protože jsem chtěl, aby pitval i vojáky, které Rice zabil.

			„Vám nepřipadá podivné, jak moc se plukovník v jednu chvíli podobal těm starým rytinám na obeliscích?“ připomněl jsem. 

			Hurt se svým pomocníkem, Hrabě a Brecht, kterého jsem přizval jako velitele plukovníkova oddílu a jenž kupodivu souhlasil, mlčeli. Stejně tak i Maurice, který se dobrovolně ujal role zapisovatele.

			Raději bych měl i další přihlížející, ale víc lidí se do stanu nevešlo.

			Vrix se na mě podíval.

			„Dejte se do práce, svobodníku,“ rozkázal místo odpovědi Hurtovi.

			„Pitva plukovníka Rice, na rozkaz majora Vrixe,“ nadiktoval Hurt první záznam a Mauricovo pero se rozeběhlo po papíru.

			Rozebírání plukovníkovy výstroje a katalogizace všech magických krystalů zabralo víc času, než jsem předpokládal. Sám bych to zjednodušil, ale Vrix se nenechal přesvědčit, podle něho část krystalů patřila k oficiální výbavě vojenských čarodějů a část byla soukromým majetkem Rice a nyní jeho rodiny – pokud nějakou měl. Podle toho, jak si Vrix jednotlivé kameny prohlížel, měly opravdu velkou cenu.

			Ve chvíli, kdy jsme skončili s přípravnou částí, byla venku už úplná tma a musel jsem nechat přinést dvě další lampy.

			Hurt se konečně pustil do vlastní pitvy. Začal stejně jako při té předchozí. Řezem ve tvaru velkého Y od ramen k prsní kosti a pak až dolů, ke kosti stydké. Při první pitvě svůj postup popisoval, a díky tomu jsem věděl, co a proč dělá. V dalším kroku oddělil od těla kůži, svaly a tuk pod ní, doplnil primární řezy dalšími dvěma po stranách a uvolněný plát tkáně přehodil vzad, přes plukovníkovu hlavu. Odhalil tak svaly krku, hrudní koš a břišní dutinu. Nic neobvyklého zatím neobjevil, pokud člověk pominul fakt, jak málo bylo čarodějovo tělo poškozené. Usuzoval jsem, že za to mohou kouzla. Hurt diktoval jen fakta a Maurice je zapisoval.

			Teď měl přijít na řadu jícen, hrtan a vazy, aby se dostal k dalším orgánům. 

			Dobře jsem si pamatoval, jak mě prohlížel Webler a na co se soustředil – na něco ukrývajícího se v mých ústech, nebo vlastně mnohem hlouběji v krku.

			„Zastavte, prosím,“ požádal jsem Hurta. 

			Pokaždé, když vystupoval v roli lékaře, zapomínal jsem na vojenské předpisy a choval se k němu mnohem zdvořileji.

			„Pane Maurice, nemáte nějaké ochranné obličejové štíty? Například takové, které používáte při svařování? Poskytují ochranu a současně je skrze ně vidět?“

			Vrix i Hrabě se na mě podezřívavě podívali.

			„Máme,“ odpověděl Maurice, bez dalšího vyptávání se zvedl od zapisovatelského stolku a za chvíli se vrátil se dvěma kuklami, které nejvíc připomínaly nepříliš povedenou hranatou karnevalovou masku. Průzor tvořil zaoblený kus křišťálu. Jednu podal Hurtovi a postavil se zpět na své místo.

			Hurt se tvářil nechápavě.

			„Nasaďte si ji a pokračujte v práci, svobodníku Hurte,“ přikázal jsem.

			„Rozkaz, pane.“

			Vklouznutí do běžné rutiny ho uklidnilo.

			Nasadil si masku, chvíli si hrál s popruhy a opět uchopil skalpel. 

			„Pokračuji s hrtanem,“ oznámil a sklonil se nad tělem.

			Dotkl se skalpelem tkáně a řízl. 

			Plukovníkův kůže zbavený krk explodoval, na Hurtovu masku narazil shluk chapadel, zvuk tříštěného křišťálu jsme všichni slyšeli zřetelně.

			„Ustupte!“ křikl jsem na Hurta a současně ho uchopil za rameno, abych ho stáhl vzad. Jedno z chapadel mě zasáhlo do paže, jako bych skrze uniformu dostal injekci. 

			Všichni jsme se vzdálili od pitevního stolu, stvol cizorodých pohybujících se panožek se ještě několikrát pokusil dostat ke mně a Hurtovi, kteří jsme zůstali blízko. V posledních záškubech se skrývala děsivá zuřivost, úpornost, totální odhodlání dosáhnout na nás, na něco živého. V dalším okamžiku už svazek štíhlých chapadel jen zplihle visel z rány na krku. Uvědomil jsem si, že Brechta, který jediný stál blíž než my dva, si ta věc ani nevšimla. 

			„Co to do hajzlu bylo?“ vydechl Maurice. 

			Bylo to poprvé, co jsem slyšel mladého velitele naší jednotky M-mechaniků vyslovit sprosté slovo.

			„Nevím, ale chtělo nás to – zabít?“ posledním slovem jsem si nebyl jist a položil jsem za ně otazník.

			Hrabě se podíval na rozervaný krk mrtvého Rice, na bezvládná chapadla, kovářskou masku, kterou Hurt stále neodložil. 

			Věděl jsem, co mu běží hlavou. Proč jsem chtěl, aby mu Maurice tuhle ochranu opatřil. Ochranu, která našemu felčarovi a patologovi v jednom zachránila život. Teď však na to nebyla ta správná chvíle. 

			„Pokračujme,“ pobídl jsem Hurta.

			Maurice mu bez vyzvání nabídl druhou masku. 

			Hurt si ji váhavě nasadil, přikývl a vrátil se k pitevnímu stolu.

			„Z incize pro vyjmutí hrtanu prudce vyrazil cizorodý útvar podobající se tenkým ohebným chapadlům,“ začal diktovat. 

			S každým slovem se mu do slov vracela jistota.

			Přidřepl si a prohlížel si konce cizorodých útvarů. 

			„Zužují se do tenkých vláken,“ přiblížil se k nim prsty, „která na dotyk působí lepivě, leptavě,“ opravil svůj názor a rychle si konečky prstů otřel do kalhot. „Teď svazek odříznu k pozdějšímu prozkoumání.“

			I ostrým skalpelem mu to trvalo dlouho, tenká chapadla byla podivuhodně odolná.

			Pitva pokračovala ještě dlouhé dvě hodiny. Chapadla byla původně ukrytá v podlouhlé výduti Riceova hrtanu těsně nad něčím, co nazval příklopka hrtanová. To bylo logické, pokud za života Rice napadal své oběti útokem z otevřených úst. Co bylo ještě zajímavější, byla silná nervová vlákna prorůstající od chapadel podél krčních obratlů vzhůru do mozku. Hurt to nijak nekomentoval, jen suše zaznamenal. 

			A poté, co jsme pracně jedním z Mauricových nástrojů odřezali temeno lebky, vypadal Hurt ještě zmateněji a vyděšeněji. Já ne, alespoň zpočátku, protože jsem lidský mozek nikdy předtím neviděl. Tedy ne v celku, v různých stádiích destrukce po zásahu šrapnelem, rozdrcený těžkým strojem nebo mnohonásobnými údery tvrdým předmětem ano. To už ale na něm nebylo nic zajímavého k vidění.

			Riceův mozek byl zčásti přeměněný, jedna jeho třetina se odlišovala od zbytku členitějším a jinak utvářeným vrásněním na povrchu a také barvou, jako by v ní kolovaly i jiné látky než krev. 

			S tím jsme skončili. Propustil jsem Maurice, Hurtova pomocníka, unavený Vrix také odešel. 

			Sledoval jsem, jak si Hurt v proudu vody z kanystru, který mu držel Hrabě, umývá ruce. Sám bych šel nejraději spát, byl to dlouhý, vražedný den. Ale ještě nebyl u konce, i když půlnoc byla blízko.

			„To je předčasné, pánové,“ řekl jsem. „Ještě se chci podívat na ty dva mrtvé, chci zjistit, co jim Rice udělal, co je zabilo.“

			Hrabě se na mě vyčerpaně podíval. On byl vždy ten zvědavější z nás dvou, ale bylo vidět, že toho má dost. Já měl jen přeraženou ruku, jeho Hurt dával dohromady celou hodinu. Měl bych ho poslat spát, ale chtěl jsem, aby byl u toho, chtěl jsem slyšet jeho názor, postřehy.

			„Pane kapitáne, obávám se, že už neudržím v ruce skalpel,“ ukázal mi Hurt dlaň s prsty pokrčenými permanentní křečí. 

			Uvědomil jsem si, že se Hurt jako hlavní zdravotník od Riceova útoku nezastavil. 

			„V pořádku, budu řezat dle vašich pokynů,“ pokrčil jsem rameny. „Rotný, vy budete má zjištění zaznamenávat,“ obrátil jsem se na Hraběte. „Do svého zápisníku,“ doplnil jsem po chvíli.

			Tohle nemuselo být součástí veřejného protokolu. 

			Práce se skalpelem byla mnohem těžší, než to vypadalo, a skončili jsme nad ránem. Další den začínal. Čekala nás v něm spousta práce a pravděpodobně i nebezpečí, ale jedno bylo zásadní – hlášení do štábu. Musel jsem podat informaci o tom, že jsme, že jsem zabil plukovníka Rice. A také co všechno jsme zjistili. A musel jsem to udělat co nejdřív, protože podobná hlášení pravděpodobně připravovali nebo už odeslali major Vrix nebo plukovník Brecht, případně někdo jiný.

			„Nemáte nějaký povzbuzující prostředek? Potřebuji, aby mi to ještě alespoň chvíli myslelo,“ obrátil jsem se na Hurta.

			„Mám, ale pokud bych vám ho dal a vám se po vaší medicinální kúře,“ ukázal na mou ruku, „něco přihodilo, což je, myslím, velmi pravděpodobné, byl bych postaven před vojenský soud,“ odpověděl a já pochopil, že to myslí vážně.

			Propustil jsem ho posunkem. Věděl jsem, že bez chemického životabudiče nevydržím, ale doufal jsem, že mi pomůže Gabo.

			Do budíčku ještě zbývala spousta času, kromě hlídek všichni spali, rozeznával jsem tmavé obrysy těl choulících se okolo už vyhaslých ohňů, jen v některých zbývalo pár posledních zářících uhlíků. V našem nikoliv. Hrabě si bez dalších slov sundal boty a zalezl do spacího pytle. 

			Já jsem ještě spát nemohl, nesměl, čekalo to zatracené hlášení. Doggersi se musel novinky dozvědět co nejdřív, byly nesmírně důležité. Uvědomil jsem si, že někde v mezičase jsem Doggersimu začal důvěřovat. Možná za to mohl dopis od Kriss. Kriss... 

			Z klímání a polosnu mě probudila zima. Dřepěl jsem u už vyhaslého ohně, hlava mě bolela jako střep a měl jsem problém zformulovat jedinou rozumnou myšlenku. Vedlejší efekt léků, možná i dozvuky Riceova kouzla. Potřeboval jsem pomoct. Gabo se ohni v poslední době vyhýbal, ale nikdy neležel daleko. 

			Pro jistotu jsem šťouchl do nejbližšího spacáku, ozval se Lance, ze snu zamumlal něco o zatracených kozách, co mu utekly. Podruhé do prázdného spacáku naditého dekou. Gabo byl někde jinde. Dotekem jsem se ujistil, že mám pistoli v pouzdře, a začal obcházet tank. Tráva pokrytá bohatou rosou nešustila, pohyboval jsem se naprosto bezhlučně, jediným zvukem, který jsem slyšel, byl můj vlastní dech a tlukot srdce. Hodně rychlý tlukot, jako bych usilovně běžel. Hurt mě upozorňoval, že se mám šetřit.

			Prošel jsem kolem zádi tanku a otevřel se mi pohled na ustálený plamen svíčky. Obyčejné svíčky umístěné na kameni. Opatrně jsem vykoukl zpoza krytu a spatřil Gaba. Seděl nahý v sedu se zkříženýma nohama, oči měl nepřirozeně otevřené, ve světle rodícího se dne vypadaly naprosto černé. Já se třásl chladem, ale jemu se na čele a ramenou leskly krůpěje potu. Zdálo se mi, že se chvěje, ale mohl to být jen dojem způsobený odleskem světla. Před sebou měli tři plecháče, ze kterých jsme každé ráno pili kávu. Odhadoval jsem, že jsou to naše hrnky.

			„Gabo?“ zeptal jsem se spíš pro formu, nečekal jsem, že od něj v jeho transu dostanu odpověď. 

			„Co potřebuješ?“ odpověděl mi odtažitým, ale soustředěným hlasem.

			Netušil jsem, jak ví, že něco potřebuji.

			„Napsat hlášení,“ odpověděl jsem. „Musím myslet lépe než kdykoliv v životě a jsem vyřízený.“

			Celá situace byla tak bizarně absurdní. Můj pozorovatel byl v rauši, omámený bůhví jakými nebezpečnými látkami, a já ho žádal o něco z jeho kuchyně. Ano, absurdní, před pár hodinami jsme kulometem, tankem a sekerou rozmašírovali čaroděje – plukovníka a v jeho těle pak našli něco, co tam vůbec nemělo být.

			„V batohu pod sedadlem najdeš modrý plátěný balíček. Modrý,“ zdůraznil. „Je plný listů. Také v něm najdeš krabičku s vápnem. Potři listy tím vápnem, smotej je do ruličky a žvýkej.“ 

			„A –“ začal jsem větu.

			Gabo se na mě podíval, viděl jsem, jak se mu křečovitě stáhl krk. Rychle sáhl po jednom z plecháčů a nalil do sebe celý jeho obsah. Podle křečí, které ho na chvíli zcela paralyzovaly, to bylo opravdu drsné pití. Chvíli vypadal, že ho vyzvrátí, ale nakonec to zvládl. 

			„Nech mě o samotě,“ řekl a v jeho slovech se skrývalo něco, co mě přimělo se stáhnout. Každý jsme se s realitou vymykající se obvyklým lidským zkušenostem vypořádávali po svém. 

			 V jeho batohu jsem opravdu našel modrý váček a v něm všechno, přesně, jak popsal. Byla tam i spousta dalších věcí, ale ty jsem si raději moc neprohlížel pro případ, že bych o obsahu Gabova zavazadla měl někdy v budoucnu vypovídat před vojenským soudem. 

			Listy s vápnem kupodivu vůbec nechutnaly špatně, a hlavně – najednou jsem se zdaleka necítil tak unavený, právě naopak. A měl jsem pocit, že mi to myslí jako nikdy dřív.

			Napsal jsem hlášení o posledních událostech včetně smrti plukovníka Rice. Jako příčinu jeho chování jsem označil šílenství po magické bouři, která zabila několik dalších mužů. Na závěr jsem přidal poznámku, že byly provedeny i pitvy vojáků, kteří umřeli při bouři, a kompletní dokumentace bude předána po návratu jednotky. Pak jsem vše pracně po malých úsecích textu přepisoval na K-tabulku a odesílal na štáb. Předpokládal jsem, že zpráva bude zachycena více lidmi než mým velením. Ale Doggersi, a hlavně Kriss, by se z ní měli dozvědět víc, než jsem přímo napsal, právě proto mi dala tolik práce. Všechno dohromady mi zabralo víc času, než jsem předpokládal. Měl jsem nepříjemný pocit, že se do pohybu dávají masivní soukolí událostí, které ovlivní víc než jen můj život. Shodou okolností jsem byl u toho, ale v žádném případě už jsem to nemohl zastavit. 

			Sesunul jsem se na dno korby a bez ohledu na nepohodlí usnul.

			Probudil jsem se přikrytý dekou, cítil jsem průvan, to znamenalo, že všechny příklopy jsou otevřené, slyšel jsem Hraběte úkolujícího ostatní velitele. Vypadalo to, že všechno funguje i beze mě. 

			„Potřebuji mluvit s kapitánem Bronštejnem!“ poznal jsem Vrixův hlas. 

			Zněl pěkně vztekle, což mě nepřekvapovalo.

			Hrabě se snažil, co mohl, ale proti majorovi samozřejmě neměl šanci. Abych ho zachránil, vyšplhal jsem nahoru do velitelské věžičky. Cestou jsem sebral pistoli, kterou mi nějaká dobrá duše vytáhla z pouzdra a odložila stranou. Zbýval mi v ní jeden náboj. Nataženou jsem ji vložil do pouzdra. Než odjedu, budu se muset podívat po nábojnicích, abych je mohl později přebít.

			„Hned jsem dole,“ houkl jsem. 

			Kupodivu mě nebolela hlava ani jsem se necítil mizerně, jak bych po povzbuzujících prostředcích od Gaba očekával. Spíš naopak, stále jsem měl až podezřele dobrou náladu a cítil se nepřirozeně plný sil.

			Sešplhal jsem z tanku, chyběl mi dobrý pocit z ranní hygieny, ale jsou horší věci.

			„Kapitán Bronštejn, na váš rozkaz,“ ohlásil jsem se předpisově.

			Vrix, který byl čaroděj, ale voják jen podle uniformy, se zatvářil znechuceně. 

			„Potřebuji si s vámi promluvit.“

			Už se mu dařilo krotit vztek a zněl téměř normálně.

			Téměř.

			„Půjdeme se projít,“ řekl tónem velícího důstojníka. „Trochu dál, abychom měli soukromí.“

			Něco už se přece jen naučil.

			„Vy už jste poslal hlášení na štáb!“ vybuchl, sotva jsme se dostali z doslechu mužů v táboře. Pokud by mluvil potichu.

			„Ano, je to moje povinnost, informovat štáb o všech důležitých zjištěních. Jakmile to bojová situace dovolí, paragraf dvacet jedna, článek tři.“

			Vrix se na mě podíval.

			„Dobrý pokus,“ odhadl.

			„Vy znáte všechny řády?“ zeptal jsem se.

			„Ne, ale předpokládám, že vy také ne.“

			Měl pravdu. 

			Obcházeli jsme hranici tábora zhruba dvacet metrů od pozice hlídek. Vrix byl sice naštvaný, ale do neznámého území se mu ani kvůli diskrétnosti nechtělo.

			„Ale něco takového v předpisech určitě je, pamatuji si to,“ nevzdal jsem to.

			Mávl rukou, jako by s naší bezvýznamnou předpisovou přestřelkou nechtěl dál ztrácet čas.

			 „Ve vašem hlášení není ani zmínka o tom, co jsme o plukovníkovi zjistili,“ pokračoval dál o poznání méně vztekle. 

			„Pouze fakta, že po magické smršti podlehl záchvatu šílenství a napadl vlastní vojáky, dva zabil. Při pokusu o pacifikaci,“ na tenhle termín jsem byl hrdý, „byl naneštěstí zabit.“

			Nebylo to úplně přesně, ale v zásadě jsem nelhal. 

			„Proč jste pominul fakt o útvaru, který jsme v plukovníkovi našli?“ zeptal se Vrix přímo. Asi kvůli tomu byl rozčilený – nechtěl být prvním, který oznámí tak šokující a nepravděpodobnou informaci.

			„Považuji za nutné, aby se to dozvědělo jen naše velení, a obávám se, že komunikace pomocí K-tabulek může být zachycena. Předpokládal jsem, že tuto informaci předáte velení vy, pokud to uznáte za potřebné,“ doplnil jsem.

			Má obava se potvrdila – jak jinak by Vrix znal obsah mého hlášení.

			„Bojujeme všichni proti společnému nepříteli, proti Pustině,“ zdůraznil Vrix.

			Podíval jsem se na něj. Netvářil se úplně přesvědčeně, spíš jako by to bylo jeho přání. Možná proto se v posledních dnech tak držel zpátky.

			„Jsem jen voják, pane majore,“ nepřel jsem se. „Podrobnosti budou v mém hlášení, které předám osobně důstojníkovi, který mě misí pověřil.“

			Už jsme obešli celý perimetr tábora a vraceli se zpět. 

			Vrix se odmlčel, jako by nad mou odpovědí přemýšlel.

			„Myslím, že bychom se měli vrátit,“ řekl nakonec. „Co jsme zjistili, by se měli dozvědět jen naši velitelé.“

			V tom jsem s ním souhlasil, jen jsem nevěděl, zda mluvíme o stejných lidech. 

			Podle posledních oficiálních rozkazů byl velitelem celé naší průzkumné výpravy. Podle mých tajných – písemných – jsem se mu měl postavit na odpor, kdyby interferoval s Doggersiho záměrem průzkumu jižního okraje hor a hledání průchodu skrz. Jenomže předat přesné a komplexní informace o všem, co jsme zjistili, mi připadalo důležitější.

			Ulevilo se mi, že se nemusím stavět proti Vrixovi. Mohl to být potenciálně tvrdý oříšek.

			„Je to váš rozkaz, pane?“ ujistil jsem se.

			„Ano, vracíme se. Je extrémně důležité, aby se velení dozvědělo, co jsme zjistili. Všechno,“ zdůraznil.

			To znamenalo, že jeho okamžité hlášení také nebylo – nebo nebude kompletní a detailní. Přesně o tohle jsem usiloval, i když jsem přesně nevěděl proč. Možná jsem se stával paranoidním.

			„Vždy při rozhovoru s velícím důstojníkem nosíte v pouzdře zbraň připravenou k výstřelu?“ zeptal se Vrix suše při našem návratu do tábora.

			Postřeh měl, to se mu muselo přiznat.

			„Jste čaroděj, chtěl jsem být připraven, pokud by vám z úst vyrostla chapadla a vy jste mě chtěl políbit.“

			Vrix ode mě odstoupil, podíval se na mě a vážně zavrtěl hlavou.

			„Vás nikdy, pane kapitáne, nejste tak přitažlivý, jak si myslíte.“

			„Uklidnil jste mě, pane majore,“ odpověděl jsem stejně vážně. „Jdu zjistit stav oprav a zraněných mužů, do oběda vám podám informaci, kdy jsme schopni vyrazit.“

			„Odjezd naplánujte dle vašeho úsudku. Musíme být stoprocentně bojeschopní a připraveni na další útoky.“

			„Rozkaz, pane majore,“ zasalutoval jsem.

			Vrix mě propustil nevraživým gestem. Stále byl víc čaroděj než voják a vojenské formality neměl rád.

			Transportér byl Riceovým útokem poškozený víc, než se na první pohled zdálo. Zdeformovaný byl nejen pancíř, ale i vnitřní konstrukce, včetně nosných částí podvozku. 

			Mechanici opět mezi svými dvěma stroji zprovoznili mobilní dílnu, výhně hučely, buchary zvonily při přepracovávání kovu do požadovaného tvaru, klid rušil jekot dalších strojů obrábějících ocel. 

			Na pohled to vypadalo, že celý transportér vyrábějí, ne že ho pouze opravují. Tentokrát mi nikdo nebránil, abych jejich práci sledoval. Jako by se od Riceovy smrti spousta věcí změnila.

			Jeden z M-mechaniků překovával pod bucharem velký kus kovu. Okamžik se mi zdálo, jako by se ve žhavém bloku rozpouštěla lidská lebka, ale musela to být jen hra záře a stínů, protože o sekundu později jsem nic neviděl.

			„Mohu vám nějak pomoci, pane kapitáne?“ vynořil se ze stínu Maurice. „Možná bych vám mohl ukázat pár zajímavých věcí.“

			Vycházeli jsme spolu dobře, ale tentokrát nevypadal nadšen z toho, co sleduji.

			„Ten rozsah prací je opravdu velký,“ ukázal jsem na stroje okolo a muže v plné práci.

			„Transportér byl hodně poškozen. A při tak velkých opravách musíme vzít v úvahu i Maurbyho efekt. Proto vyměňujeme víc dílů, než se na první pohled zdá potřebné.“

			Jen jsem přikývl. M-mechanice jsem nerozuměl, nemělo smysl se s ním přít.

			„Vaše práce,“ pokrčil jsem rameny.

			Vypadalo to, že se Mauricovi ulevilo.

			„A také při té příležitosti něco vylepšíme,“ připustil.

			Všiml jsem si, že na pracovním stole se sklání muž s pinzetou a malým šroubovákem, předmět své činnosti si prohlížel skrze velkou lupu uchycenou v pevném stojanu. Vypadalo to, jako by kompletoval nákrčník z malých kovových segmentů. Do jednoho z nich se snažil usadit miniaturní krystal. Přišlo mi nepravděpodobné, že taková součástka patří někam do transportéru, ale nezeptal jsem se.

			„Kdy budeme moci vyrazit?“ zeptal jsem se na věc, kvůli které jsem sem přišel.

			„Zítra ráno.“

			„Skvělé,“ ocenil jsem, i když jsem tomu moc nevěřil. 

			„Ještě něco, kapitáne,“ zastavil mě už na odchodu. „Něco pro vás mám. Nastavte dlaň, nebo raději obě dlaně.“

			Nechápal jsem, co má na mysli, ale poslechl jsem.

			Maurice sáhl do kapsy a nasypal mi plnou dlaň nábojů. Některé byly mosazně žluté, jiné ocelově šedé. 

			„Použili jsme nábojnice, co jsme posbírali, ale bylo jich málo, tak jsme pro vás nějaké vyrobili. A střely,“ Maurice se zatvářil potutelně. „Přirovnal bych to ke Q-munici, ale podle našeho neschváleného výrobního postupu.“

			„Děkuji,“ řekl jsem překvapeně.

			„Není zač, kapitáne,“ mávl na mě spokojeně Maurice na rozloučenou.

			Informoval jsem o situaci Vrixe a pak mě čekala nepříjemná povinnost – pohřeb mužů, které zabil Rice. Hurt už mrtvé zašil do pytlů, které nám zbyly po spotřebovaných zásobách, hroby byly vykopané. Nechal jsem nastoupit jednotku, i když jsem netušil, co říct. 

			Nakonec jsem nechal přečíst četaře Duplitze, přímého nadřízeného obou mrtvých, o každém z mužů krátký odstavec, který je měl ostatním připomenout, a já na samotný závěr řekl jen:

			„Padli v boji, nebudou zapomenuti.“ 

			Od Lance jsem věděl, že většina mužstva soudí, že magická bouře spálila Riceovi mozek a že se zbláznil. O chapadlech, která mu vyrostla z úst, nikdo raději moc nemluvil, panovala obecná shoda, že za to mohla ta „zasraná magická bouře“.

			V zásadě měli pravdu, když nestabilní výron magie dokázal změnit stromy, trávu, proč by nemohl způsobit, aby čaroději narostla chapadla nebo další pár rukou. Sám jsem dobře věděl, že je to jinak. Vzhledem k mrtvolám s chybějícími mozky, které jsem viděl už dřív.

			Při večerním rozkazu jsem oficiálně povýšil Jurta a oznámil, že následujícího dne končí náš průzkum a vracíme se zpět k jednotce. Nebyla to úplná pravda, ale všem to zvedlo náladu. Sice jsem dle Vrixova rozkazu opravdu plánoval návrat, ale vzhledem k postupu fronty jsme měli dál pokračovat západním směrem a k jihu se stočit až po dalších padesáti kilometrech, což představovalo naši denní porci v dobře sjízdném terénu bez dalších překážek. Právě zítra jsme se měli dostat ke Kouřovým horám nejblíže za celou dobu naší průzkumné výpravy. Velitelé všech vozidel a pozorovatelé dostali speciální rozkazy. Požadoval jsem, aby se hlásili každých patnáct minut, jakékoliv varování kteréhokoliv pozorovatele mělo být okamžitě předáno mně. Já rozhodoval o jeho důležitosti pro jednotku. Nejvíc jsem však stejně spoléhal na Gaba. Vypadal o něco lépe než včera, což však moc neznamenalo. Naštěstí se přestával vymykat, protože na většině mužů byly patrné známky vyčerpání a možná i něčeho dalšího, čemu jsem v duchu začínal říkat magická nemoc. K tomu si svou daň vybíralo i neustálé napětí a strach z neznámého. 

			Vydal jsem i další speciální rozkazy. V případě poplachu, magického poplachu, jak jsem ho nazval, měly být okamžitě uzavřeny všechny příklopy, muži měli čekat na bojových pozicích a velitel měl co pět minut kontrolovat jejich stav. Pokud by byla přerušena komunikace K-tabulkami, měli sledovat velitelský tank a řídit se podle něj. Pokud bychom stáli, ostatní stroje měly také stát, v opačném případě nás měly následovat ve stanoveném pořadí.

			Nechal jsem každého z velitelů rozkaz zopakovat a až poté jsem jim dal rozchod.

			Večer jsem chtěl naši situaci probrat s Hrabětem – jeho znalosti magie byly už dříve užitečné, ale vyčerpání z předchozích dnů a jen pár hodin spánku, které jsem si poslední noc ukradl, způsobily, že jsem klímal už nad večerní kávou. Raději jsem šel spát. Kontrolu hlídek jsem hodil na Langwaga.

			Mauricovi muži museli pracovat dlouho do noci, protože ráno bylo vše připraveno a mohli jsme vyrazit podle plánu. 

			Ráz krajiny zůstával stejný: studená zvlněná planina s četnými jezery, rozsáhlými plochami zarostlými mechy a lišejníky, v pohostinnějších, před větrem chráněných místech břízami nebo malými zakrslými smrky. 

			Při první zastávce jsem si všiml, že mezi větvemi zakrslých stromů opět rychle vznikají a zase zanikají pavučinám podobné útvary, zahlédl jsem keříky, které se zbavily většiny svých kořenů a po jejich pahýlech se posunují někam pryč. 

			Nic z toho jsem nekomentoval, nepotřeboval jsem už bez toho nervózní muže ještě víc vystrašit. Odlepil jsem oči od pochodujícího keře a zjistil jsem, že stejným směrem se dívá i Hrabě.

			„Nějaké vysvětlení?“ zeptal se. 

			Jen pokrčil rameny.

			„Nemám tu svou kompletní knihovnu, abych se mohl podívat.“

			Hrabě neměl náladu, jindy by o všem vymykajícím se normálu rád debatoval, diskutoval.

			„Za to všechno může magie,“ ozval se Gabo. Postavil se o kousek dál a rozepínal si poklopec, aby se vymočil. „Ten keřík sleduje magickou žílu,“ pokračoval. 

			„A ty pavučiny?“

			„Hm, hm,“ odpověděl neurčitě a soustředil se na to, co právě dělal. „Nejsou to pavučiny,“ odpověděl poté, co skončil s potřebou. „Ta vlákna slouží k lapání, nasávání magie. Ale jen té nejvíc rozptýlené, jakýkoliv silnější závan by je zničil.“

			Pozorně jsem poslouchal, jaká slova Gabo volí. Lapání, nasávání, závan, v minulosti vichřice, bouře. Jako by magie byla nějaký živel.

			„Odkud to víš?“ zeptal se ho nedůvěřivě Hrabě.

			Gabo zřejmě odhalil hloubku znalostí, která se nedala najít ani ve starých knihách.

			„Vidím to, cítím, vnímám to,“ pokrčil rameny a odešel.

			„O takových schopnostech nikdo přímo nepsal, nebo alespoň já nic takového neobjevil,“ řekl Hrabě zamyšleně. „Jen mezi řádky, jen mezi řádky pár starých autorů naznačovalo, že něco takového je možné, bylo možné – u nejsilnějších čarodějů, temných čarodějů.“

			„Lancelot to uměl?“ zeptal jsem se.

			„Lancelot nebyl čaroděj, byl to voják,“ podíval se na mě Hrabě, jako bych byl idiot. „Jeho společník, temný mág Fillandros Campa, něco takového uměl,“ dodal. „Ostatní texty, které jsem našel, jsou prakticky jen záznamy starých legend.“

			Rád bych s Hrabětem diskutoval dál, ale byl čas vyrazit.

			Celý den se nic zvláštního nestalo, až na jeden falešný poplach vyvolaný pozorovatelem Jurtova tanku. To nás ale zdrželo minimálně a po poplachu jsem na krátkém nástupu zdůraznil, že opět očekávám maximální ostražitost a opatrnost pozorovatelů. Že je lepší falešný poplach než smrtelné překvapení.

			Poslední tábor předtím, než jsme se měli definitivně začít vzdalovat od Kouřových hor, jsme rozbili na břehu nevelkého jezera. Jeho protější strana byla lemovaná hustým porostem vysoké trávy, dál od vody rostly řídce roztroušené smrky. Přímo u břehu se páslo stádo turů. Nazrzlou srst měli tak dlouhou, že ji pod břichem tahali po zemi, a v porovnání s okolními stromy se jevili obrovští. Chvíli jsem je studoval velitelským dalekohledem s dálkoměrem, a nakonec jsem usoudil, že stromy v okolí nejsou zakrslé, jen zvířata dorůstají nadměrných rozměrů, největší z nich měřilo v kohoutku přes tři metry. Celá skupina se držela zeleného pruhu trávy blízko oblázkového břehu. Dál se jim nechtělo. Po dlouhém pozorování jsem odhadl, že dál od jezera bude půda hodně měkká, pro tanky neprůchodná. Soudil jsem spíš podle vegetace, chování zvířat a obecných rysů krajiny, než že bych dalekohledem dokázal rozeznat stopy mokřadu. Do mapy jsem zaznamenal příslušnou značku.

			V tuto chvíli nám neprůjezdná oblast na severu nevadila, my se vraceli opačným směrem. K brigádě jsme to podle posledních zpráv ze štábu měli šedesát kilometrů. To jsme mohli, ale nemuseli zvládnout v jediném dni. Záleželo na terénu. 

			Seděl jsem na své bedně se soukromými věcmi, proti mně šéf zásobovacího družstva Bupravet, Maurice a kupodivu se k nim o své vůli přidal Brecht. Nevěděl jsem, jak mám na přítomnost mrtvého plukovníka reagovat, proto jsem se tvářil, že jsem ho k jednání pozval. Jako obvykle měl na sobě kompletní výstroj včetně helmy se spuštěným hledím.

			„Takže kolik nám zbývá nafty?“ zeptal jsem se Bupraveta. „Bez obvyklé rezervy, potřebuji to vědět přesně.“

			Bupravet byl šéf proviantu na svém místě. Věděl jsem, že si nějakou malou rezervu stejně nechá do zásoby, stejně jako by to udělal každý rozumný hospodář. 

			„Musím to spočítat, právě jsem dostal údaje od všech velitelů,“ odpověděl.

			„Do toho,“ povzbudil jsem ho. „Odpověď chci co nejrychleji, desátníku.“

			Po celém dni jsem měl chuť na horkou kávu, ale na rozdělávání ohně a přípravu večeře ještě nepřišel čas. 

			Kontrola strojů, základní údržba, běžné opravy, kontroly raněných, drobná ošetření. Mužstvo bylo sehrané, všichni bez řečí dělali, co měli, Hrabě už neměl skoro žádnou práci. Jen jsem zahlédl, jak kárá dva výtečníky, kteří chtěli vykonat potřebu hned za zaparkovanými stroji tvořícími naši obrannou linii ve směru od jezera. Při jednodenním táboření na dodržování hygienických pravidel tolik nezáleželo, ale udržování disciplíny se vyplácelo.

			Začínal jsem uvažovat jako důstojník, to mě zarazilo.

			„Už to mám,“ oznámil spokojeně Bupravet. „Pokud rozdělíme zásoby podle spotřeby jednotlivých strojů, máme naftu na dalších sto dvacet kilometrů přesunu.“

			Měřeno jiným způsobem, měli jsme palivo na cca dvě hodiny intenzívní bojové akce. Doufal jsem, že se do žádné nedostaneme.

			Zahlédl jsem Vrixe, jak z korby Jurtova tanku stojícího nejblíže vody obhlíží jezero. Zdvořilou pozvánku k projednání dalšího postupu dostal, ale okolí tábora ho zajímalo víc. Nebo ho odradila Brechtova přítomnost. Vypadalo to, že čaroděj má s nezávislým nekromantem víc problémů než já. 

			„Dostali jsme nabídku, že nám zásobovací jednotka vyjede vstříc,“ připomněl Brecht zprávu, kterou jsem obdržel pozdě odpoledne.

			On nijak nezastíral, že má komunikace se štábem byla odposlouchávána. Možná bych se měl začít zajímat o to, kdo ji ještě nezná.

			„Nabídku nevyužijeme,“ rozhodl jsem, „naše zásoby paliva jsou dostatečné. Až pokud by se něco změnilo, požádáme o vyslání zásobovací jednotky zítra večer.“

			„Ale plánujeme být zítra večer už na místě,“ připomněl Brecht.

			Podíval jsem se na něj a přemýšlel, zda by bylo příjemnější dívat se na lidskou lebku zalitou do amberlitu, nebo na opaleskující hledí z bůhví čeho.

			„Přesně tak, pane plukovníku,“ potvrdil jsem. „Předpokládám, že za dřívější příjezd mimo plán budu pokárán jen mírně a trocha nepředvídatelnosti je vždy vhodná. Zvláště pro průzkumnou jednotku, která má operovat naprosto nezávisle.“

			„Líbí se mi, jak přemýšlíte, pane kapitáne.“

			Byl bych přísahal, že se v neznatelném pohybu hlavy zviditelněném jen odleskem podvečerního slunce od blízké hladiny na hledí helmy skrývalo pobavení.

			„Pane Maurici?“ obrátil jsem se na šéfa M-mechaniků.

			„Všechno je v pořádku, stroje jsou v lepším stavu, než bych po tak náročné cestě očekával. Neříkám, že nepotřebují pořádnou údržbu, ale dvě stě, tři sta kilometrů ještě určitě zvládnou.“

			„Skvělé, pánové,“ zhodnotil jsem. „Děkuji za váš čas,“ podíval jsem se na všechny. „Můžete odejít, desátníku Bupravete.“

			Bupravet zasalutoval a rychle se vzdálil. On sice nevěděl, co je Brecht zač, ale očividně se v jeho přítomnosti necítil dvakrát dobře.

			Usoudil jsem, že opaleskující štít helmy je horší než pozorovat lidskou lebku rozpohybovanou amberlitovou hmotou.

			„Pracovní část naší schůzky skončila,“ řekl jsem. „Pane plukovníku? Pane Maurici? Mohu vám nabídnout cigaretu?“

			Kývl jsem na lidi ze své posádky, ať se k nám připojí. Langwag začal okamžitě rozdělávat oheň, Hrabě přinesl klestí a pak začal něco kontrolovat v bedně s nářadím. 

			Cigarety se opět v jednotce stávaly úzkým profilem. Mně jich zbývalo ještě poměrně dost, protože jsem v průběhu dne neměl čas kouřit. Obvykle jednu ráno a jednu večer na dobrou noc, a někdy ani to ne.

			Hrabě už skončil se svou prací, ve zdvořilé vzdálenosti se opíral o tank a čekal, až naše debata skončí.

			Zpod helmy se ozval zvuk připomínající startování starožitného a celá léta nepoužívaného motoru. Brechtův smích, pochopil jsem. 

			„Proč ne,“ řekl překvapivě a začal si demontovat, jinak se komplikovaný proces nedal nazvat, helmu.

			Počkal jsem, až se jí zbaví, vyklepl z cigártašky dvě cigarety a nabídl jim.

			Počkal jsem, až si plukovník usadí cigaretu mezi zuby. Muselo se uznat, že to zvládl i bez rtů, pouze s jejich primitivně modelovanou náhradou namodralým amberlitem.

			Připálil jsem mu a s napětím sledoval, co se bude dít. Plíce neměl, nedávalo by smysl, kdyby je měl. Zapálený konec cigarety začal pohasínat, pak se však rozzářil, jako by plukovník do sebe opravdu potáhl vzduch. 

			Starý motor párkrát zakašlal.

			Připálil jsem i Mauricovi a chvíli jsme všichni mlčky pokuřovali. 

			„Sakra,“ pronesl plukovník – jeho cigareta zhasla.

			Beze slova jsem mu podal svůj zapalovač. 

			Chvíli si ho mlčky soustředěně prohlížel, připadalo mi, jako by ho četl způsobem, kterého jsem já nebyl schopen, pak si sám připálil a opět se mu podařilo cigaretu rozkouřit.

			„Hezký zapalovač,“ ocenil Maurice. 

			Plukovník mu ho beze slova podal. 

			M-mechanik ho chvíli obracel v prstech a pak mi ho vrátil.

			Dokouřili jsme, chvíle klidu ve všedním vojenském dni skončila.

			Nevěděl jsem, čím to je, mimika hrubých rysů lebky v amberlitu byla minimální, ale připadalo mi, že plukovník je najednou rozpačitý, nejistý. 

			„Myslíte, že byste mi mohl darovat pár cigaret?“ zeptal se mě po chvíli překvapivě.

			Zvedl jsem se, otevřel bednu, na níž jsem seděl, a vylovil ze svých zásob ruličku cigaret, která se vešla mezi palec a ukazovák.

			„Děkuji,“ řekl Brecht s lehkou úklonou hlavy a schoval dárek do dlaně. „Myslíte si, že byste mi mohl vyrobit nějaký jednoduchý zapalovač, podobný, jako má tady pan kapitán?“ obrátil se Brecht na Maurice.

			„Pane?“ ozval se zpovzdálí Hrabě. „Jestli dovolíte, mám zbytečný zapalovač.“

			Přešel k nám, sáhl do kapsy, vytáhl nádhernou věc lesknoucí se stříbrnými rytinami a podal ji plukovníkovi.

			Ten si zapalovač chvíli prohlížel.

			„To je vzácný kousek. Proč mi ho dáváte?“

			„Vypadáte, že ho právě potřebujete víc než já.“

			Temné oční důlky se zaměřily na Hraběte, měl jsem pocit, že v nich vidím probouzející se záři. Hrabě se však dál tvářil, jako by vedl naprosto běžnou konverzaci.

			Plukovník se po chvíli sklonil k zapalovači a ještě jednou si ho prohlédl.

			„Takový dar nemohu přijmout, ne od vojáka s nižší hodností.“

			„Ale můžete si ho půjčit, než vám tady pan Maurice vyrobí váš vlastní, ne?“ zareagoval Hrabě hladce.

			„Takový zapalovač, jaký má pan Bronštejn, asi nevyrobím, ale funkční spolehlivý zapalovač můžete mít pozítří,“ potvrdil Maurice.

			Nechápal jsem, co všichni mají s mým zapalovačem.

			„V tom případě s díky přijímám,“ řekl Brecht opět s onou úklonou hlavy, každému z nás umožnil pohled do opětovně temných propastí svých očí a odešel. S helmou v podpaží a zapalovačem v ruce. 

			Už se šeřilo a nikdo mu kupodivu nevěnoval pozornost. Všichni se věnovali hlavně přípravě jídla.

			„Zajímavá diskuze,“ zhodnotil Maurice. „Dobrou noc, pánové.“

			Langwag s Lancem, kteří se v přítomnosti vysokých důstojníků zdržovali rutinních činností, se okamžitě pustili do přípravy večeře.

			Zvedl jsem se, abych jim pomohl, v poslední době jsem to nechával jen na nich. Hrabě mě však zastavil posunkem. 

			„Jsi velitel, nezapomínej, na tvých rozhodnutích závisí naše životy. A nikdo z nás po nocích nestuduje mapy a nepíše hlášení.“

			Trochu lhal. On sám ležel v knihách a svých zápiscích stejně jako já v mapách. Hrabě by byl mnohem lepší velitel než já, ale situace se vyvinula jinak.

			„Rozkaz,“ zabručel jsem naoko naštvaně. „Kolik máme ještě zásob šnapsu?“ zeptal jsem se.

			„Myslíš čistého alkoholu?“ opravil mě s nevinnou tváří. Hrabě měl svůj charakteristický smysl pro humor.

			„Ano, čistého alkoholu,“ potvrdil jsem s povzdechem.

			„Jeden a půl kanystru,“ odpověděl bez zaváhání. 

			Už dříve jsem si všiml, že Hrabě Bupraveta průběžně kontroluje. Poznámky si nevedl, ale přehled měl skvělý.

			„Decilitr na každého na dobrou noc,“ rozhodl jsem.

			Nepotřeboval jsem muže opilé, ale odpočinuté a na zítřek v nejlepší kondici.

			„A neobcházej to sám, pošli někoho od zásobovačů.“

			„Raději to obejdu sám, pro jistotu,“ odpověděl mi Hrabě, zasalutoval tak dokonale, až to hraničilo s výsměchem, a odešel splnit poslední rozkaz dne.

			Gabo se po mnoha dnech nestranil společnosti a zůstal s námi u ohně. A všichni jsme kvitovali s povděkem, že nepil a svůj podíl nám přenechal.

			Ráno jsem se vzbudil za rozbřesku, ale nebyl jsem první. Gabo rozdělával oheň, na trojnožce měl připravený kotlík s vodou na některý ze svých podezřelých vývarů. V průběhu naší průzkumné výpravy jsem přestal řešit jeho drogovou závislost, pokud se to tak dalo nazvat. Měl jsem za to, že díky látkám, které požíval, se jeho schopnosti pozorovatele neskutečně vylepšovaly. A mnohokrát nám díky tomu zachránil život – i když se sám svým způsobem zabíjel. 

			V tichu začínajícího rána se ozvalo hlasité zašplouchání vody. 

			„To jsou ty krávy,“ řekl Gabo. „Potulovaly se okolo tábora celou noc. Koupou se.“

			On snad nikdy nespal.

			„Jo, pořád mě budily,“ vynořil se ze spacáku Hrabě.

			Napodobil jsem ho a okamžitě mě roztřásla zima. Připadalo mi, že s každou desítkou kilometrů víc na západ je větší zima.

			Gabo, jako by očekával, že se někdo tak brzy probudí, slil rychle svůj utrejch do čutory a nahradil ho vodou. Kdysi měl skleněnou, pečlivě opletenou, aby ji nerozbil. Kde o ni přišel, jsem netušil. Oblékl jsem se do kabátu uniformy položeného na pásech tanku. Na dotek byl ledový, ale suchý, věděl jsem, že za chvíli začne hřát.

			Netušil jsem, jak to dokázal, ale voda se začala téměř okamžitě vařit, přihodil do ní štědrou hrst kávy. S Hrabětem jsme netrpělivě čekali, až káva probublá a budeme si moct nalít. 

			Rozednívalo se, noc definitivně skončila. Znovu mě roztřásla zima, mohl za to náhlý ranní pokles teploty, který nás už párkrát vytrestal. Hrabě odstavil kávu z ohně a rozlil nám ji do plecháčů. Už jen to stačilo, aby se ochladila natolik, že se hned dala pít. Muselo mrznout. 

			Gabo se napil svého vlastního nápoje. Jeden doušek, druhý, třetí, začal se tvářit spokojeněji.

			„Chcete se na něco podívat?“

			„Na co?“ zeptal se ho podezíravě Hrabě.

			Já dál přemýšlel, kde Gabo přišel o svou skleněnou čutoru. Vojáci mají jen málo osobních věcí, ale o to víc na nich lpí.

			„Na magii, ne – vlastně na něco, co magii ovlivňuje.“

			„Jak to víš, že něco magii ovlivňuje?“ ozval jsem se tentokrát já.

			Káva byla skvělá. Horká, silná a voňavá. Měl jsem pocit, že si právě užívám nejlepší okamžik dne, a nechtěl jsem si ho nechat nijak zkazit.

			„Cítím to, v poslední době vnímám magii jinak než dřív. Mnohem silněji a... prostě jinak.“

			Gabo se náhle odmlčel, jako by řekl víc, než chtěl.

			„Je to následek magických bouří?“ zareagoval zvědavě Hrabě.

			Gabo přikývl.

			„Nebo blízkostí Kouřových hor a tím, že se koncentrace moci zvyšuje?“

			Gabo opět neurčitě přikývl.

			Buď nevěděl, nebo nám to říct nechtěl.

			Zda je to následek toho, co v poslední době konzumuje, jsem se nezeptal.

			Další šplouchnutí, někde ze sna zanaříkal neklidný spáč. Věděl jsem, že zanedlouho se muži začnou probouzet. Zhruba třetina z nich vstávala před budíčkem, ať jsme byli jakkoliv unavení. Mohly za to noční můry a strach.

			Dopil jsem kávu a odložil hrnek na pás, aby o něj nikdo nezakopl a já ho snadno našel.

			„Pojďme se tedy podívat,“ pobídl jsem Gaba.

			Zvedli jsme se a prošli kolem hlídky směrem k jezeru. Měkká půda porostlá mechem se poddávala našim krokům naprosto bezhlučně, světla v průběhu našeho hovoru přibylo, viděl jsem obláčky páry srážejícího se dechu. 

			Do šplouchání se přidalo stále hlasitější funění a odfukování. Konečně mi došlo, co je zdrojem zvuků – stádo velkých turů. V průběhu noci se přiblížilo z protější strany až sem. Už jsme je i viděli, obrovská zvířata pasoucí se mezi vzrostlými břízami těsně u vody. Hladina jezera byla z nějakého důvodu i teď, na konci léta, vyšší než obvykle, protože kmeny některých stromů čněly rovnou z vody. 

			Velký býk se podíval směrem k nám, v šeru nás oproti tmavému pozadí nemohl vidět, stejně jsme ale všichni ztuhli – byl obrovský. Hlučně nasál vzduch a zafuněl, masivní hlavu na okamžik zahalil oblak páry, potom se ale spokojeně vrátil k pastvě. Pomalu se blížil k jezeru, jako by hledal co nejchutnější trávu, pod kopyty mu zašplouchala voda. 

			„To, co jsi nám chtěl ukázat, ty fluktuace v magii pochází od nich?“ šeptl Hrabě. 

			„Zřejmě,“ potvrdil Gabo. „Není to jako paprsek světla, je v tom mnohem víc neurčitosti.“

			Velký býk, zjevně vůdce celého stáda, se zastavil u jednoho kmene, tlamou prozkoumával půdu pod hladinou, hlasitě funěl, z mokré srsti stoupala celá oblaka páry. Jemu zima očividně nebyla. Až na svou obrovitost mi tuři připadali úplně obyčejní. Na rozdíl od pohybující se vegetace nebo rychle se tvořících a zase zanikajících pavučinových aur. 

			Koruna břízy, pod níž stál býk, se pohnula, vypadalo to, jako by některé z větví ožily. Postupně měnily svou konfiguraci, až bylo na pohled zjevné, že v koruně stromu číhá tvor připomínající gigantickou pakobylku. Tělo se ve své nejmasivnější části svým průměrem přibližovalo kmeni břízy, končetiny větvím. Jak se tvorovy nohy krčily, přibližoval se jeho trup ke hřbetu býka, z přední části pokrouceného trupu se vyklopil ostrý útvar – skládací žihadlo s výslednými rozměry loveckého oštěpu. 

			Stále nic netušící býk se klidně pásl, ani ostatní členy stáda nic nepoplašilo. 

			Hrot žihadla se přiblížil k býkovu zátylku na vzdálenost pár desítek centimetrů. Pak se najednou bříza zatřásla – to tvor zasáhl svou kořist. Netušili jsme, jak hluboko bodec pronikl, pohyb byl příliš rychlý, okem nepostřehnutelný. 

			Býk ztuhl, jeho dech na několik dlouhých sekund ustal. Čekali jsme, v jediném okamžiku se žihadlo stáhlo zpět do výšky, strom se opět zachvěl. Dlouhé končetiny tvora se začaly přeskládávat do jiné polohy a najednou bylo těžké v koruně břízy najít cokoliv cizorodého. Chvíli jsem měl pocit, že stále dokážu odhadnout, kde je trup, ale po pár desítkách sekund jsem si to jen namlouval. 

			Býk opět zafuněl, dlouze a tak nějak unaveně. Pomalu vyšel ven z vody. Zpočátku se mu pletly nohy, ale s každým dalším krokem se vzpamatovával a po chvíli už vedl své stádo dál, jako by se mu tady přestalo líbit.

			Nechápal jsem, co jsme právě viděli, ale od Gaba ani Hraběte jsem se žádného vysvětlení nedočkal.

			„Ten magický neklid teď odchází se stádem?“ zeptal se Hrabě.

			„Nejsem si jistý, už ho nevnímám, zmizel,“ odpověděl Gabo.

			Tahle země určitě stála za prozkoumání, ne však z vojenského hlediska, ale z hlediska poznání, zjištění toho, jak tu věci fungují, napadlo mě.

			Zazněla píšťalka, ranní hlídka právě vyhlásila budíček, čas na přemýšlení nad nedůležitými věcmi skončil, pracovní shon začínal. 




		
			První roztržky

			Celý den probíhalo všechno lépe, než jsem předpokládal. Nevyskytla se jediná technická závada, terén byl sjízdnější, než to z dálky vypadalo. Po poledni jsem začínal věřit, že dnes opravdu dorazíme do cíle. Těsně před první technickou přestávkou po obědové pauze jsem od Jurta, který se svým průzkumným tankem jel v čele formace, dostal stručnou zprávu:

			Vizuální kontakt, tisíc dílců doprava od nejvyššího pahorku před námi. Záblesk dalekohledu.

			Podíval jsem se na K-tabulku určenou pro komunikaci se štábem. Zůstávala prázdná.

			Předpokládal jsem, že se jedná o předsunutou pozici hlídky. A také jsem předpokládal, že navážou spojení hned, jak zjistí, kdo jsme: označení na tancích bylo jasně čitelné, sám jsem ho ráno pro jistotu kontroloval. 

			Pokračovali jsme v cestě nezměněnou rychlostí, pátral jsem po dalších stopách přítomnosti hlídek před námi. Nic jsem nenacházel. Jurt měl postřeh nebo štěstí, možná obojí současně.

			Až po dalším kilometru jsem odlesk skla dalekohledu zahlédl také, ale z jiného místa. Ani tenhle chlap si moc opatrně nepočínal. A ze štábu stále žádná zpráva.

			 „Zastavit,“ houkl jsem dolů. 

			Na k-tabulku jsem škrábl rozkaz pro ostatní velitele: Zaujmout bojovou formaci dle pozice velitelského tanku a čekat. Stačil k tomu jediný znak.

			Tanky zastavily, ještě jsem ho ani nedokončil. 

			„Další kontakt, pět set dílců doleva od pahorku,“ oznámil jsem, „dva stupně pod horizontem.“

			„Viděl jsem to,“ potvrdil Hrabě.

			„Zaměřit cíl,“ vydal jsem rozkaz pro Hraběte. 

			Věž se začala otáčet, ještě jsem ani nedořekl poslední slovo.

			„Nabít tříštivý.“

			Závěr zarachotil. 

			„Cíl zaměřen. Ten velký kámen u padlého smrku,“ potvrdil Hrabě.

			„Krátkou dávku kulometem do šutru,“ vybídl jsem Gaba. 

			Koaxiální velkorážný kulomet byl sice na velké vzdálenosti přesnější, ale současně i výrazně účinnější, a to jsem nepotřeboval.

			Přikrčil jsem se za příklop, pokud by se chystali odpovědět střelbou. 

			Kulomet zarachotil, dalekohledem bylo vidět, jak náboje cupují zemi v těsné blízkosti, druhá dávka už zasáhla cíl.

			Sklopil jsem pohled, abych viděl, zda se neobjeví zpráva na K-tabulce, ale ze štábu nic nepřišlo. Na místě, které jsme ostřelovali, se nikdo neobjevoval. Asi opravdu neměli představu, jak přesné a účinné naše kanóny jsou. Jejich úkryt by jim byl k ničemu.

			Natáhl jsem pro signalizační praporky standardně připevněné k stropu věže a s tělem ukrytým za příklopem pomalu a pečlivě vysílal:

			„Identifikujte se.“

			Žádná odpověď.

			„Bříza, patnáct metrů napravo od toho šutru,“ označil jsem nový cíl.

			„Zaměřeno,“ potvrdil Hrabě.

			„Pal.“

			Výstřel byl jako vždy hlasitější a otřásl tankem víc, než jsem čekal. Břízu nahradil kráter. Hrabě zasáhl kmen nejníž, jak to bylo možné. 

			„Vzdejte se, identifikujte se,“ signalizoval jsem opakovaně, s trupem schovaným za příklopem.

			Kdyby mi ustřelili paže, věřil jsem, že mě Hurt dá dohromady.

			Opět žádná odpověď. 

			„Nabít tříštivý,“ rozkázal jsem znovu. 

			Langwag ohlásil splnění rozkazu a prázdná nábojnice ještě stále rachotila ve sběrači.

			Opět jsem zahlédl odlesk dalekohledu – prohlíželi si nás a tvrdošíjně zůstávali na svém místě. Věděl jsem, že Hrabě ho vidí také.

			„Cíl místo odlesku,“ zavelel jsem.

			Kanón se sotva nepostřehnutelně pohnul.

			„Zaměřeno,“ ohlásil Hrabě.

			„Jsou to naši,“ ucedil Langwag.

			S největší pravděpodobností měl pravdu, ale nechtěl jsem v zádech nechávat někoho, kdo se chová tak podezřele. Mohli mít ale své rozkazy. Optimální řešení bylo je zabít. Chvíli jsem nad situací přemýšlel a sklonil se dolů, do věže a současně ke komunikátoru, aby mě ostatní i ve zvuku motoru běžícího na volnoběh dobře slyšeli.

			„Lance, na další rozkaz volně proti cíli, buď připraven plynule zastavit. Hrabě, připrav se na výstřel na jistotu, po zastavení. Gabo? Nějaká informace?“

			Na K-tabulce se objevila přeškrtnutá nula.

			„Langwagu, buď připraven nabíjet.“

			Má posádka byla připravena.

			Přes K-tabulku jsem vydal rozkaz pro pěchotní družstvo a pak sledoval, jak muži opouštějí transportér a rozmisťují se do volné rojnice mezi stroji.

			„Útok dle vzoru velitelského tanku,“ poslal jsem K-tabulkou, na potvrzení přijetí rozkazu už jsem nečekal.

			„Jedeme.“

			V akademii jsme si vyzkoušeli, jaké to je, čelit vlně řítících se tanků. Výcvikové byly mnohem menší, starší a my se schovávali v bytelných okopech, stejně to ale nebyl pocit, který bych si toužil zopakovat.

			Lance udržoval rychlost, aby nám pěšáci pohodlně stačili. Byl jsem připraven vydat rozkaz k palbě při prvním pokusu o odpor. Nestál jsem o to, přijít o jediného chlapa kvůli nějakým idiotům. Ale nechtěl jsem je zabít, pokud nezbytně nebudu muset.

			Urazili jsme první polovinu vzdálenosti, samopalníci se drželi, jak měli, těsně za prvními dvěma tanky, z boku chránění dalšími dvěma stroji udržujícími odstup.

			Od místa, kde se neznámí pozorovatelé schovávali, nás dělily poslední stovky metrů. Bylo to na nich, pokud nezareagují, zbudou z nich jen těla rozdrcená k nepoznání. Zpoza hustého keře se náhle vynořili dva muži s rukama nad hlavou. Divoce křičeli, v rachotu motorů a mechanického soukolí jim nebylo rozumět. V dalším okamžiku se objevili další dva. 

			Čtyři chlapi, to už stačilo k ovládání děla, pokud byli dobří.

			„Zvolnit!“ houkl jsem dolů do věže.

			Lance plynule ubral, zastavili jsme sotva deset metrů před nimi.

			„Zajistit a hlídat sektory dva tisíce dílců vpravo a vlevo,“ poslal jsem rozkaz a doplnil ho kódy příslušných strojů. Nehodlal jsem nechat naše boky nechráněné. Potom jsem se soustředil na pětici před námi. 

			Desátník, svobodník a dva vojíni, klasický střelecký tým. Z blízkosti jsem viděl kulomet umístněný za keřem, maskování vylepšené nanošenými větvemi a trávou. Podle uniformy patřili k Ambruzziho diviznímu svazu, druhé divizi SSZ.11

			„Desátník Karnetti, velitel předsunutého hlídkového týmu,“ ohlásil se velitel týmu a svěsil přitom ruce.

			„O identifikaci jsem vás žádal, žádnou jsem nedostal, držte ruce nahoře,“ odpověděl jsem suše.

			Zatvářil se překvapeně, ale poslechl. 

			„Četaři Kenve, odzbrojte je, zajistěte, připravte k výslechu,“ obrátil jsem se na velitele pěchotního družstva.

			V průběhu celé naší průzkumné výpravy jsme neprováděli žádná cvičení a předtím jsem pěšáky zanedbával, ale zkušenosti uplynulých dnů způsobily, že Kenve a jeho lidé fungovali jako dobře namazaný stroj. Stejně jako moje posádka, vlastně jako celá naše četa. 

			Sešplhal jsem z tanku, obešel velitele jednotlivých strojů, prohodil s každým pár slov a instruoval je, aby se nenechali ukolébat vědomím, že už jsme téměř u cíle, a dál pozorně sledovali okolí. Kenvemu jsem dal na starost rozmístění hlídek. 

			„Proč ta opatrnost?“ oslovil mě Brecht. On jako jediný ze svých lidí – z mrtvých – opouštěl při zastávkách obrněný transportér. 

			„Objevili jsme celý řetěz hlídek. A předpokládám, že ti okolní se pokusí zjistit, co se tady děje. Taky mohou mít hodně dychtivé ruce na spouštích.“

			Přikývl, jako by mou odpověď očekával. Možná mě zkoušel. Netušil jsem, co se může honit hlavou v mozku mrtvého. I když on po těch letech už určitě žádný mozek neměl, spíš jeho otisk někde, jak by asi řekl Hrabě.

			Kenve k výslechu vybral přímo stanoviště zajatců. Bylo vidět, že muži už jsou na místě delší dobu, stačili si místo zútulnit – pokud se o něčem takovém pod širým nebem dá mluvit. 

			„Rotný Mannerheime, povedete výslech,“ přikázal jsem Hraběti.

			Sám jsem se posadil na bednu se střelivem a poslouchal. Hrabě byl rafinovanější než já, věřil jsem, že se díky tomu dozvím víc, než kdybych se vyptával sám. A také budu mít možnost sledovat z pozadí reakce vojáků na jednotlivé otázky.

			Karnetti nám ochotně zopakoval své jméno, hodnost i účel, proč tady se svou jednotkou jsou: tvořili vnější hlídkové linie chránící pozice divizního svazu. Na otázky týkající se jeho jednání při našem průjezdu odpovídal opatrněji. Neochotně připustil, že poznal naše označení a věděl, co jsme zač. Později toho asi litoval a snažil se změnit výklad svých odpovědí ve smyslu, že věděl, že jsme spojenci, ale nevěděl, k jakým jednotkám patříme. Také odmítal prozradit cokoliv, co se netýkalo přímo jeho a jeho střeleckého týmu. 

			Na desátníka si vedl víc než dobře, až jsem nabýval dojmu, že je něco víc. Nebo výjimečně zkušený a schopný muž na svém místě.

			„Víc se asi nedozvíme,“ pokrčil Hrabě rameny po vyčerpávající hodině a půl.

			Pokud jsme chtěli dorazit do cíle dnes, nemohli jsme se víc zdržovat. 

			„Prohledej ho,“ podíval jsem se Langwaga, sedícího u jejich kulometu.

			„To je proti předpisům!“ protestoval Karnetti energicky. „Dokumenty jsem vám dal dobrovolně.“

			Možná to bylo proti předpisům, spoustu jsem jich neznal.

			„Třeba u sebe máte ještě jednu sadu dokumentů,“ předestřel jsem.

			„Pokud nechcete, abychom použili donucovacích prostředků...“ nechal jsem větu viset ve vzduchu a Karnetti po chvíli kapituloval.

			Svůj nesouhlas dal výrazně najevo, může to později uvést při vyšetřování celého incidentu. 

			Kromě běžných věcí jsme našli jedinou zajímavou malou komunikační K-tabulku. Bylo na ni možné napsat maximálně dva znaky, ale i tak to stálo za zamyšlení, protože K-tabulky byly příliš cenné, než aby se dávaly k dispozici tak nízké úrovni velení. Už to, že jsme K-tabulky měli my, bylo výjimečné a ukazovalo, jakou důležitost Doggersi našemu průzkumu přikládá. 

			„Příprava k odjezdu,“ zavelel jsem a šel s tabulkou za Vrixem.

			Toho zdržení s předsunutou hlídkou nezajímalo, seděl ve stínu transportéru a pracoval nad svými poznámkami.

			„Pane majore, mohu vás o něco požádat?“

			„Požádat můžete o cokoliv,“ odpověděl se zájmem a protáhl se. 

			Bylo vidět, že se nad blokem hrbí už dlouho.

			„Dokázal byste zjistit poslední odeslanou nebo přijatou zprávu?“ zeptal jsem se a podal mu K-tabulku.

			„To je jednoduché, ale jen poslední,“ zhodnotil. 

			Vrátil mi slídovou destičku a stál na ní jediný znak bojového kódu: Cíl identifikován. Pro někoho jsme byli cílem. 

			„Děkuji, pane majore,“ zasalutoval jsem. 

			Pokud jsme pro někoho měli být cílem, fajn, budeme na to připraveni. 

			Tanková četa s doprovodem není úplně jednoduchý cíl.

			Pokračovali jsme v obvyklé bojové formaci, po pěti dalších kilometrech jsme narazili na stopy toho, že se nedaleko vyskytuje velké uskupení lidí – vykácené stromy, zřejmě kvůli palivu, vyježděné koleje po náklaďácích, stopy četných koňských povozů. 

			Po další půlhodině jízdy jsme spatřili první pozorovatelnu – jednoduchou věž ze dřeva vysokou jako tříposchoďový dům. Tady víc na jihu už pahorky prakticky vymizely a step se táhla zdánlivě až k horizontu, věže s hlídkami poskytovaly dobrý přehled a výhodu varování při nečekaném útoku nepřátel. 

			Podle našeho průzkumu však na severu žádné nebezpečné armády nečekaly. Možná víc na západě, ale to jsme my nemohli vědět.

			Dorazili jsme k věži stojící přibližně ve směru naší pohybové osy, muži už nás čekali a vypadali, že mají radost, že právě oni nás potkali jako první. O předsunutých hlídkách očividně nic nevěděli.

			Po kolečku standardních vojenských formalit jsem od velitele hlídky dostal povšechnou informaci o rozmístění vojenských jednotek v oblasti. Doggersiho tanková brigáda měla štáb na východě a hlavní síly divizního sboru dál tvořily západní obrannou linii. Trochu mě to překvapilo. Z toho mála, co jsem o strategii věděl, bych odhadoval, že obrněné a pohyblivé tankové jednotky budou okamžitě převeleny do oblasti kontaktu s nepřítelem. 

			Poděkoval jsem velícímu desátníkovi a pokračovali jsme v naznačeném směru. Abychom ušetřili palivo, zrušili jsme bojovou formaci a drželi se vyjetých kolejí nahrazujících cesty.

			Zanedlouho se před námi na horizontu objevily vysoké komíny chrlící dým, hranaté obrysy provizorních budov, siluety velkých stanů, postupně jsme míjeli ohrady, v nichž se pásli vojenští koně. Houkání lokomotivy prozradilo, že vlakové spojení s týlem bylo dobudováno. Viditelnost se bohužel zhoršila, protože ve vyjetých kolejích tráva nerostla a pásy vířily mraky jemného prachu. Vítr vál naneštěstí zezadu a já, v tanku na čelní pozici, jsem musel neustále mhouřit oči. Ti za námi na tom byli výjimečně výrazně lépe.

			Kus před námi jsem v dalekohledu rozeznával křižovatku tvaru T. Podle rady desátníka jsme měli odbočit doleva. Propátrával jsem další cestu a hledal případná překvapení.

			Objekty přímo před námi, objevilo se hlášení na K-tabulce. Bylo od Hurrenta, jel na druhé pozici. 

			Soustředil jsem se dalekohledem zpět na oblast křižovatky a skutečně, hned za ní jsem objevil něco, co mohlo být zamaskovanými bojovými pozicemi. 

			Hurrente, do čela, převelel jsem nejvíce pancéřovaný stroj na čelní nejohroženější místo. Barnet na konec formace. Zůstanete ve vzdálenosti tak, abyste dokázali ostřelovat všechny cíle u křižovatky na sto metrů na každou stranu pouze pohybem kanónu.

			Barnetova neotáčivá věž a nejvýkonnější kanón byly ideální pro nasazení z dálky.

			Transportéry dozadu, muži zůstávají uvnitř, buďte připraveni k výsadku.

			Dostal jsem potvrzení rozkazů, současně jsme se bez změny rychlosti začali přeskupovat. 

			„Jsou to maskované pozice děl,“ oznámil Gabo.

			Všichni měli lepší oči a odhad než já, napadlo mě, ale neřekl jsem nic. Hurrentův postřeh nám daroval pár minut přípravy a Gabo měl také pravdu. 

			Barnetův stroj už brzdil a transportéry ho objížděly, mraky vířeného prachu nám teď přišly vhod, maskovaly naše přípravy.

			Nabít tříštivé, připravit k palbě. Palba na můj povel, poslal jsem rozkaz všem.

			Blížili jsme se. Z menší vzdálenosti jsem siluety děl pod maskovacími sítěmi rozeznával bez problémů. Byly to nejnovější sedmapadesátky s prodlouženou hlavní, ještě v akademii se mluvilo o tom, že spousta zemí pracuje na vývoji nových protitankových zbraní. Právě jsme proti jedné takové stáli. Relativně lehké dělo, v dobrých podmínkách transportovatelné párem koní, v těžkých dvouspřežím, v demontovaném stavu za použití lidské síly družstvem.

			Před maskovanými děly bylo kontrolní stanoviště: stan, závora, stůl a u něj dva muži. Ve chvíli, kdy jsme zastavili, se zpoza maskovací sítě vynořil třetí, v uniformě plukovníka. Na kontrolním stanovišti bych nečekal nikoho s tak vysokou hodností. Ale ani bych tam nečekal dělostřeleckou baterii. 

			Od kontrolního stanoviště nás dělilo třicet metrů. 

			„Zastav,“ houkl jsem do komunikátoru.

			Lance zabrzdil tak plynule, že se tank prakticky nezhoupl. 

			„Přiřaď palebné cíle,“ řekl jsem Hraběti. V zákrytu příklopu jsem natáhl závěr pistole a s nábojem v komoře ji vrátil do pouzdra na hrudi. Nezapínal jsem je. Teprve potom jsem opatrně beze spěchu sešplhal na zem. Požadavek na plnou bojovou pohotovost už jsem neopakoval, bylo to zbytečné. 

			Upravil jsem si uniformu, v posledních dnech jsem ji zanedbával a bylo to na ní vidět. Jen na pistoli a taktický postroj pro magickou výbavu jsem nezapomínal, pravidelně jsem je olejoval a natíral tukem, abych se na ně mohl spolehnout – aby mechanismus zbraně fungoval hladce a kůže postroje zůstala vláčná, co nejlépe se přizpůsobovala tělu a pohybům. 

			Kráčel jsem k vyčkávajícímu plukovníkovi a uvědomil si, jaké je teplo. Za jízdy mě ovíval neustálý vítr. Také jsem najednou slyšel ptáky. Nevěděl jsem, co jsou zač, tenhle zpěv jsem neznal. Možná tu žily jiné druhy než u nás doma. 

			Mezitím se k plukovníkovi přidali další čtyři vojáci s automaty. Dva se postavili vždy na jednu stranu. Podle výbavy to nebyli obyčejní pěšáci, ale víc jsem nepoznal. Byl jsem rád, že jsem s sebou nevzal automat, vypadalo by to trochu zbytečně. Po pár krocích jsem viděl, že pod maskovací sítí je ukryt i transportér. Vypadalo to, že dílny M-mechaniků ve všech státech pracují na maximum.

			Uvolněným krokem jsem dorazil až k hlídkovému stanovišti. Samotného mě překvapovalo, jak jsem klidný, jak nezúčastněně se cítím. 

			„Pane plukovníku, kapitán Bronštejn,“ zasalutoval jsem.

			„Podejte hlášení, kapitáne,“ dostal jsem strohý rozkaz, aniž by se mi představil.

			Plukovník vypadal jako ze škatulky, dokonale oholený, černé vlasy, delší, než by člověk v polních podmínkách čekal, napomádované. 

			Poslechl jsem.

			Možná by mu víc slušel knír, napadlo mě. Vypadal by ještě nafoukaněji a zupáčtěji než teď. Změnu vizáže jsem mu však nedoporučil, nebyl jsem tady jako jeho holič nebo módní poradce.

			„Teď jsme dle rozkazu na cestě do štábu tankové brigády,“ dovětek generála Doggersiho jsem spolkl. 

			„Doprovodím vás, celé je to tu jedno velké mraveniště,“ řekl blahosklonně. „Mohli byste snadno zabloudit.“

			„Do štábu generála Doggersiho, pane plukovníku?“ zeptal jsem se, stále v pozoru.

			„Doprovodím vás na místo určení,“ podíval se na mě stroze a po blahosklonnosti nezbyla ani stopa. „Podáte hlášení armádnímu generálovi Ambruzzimu,“ zdůraznil.

			O to tady šlo, neměli jsme se dostat k Doggersimu, kvůli tomu na nás čekaly předsunuté hlídky – aby měli čas připravit tuhle šarádu. Kdo a proč jsem netušil.

			„Dostal jsem přímý rozkaz od brigádního generála Doggersiho, že se po skončení průzkumné akce mám hlásit přímo u něj na štábu, pane plukovníku,“ zaprotestoval jsem nahlas. 

			Mému pozoru se nedalo vytknout vůbec nic. Vlastně jsem si nebyl jist, zda jsem v lepším pozoru kdy stál.

			„Tohle hraničí s neuposlechnutím rozkazu! Za to bych vás mohl nechat na místě zastřelit!“

			Plukovník se proti mně postavil jako vzteklý kohout. Pamatoval jsem si, že tuhle možnost jsem někde ve vojenských řádech zahlédl, týkala se přímého boje. Ale podobné kraviny jsem obvykle přehlížel a věnoval jim jen minimum pozornosti. Důležité bylo, že měl po boku čtyři chlapy ochotné splnit rozkaz bez sebemenšího zaváhání.

			Také jsem ale věděl, že zrušení rozkazu vyšší šarže nižší je proti řádům, tady muselo jít o něco hodně velkého. 

			Dál jsem mlčky stál v pozoru.

			„A abyste nezabloudili, půjčím vám na každý tank dva muže jako doprovod,“ vyložil si mé mlčení jako kapitulaci a opět se zatvářil blahosklonně.

			Dva muže, kteří zařídí, že pojedeme tam, kam si on bude přát. 

			I když jsem nevěděl přesně proč, rozhodl jsem se, že se k Doggersimu dostaneme za každou cenu. 

			„Nemůžete zrušit rozkaz brigádního generála, má četa pojede do štábu tankové brigády, pane plukovníku,“ sdělil jsem mu suše.

			Plukovník zbrunátněl, jeho barva si okamžik nezadala s barvou hřebínku skutečného kohouta. Pak zbledl, viděl jsem, jak začíná přemýšlet nad řešením situace. Pokud řekne, aby mě jeho doprovod zastřelil, bude první mrtvý, já druhý, ale...

			„Co se děje?“ uslyšel jsem známý, mizerně modulovaný hlas. „Plukovník Harold Brecht k vašim službám.“

			Plukovník odvrátil pozornost ode mě a soustředil se na nového příchozího. Co viděl, se mu nelíbilo, neodvažoval jsem se tipovat, zda má Brecht svou helmu se štítem, nebo je bez ní. Oboje působilo značně znepokojivě.

			„S kým mám tu čest? Pane?“ pokračoval Brecht odměřeně.

			„Plukovník Luis Torsten, člen štábu armádního generála Ambruzziho.“

			„Těší mě, pane,“ odpověděl Brecht.

			Až teď jsem si dovolil pohled úkosem stranou. 

			Brecht zůstával ve své helmě.

			„Co je příčinou vašeho až vzrušeného rozhovoru s mým kapitánem, pane Torstene? Možná mohu být nápomocen.“

			Formální zdvořilost bez viditelné tváře v uniformě těžkého pěšáka se vší standardní i magickou výstrojí působila neskutečně bizarně.

			„Váš kapitán odmítá jet do štábu.“

			„Do štábu tankové brigády?“ zeptal se překvapeně Brecht. 

			Jako by jeho hlas prohnali dírou v zemi, ale přesto v něm byl patrný nehraný údiv. Napadlo mě, zda byl projevů emocí schopen už dřív, nebo si je osvojil až v nedávné době.

			„Ne, do štábu armádního generála Ambruzziho, jsou to nové rozkazy.“

			„Mé rozkazy jsou vrátit se s jednotkou k tankové brigádě.“

			Teď Brecht mluvil jako oživlá lebka, suše, bez emocí, téměř jsem měl pocit, že slyším klapání čelistí obalených amberlitem.

			„Ale já jsem vydal nové rozkazy!“ opět se rozčílil Torsten.

			„Mně nemůžete vydat rozkazy,“ opáčil klidně Brecht.

			„Jsou to rozkazy generála Ambruzziho!“

			Rozkazy tedy pocházely přímo od Ambruzziho.

			„Pak mi je musí dát on sám,“ zareagoval Brecht. 

			Měl pravdu, plukovník plukovníkovi obvykle rozkazovat nemohl.

			Torsten se nad situací zamyslel a očividně došel ke stejnému rozhodnutí. 

			„Nemám informace, že by v průzkumné jednotce byl nějaký plukovník Brecht,“ začal z jiného konce. 

			„Pak jsou vaše informace špatné, můžete si je ověřit později. Generál Doggersi vám to určitě rád objasní. Můžete jet s námi.“

			Kdyby nebyl Brecht mrtvý, řekl bych, že se dobře baví.

			Torsten se podíval na muže po své levici.

			Viděl jsem, jak chlap posunul ukazovák z těla zbraně na spoušť. V dalším okamžiku šel k zemi s ránou přes hrdlo, jeho parťáka sejmul Brechtův loket. 

			To už jsem měl na mušce třetího, střelil jsem ho dvakrát do hrudi, a když nešel k zemi, potřetí do tváře. Kinetický štít se zableskl, ale velkorážný náboj vylepšený umem M-mechaniků z bezprostřední blízkosti nezastavil. Čtvrtého srazila krátká dávka z kulometu. Srazila, protože zůstal živý, jen otřesený. Gabo nebo Langwag byli neskutečně pohotoví.

			„To byla chyba, pane Torstene,“ promluvil Brecht opět svým bezemočním hlasem. „Ti muži umřeli úplně zbytečně.“

			Držel plukovníka pod krkem, ve druhé ruce nůž, kterým zabil nejrychlejšího a nejpohotovějšího z jeho lidí. 

			„Mám své rozkazy,“ odpověděl Torsten klidně.

			Na to, jak rychle se situace změnila, si zachovával podivuhodně chladnou hlavu. 

			Nebo nevěřil, že by se mu mohlo něco stát.

			„Palte!“ zavelel.

			Odpovědí byl hlomoz zpod maskovacích sítí. Nebyli úplně připraveni, nepočítali s tím, že by museli zahájit palbu.

			Ukázal jsem levačkou signál vpřed. Motory všech strojů pod plynem nabraly otáčky, oceloví obři vyrazili. Překonat třicet metrů jim zabralo jen pár sekund, Hurrentův těžký tank se kolem mě přehnal tak těsně, že mě výfukové plyny spálily v obličeji, vzápětí se okamžik ozývaly vyděšené výkřiky prchajících a umírajících pod pásy tanků. Naštěstí jen krátce.

			Dva chlapi u stolu vypadali zmrazeni hrůzou. Sebral jsem jim zbraně pro případ, že by se rozhodli zvrátit situaci. 

			„To vám neprojde,“ řekl Torsten.

			Brecht se na něj podíval, jako si lovec měří obzvlášť zajímavý úlovek.

			„Ne, to neprojde vám,“ odpověděl s nádechem smutku a stiskl sevření.

			Bylo to, jako by měl Torsten krk ve svěráku, zapraštění krčních obratlů jsem slyšel zřetelně.

			„Pojedeme vlevo, směrem k brigádě,“ řekl jsem, když se naše tanky začaly vracet.

			„Ano,“ odpověděl prostě Brecht a otočil se k odchodu ke svému transportéru. Ten se spolu s naší zásobovací jednotkou jako jediný nepřidal ke zteči na pozice děl.

			„Mohu otázku, pane plukovníku?“ zeptal jsem se ho, přestože byl už na odchodu.

			Kupodivu se zastavil a otočil.

			„Jistě, pane kapitáne,“ odpověděl překvapivě. 

			„Proč jste ho zabil?“

			Měl jsem na mysli Torstena.

			Vypadalo, že nekromant nad odpovědí opravdu přemýšlí.

			„Víte, kapitáne, některé věci vám změní perspektivu. Prostě jsem nechtěl, aby mu to prošlo. Muži pod jeho velením umřeli úplně zbytečně. Byl to špatný velitel.“

			Od důstojníka to znělo divně, od mrtvého důstojníka ještě divněji.

			„Děkuji, pane plukovníku,“ řekl jsem.

			Brecht se otočil a zmizel ve svém transportéru.

			Tanky už byly zpět a bez mého přičinění zaujaly předchozí pozice. Potřebovali jsme se dostat k brigádě co nejrychleji, než se nám do cesty postaví překážky, přes které se nedostaneme. Musel jsem se přemáhat, abych nevyrazil klusem. Příliš rychle se pohybující důstojník budí v mužstvu paniku, sám jsem si to dobře pamatoval.
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			Tanková brigáda

			Příjezd na brigádu byl hektický. Hlídky nás nechaly projet bez zastavování, ale dobře jsem si všímal zakopaných děl a hloubených linií zákopů. Vypadalo to, jako by se ležení chystalo k obraně – k obraně proti zbytku armády. Také jsem viděl narychlo budovanou železniční vlečku12, od dráhy spojující celé ležení s týlem a zprostředkovávající zásobování. Horečně pracujícím družstvům zbývalo k dokončení posledních pár desítek metrů, zastavený vlak hlídaný kulometným družstvem už čekal na odklonění.


			Situace byla zjevně ještě vážnější, než jsem předpokládal.

			Zastavili jsme na místě, kam nás zavedl vodič – jezdec na koni s praporkem. Na místě už čekal major s dalšími muži doprovodu. Předpokládal jsem, že čeká na nás, na mě.

			„Než dáš mužstvu volno, chci, aby stroje byly připraveny k další akci,“ řekl jsem už na odchodu Hraběti.

			Věděl jsem, že bez požehnání velení je to téměř nesplnitelný úkol. Cestou jsem se zastavil u M-mechaniků, abych se domluvil s Mauricem, ale ten byl už na raportu u vlastního velitele. 

			Víc jsem udělat nemohl, nezbývalo než se poddat nevyhnutelnému. Zeď a popravčí četa byla jednou z možností, před pár hodinami jsme zmasakrovali dělostřeleckou baterii našich vlastních lidí. Za to by mě poprava nepřekvapila. Pokud to tedy stále byli naši vlastní lidé.

			Bez velkých zdvořilostí, jen po formálním hlášení, mě major a jeho suita eskortovali na štáb.

			Už na odchodu jsem zahlédl, že se okolo Mauricova transportéru shromáždila skupina samopalníků a stejně tak i okolo Brechtova stroje. Hlídali je.

			„Co to má znamenat?“ oslovil jsem nezdvořile velícího majora. 

			„Dostali jsme rozkazy,“ pokrčil rameny.

			Můj doprovod netrpělivě přešlapoval na místě, ale zatím se mě neodvažovali moc popohánět.

			„Rozkazy, rozumím,“ nepřel jsem se. „Pokud ale při jejich plnění přijde kdokoliv z mých mužů k úhoně, nechám prověřit, jak přesně byly ty rozkazy plněny, pane majore,“ řekl jsem suše.

			Byly to jen řeči, ale major se na mě přesto vážně podíval a přikývl.

			„Rozumím, pane kapitáne.“

			Alespoň něco.

			Vrix, postávající venku opřený o transportér, se na mě podíval s unaveným úsměvem. Jeho zatím všichni obcházeli širokým obloukem, jako by nevěděli, co s ním.

			„Vypadá to, že jsem se ocitl na špatné straně barikády. Ale jsem rád, že jsem se vrátil živý. Díky.“

			Podal mi papírovou obálku. 

			„Analýza situace určená původně pouze pro mé velitele. Myslím, že by tato informace neměla být k dispozici jen některým.“

			To, že existovaly dva nespolupracující, nebo velmi špatně spolupracující velitelské štáby, bylo zjevné. Vrix se rozhodl poskytnout informace oběma. Nepochyboval jsem, že hlášení svým šéfům už poslal. Pokud si ale myslel, že se vyhne volbě stran, byl naivní. Nebo to u čarodějů bylo úplně jinak.

			„Předám přímo generálovi, pane majore,“ rozhodl jsem se před strážním oddílem pro formální přístup. 

			Brecht seděl před transportérem, jak bylo požadováno, spolu s ním ostatní členové jeho jednotky. V těžké výstroji, s helmami zakrývajícími jejich tváře jako obvykle, každý s osobní zbraní na popruhu. Měl jsem hodně nepříjemný dojem, že ti, co je hlídají, netuší, s kým mají tu čest. A pokud by se Brecht rozhodl, dokázal by se probít ven. Nebo alespoň způsobit masivní ztráty. Osobně bych vsadil na to první.

			„Pane plukovníku,“ zasalutoval jsem. „Mohu pro vás v současné situaci něco udělat?“

			Už jsem dokázal odhadnout, kdy se dívá mým směrem a kdy se věnuje svým vlastním vnitřním záležitostem – mrtvého. 

			„Zařídit údržbu stroje, předat informaci vašim nadřízeným,“ dostal jsem stručné požadavky.

			„Provedu, v rámci možností. Doporučuji vám chovat se velmi zdvořile,“ doporučil jsem veliteli hlídajícího oddílu a poslušně vyrazil se svou stále netrpělivější eskortou.

			Štáb se nacházel ve velkém, hluboko v zemi zakopaném krytu, jehož střechu právě četa do půl pasu svlečených vojáků zasypávala příkrovem hlíny. Práce byla v plném proudu, vypadalo to, že se brigáda připravuje na útok. Otázkou bylo, na útok koho.

			Podle hloubky a množství vršené hlíny jsem to odhadoval jako opatření proti přímým zásahům dvousetdesetimilimetrovými minomety. Nejtěžší, relativně snadno transportovatelnou zbraní, kterou měly naše armády k dispozici. Alespoň podle toho, co jsem věděl já.

			Velitel eskorty mě dovedl dovnitř, ostatní zůstali venku. Po průchodu místností zařízenou jako kancelář jsem po strmých dřevěných schodech sestoupil ještě hlouběji. 

			Dorazil jsem až do nečekaně rozlehlého sálu s centrálním stolem, kde nad mapou debatovala skupina důstojníků v čele s Doggersim a jeho náčelníkem štábu Vangscedem. Prostor omezovaly těžké závěsy, vypadalo to, že celý sál je ještě rozsáhlejší, než se na první pohled zdálo. Přítomných bylo víc, než při mé poslední návštěvě na štábu, a vypadalo to, že diskuze je víc než bouřlivá. Kupodivu ne všichni měli uniformy, možná byli mezi přítomnými M-mechanici, odhadl jsem. Nebo i pár čarodějů.

			Při mém příchodu se však debata okamžitě zastavila.

			„Pane generále, kapitán Bronštejn, dle vašeho rozkazu,“ ohlásil jsem se.

			Doggersi mi formálně odpověděl na pozdrav.

			„Pane kapitáne, právě dorazila spojka z divizního štábu s informací, že jste zabil plukovníka Torstena a zničil dělovou baterii,“ přešel přímo k věci.

			Tak rychle, až jsem měl pocit, že se to hodí do jeho plánů.

			Doggersiho hlas byl právě tak studený jako obvykle, podle toho, jak se zatvářila většina ostatních přítomných, to pro ně byla novinka.

			„Mluvte,“ pobídl mě Doggersi.

			„Je pravda, že jsem zničil dělovou baterii plukovníka Torstena, jeho samotného však zabil plukovník Brecht. Poté, co dal Torsten příkaz k palbě na mou četu, pane generále.“

			„Neznám žádného plukovníka Brechta, který by byl členem vaší čety,“ konstatoval Doggersi.

			„Patřil k doprovodu specialisty plukovníka Rice,“ odpověděl jsem.

			„Ale ten je mrtvý,“ dodal suše Doggersi. „Pode vašeho hlášení zahynul následkem magické bouře. Nebo ho také zabil ten Brecht?“

			„Ano, plukovník Rice je mrtvý,“ potvrdil jsem. „Toho jsem však zabil já.“

			Nedalo se říct, že by důstojníci vydechli překvapením, ale jistý slyšitelný ohlas mé prohlášení vyvolalo.

			Ať chtěl Doggersi hrát jakoukoliv hru, uvědomil si, že nemá všechny informace.

			„Podejte hlášení, kapitáne Bronštejne. Nic podstatného nevynechte, ale buďte stručný.“

			Vangsced se podíval na Doggersiho, jako by očekával, že teď většinu přítomných propustí, ale generál tak neučinil.

			Hlášení jsem měl plus minus připravené, musel jsem si jen dávat pozor, abych do něj nevkládal bojové kódy, tak moc jsem si na ně zvykl. Po celou dobu mého proslovu mě nikdo nepřerušoval.

			„Nějaké otázky, pánové?“ otočil se k přítomným Doggersi, poté, co jsem skončil.

			Z toho, jak se vzadu za stolem pohybovaly závěsy, jsem pochopil, že poslouchají i další nevidění přítomní.

			„Ta věc, kterou jste objevili v plukovníku Riceovi, jak dlouho v něm mohla být?“ zeptal se major, kterého jsem nikdy neviděl.

			„Nevím, všechny podrobnosti jsou uvedeny v pitevním protokolu, pane majore.“

			„A Harold Brecht, myslím plukovník Harold Brecht, co máte na mysli tím, že je nekromant? Nejste přece čaroděj, o takových věcech nemůžete nic vědět.“

			Tentokrát se ptal plukovník, který vedl jeden z tankových praporů.

			„Nejsem čaroděj,“ potvrdil jsem. „To sám plukovník Brecht se označil za nekromanta druhého řádu. Čeká se svou jednotkou zajištěn eskortou, pane plukovníku.“

			Doporučení, aby si s ním promluvil sám, už jsem si nechal pro sebe.

			Má odpověď se mu nelíbila, ale to byl jeho problém.

			„Myslím, že jsme v tuto chvíli od kapitána Bronštejna získali všechny podstatné informace, abychom je mohli vzít v úvahu při plánování dalšího postupu,“ uzavřel Doggersi. „Pane kapitáne,“ obrátil se na mě. „Postarejte se o své lidi i stroje, muži ať jsou k dispozici pro doplnění vašeho hlášení. Vy sám se hlaste v mé kanceláři hned po večerním rozkazu.“

			„Rozkaz, pane generále,“ zasalutoval jsem.

			„Dejte mu pobočníka, ať mu pomůže se zorientovat,“ obrátil se Doggersi na Vangsceda. 

			Na odchodu jsem cítil Doggersiho pohled vpalující se mi do zad. 

			Víceméně jsem očekával, že mě hned po hlášení odvedou do vězení, ale Doggersi přijal mé zprávy s až neskutečným klidem. Možná jako by je vlastně svým způsobem očekával.

			Bylo zbytečné se tím dál vzrušovat, nemohl jsem to ovlivnit. V přiděleném čase jsem stačil předat tanky do M-dílen, dohlédnout na ubytování svých lidí a donést si bednu s osobními věcmi. Doprovod mi po celou dobu dělal přidělený poručík, který věděl, kam je třeba jít, koho zaúkolovat, a mával kolem sebe papírem s Doggersiho podpisem. Tím donutil každého k maximálnímu úsilí. Jinak se mnou poručík nijak nekomunikoval, vypadalo to, jako by se bál, že se i pouhým zbytečným slovem může ode mě nakazit. To vlastně byla docela rozumná opatrnost, protože otrava olovem popravčí čety se kolem mě vznášela jako hodně nebezpečná infekce.

			„Myslím, že byste se opravdu měl umýt a převléct,“ doporučil mi překvapivě poručík, když viděl, že poslední půlhodinu, která mi zbývala před návštěvou Doggersiho kanceláře, jsem hodlal strávit ležením na kavalci v přiděleném stanu.

			Byl to stan pro důstojníky, se stolem, dvěma lůžky a novou dřevěnou podlážkou, a měl jsem ho k dispozici sám pro sebe. Největší luxus od doby, co jsem opustil Staag.

			Řekl to tónem, který mě donutil se zvednout a odejít do umýváren. Teplá voda v nich netekla, zato studené bylo hodně. Luxus.

			Měl pravdu, hodilo se převléknout. V kanceláři na mě čekal Vangsced a vypadal jako ze škatulky.

			„Generál nemá čas,“ oznámil mi stručně, „ale mrzí ho to, chtěl si s vámi pohovořit a nabídnout vám drink.“

			Sáhl do police přenosného regálu, kde se v šeru mezi fascikly složek skrývala oválná láhev. Tuhle značku jsem znal, Guzzi ji označoval za slušnou střední třídu. Guzzi, zabili ho před dobou, která mi připadala jako staletí.

			Tady se proviant vozil Pustinou na vzdálenost stovek kilometrů. Vangsced ze stejného prostoru vytáhl dvě kovová štamprlata. Taková ta, co se zasunují jedno do druhého, zaberou málo místa a vydrží téměř všechno. Koňaku do nich bylo škoda. 

			Vangsced nám oběma nalil. 

			„Na vás, na osud, kapitáne,“ pozvedl svého panáka k přípitku.

			Napodobil jsem ho a koňak do sebe obrátil. Střední třída? Byli jsme s Guzzim hodně zpovykaní. Dnes mi chutnal jako mana nebeská.

			Odložil jsem pohárek na stůl.

			„Od Ambruzziho už dorazily tři spojky, chtějí vaši hlavu,“ oznámil mi Vangsced a pozoroval mě, jako by čekal, co to se mnou udělá.

			„Pořád jsem tady,“ odpověděl jsem s pokrčením ramen.

			„Přesně tak,“ přikývl Vangsced. „Poslední spojka se prakticky hodlala ke generálovi probojovat. Ale už jsme posílili stráže.“

			Viděl jsem, že se situace přiostřovala každou hodinou, a já asi nebyl tou jedinou příčinou.

			„Tahle štamprlata jsou opravdu malá,“ konstatoval Vangsced a nalil nám druhou rundu. „V konferenčním sále na vás čeká skupina lidí. V zásadě jsou to lidé z Barnacké univerzity doplnění o pár dalších odborníků z oblasti historie, Q-historie a geografie,“ začal Vangsced vysvětlovat. „Jsou placeni vládou Svobodných spolkových zemí... tedy alespoň oficiálně,“ doplnil po chvíli přemýšlení. „Každopádně mají všechna potřebná razítka, povolení. Chtějí prozkoumat jižní okraj Kouřových hor, zhruba stejnou oblast, kterou jste se svou četou z vojenského hlediska prověřoval vy. Je samozřejmě zajímá něco jiného.“

			„Přežili jsme jen díky nejmodernější technice, těžké technice, pane. Bez ní nemají šanci,“ odpověděl jsem věcně.

			Určitě to byl dobrý počin, samotného mě napadlo, že oblast hor by měli prozkoumat lidé, kteří budou víc rozumět věcem okolo než já nebo mí muži. Ale celé to muselo být hodně opatrně naplánováno, nebo všichni ti vzdělaní a chytří lidé zahynou. Tím jsem si byl jist.

			„To nikdo předtím nevěděl, je to nová informace,“ zareagoval Vangsced. „Je to tajná informace. Můžeme je nechat pokračovat ve standardních nákladních vozech a zůstane dál tajnou.“

			Lítostivě odložil prázdný koflík. 

			„Je to generálova láhev, neměli bychom mu vypít koňaku víc, než nám bude tolerovat,“ zhodnotil.

			Jeho pohled byl podivuhodně pragmatický.

			„Každopádně, ti lidé tohle všechno zatím nevědí. Budou se vás vyptávat a vy je můžete informovat,“ vrátil se k meritu věci. 

			„O všem, na co se budou ptát?“ nechápal jsem.

			„V zásadě ano. Kdyby se náhodou objevila otázka, na kterou byste neměl odpovídat, budu přítomen, vezmu si slovo a vysvětlím, že se jedná o utajenou informaci.“

			„Rozumím,“ potvrdil jsem a odložil ocelový pohárek na stůl. 

			Vangsced je i s láhví vrátil do jejich úkrytu mezi šanony. Napadlo mě, že tam koňak přežije déle, než kdyby zůstal na desce stolu. Podobně jako voják v bunkru či zákopu oproti otevřenému poli. 

			„Jdeme,“ zavelel. 

			Následoval jsem ho do konferenční místnosti. Byl to opět hlavní sál, tentokrát bez mapy, s jinak uspořádanými závěsy, spoustou židlí a velkou tabulí s poličkou plnou kříd, pro případ, že bych se rozhodl něco kreslit. Světla bylo spíš méně než při mé předchozí návštěvě.

			„Dámo, pánové,“ oslovil Vangsced společnost. „Představuji vám kapitána Maxe Bronštejna, velitele vojenské průzkumné výpravy organizované generálem Doggersim, který se dostal až téměř k úpatí Kouřových hor. V současné době je to ten nejpovolanější člověk, který může odpovědět na vaše otázky. Vzhledem k tomu, že byl vyslán ve vojenské záležitosti, se může stát, že nebude moci zodpovědět všechny.“

			Ozvalo se chápavě souhlasné zašumění. Okolo mě bylo dvanáct čtrnáct lidí, snažil jsem se je spočítat, možná další čtyři mimo kruh světla modifikovaných olejových lamp. Muži v cestovních oblecích, od pětatřiceti let výš, tři už hodně zralého věku. Těm bych cestu k horám určitě nedoporučoval. Pokud tam nechtěli složit své kosti.

			„Prosím, pánové, ptejte se,“ vyzval jsem je a postavil se k tabuli. 

			Odpovídal jsem na otázky snad dvě hodiny, největší problém byl v tom, aby se mé publikum nepřekřikovalo. Jediní mlčenliví posluchači se skrývali za hranicí světla. Viděl jsem, že jich tam stojí víc, ale ani jednou do debaty nezasáhli, jen poslouchali. 

			Vangsced do diskuze zasáhl jen dvakrát. Jednou mi zabránil odpovědět na dotaz týkající se našeho technického vybavení, podruhé na ztráty při průzkumu.

			„Madam, pánové, myslím, že to pro dnešek stačilo,“ ukončil nakonec setkání, které by snad pokračovalo celou noc. 

			Chvíli mu trvalo, než se mu podařilo dostat celou společnost ze sálu a vyprovodit ji ven. Osaměl jsem před tabulí pokrytou mými náčrty terénu, objektů a věcí, které jsem viděl a s nimiž jsme se potkali cestou ke Kouřovým horám a zpět. Vlastně ne, mlčenliví posluchači v šeru tady zůstali, minimálně jeden z nich, jak jsem zjistil, když jsem se snažil prohlédnout skrze hranici svitu modifikovaných lamp.

			„Plukovník Vangsced vás žádal, abyste odešli,“ pronesl jsem směrem k siluetě ve stínu.

			Dotyčný se pohnul. 

			„Mě ne, já mám výjimku,“ řekla Kriss a vstoupila do elipsy světla. 

			Zatajil se mi dech, okamžik jsem vnímal jen hlasité ozvy vlastního srdce. V uniformě bez distinkcí, ale šité na míru, aby nenechala nikoho na pochybách, že je žena, s vlasy spletenými do jediného copu, současně ale v těžkých kožených botách, na opasku pistoli. Byla to ona, jen ve tváři o něco hubenější a s novými vráskami kolem kontur úst. Rty měla nalíčené svou oblíbenou provokativní třešňovou červení, husté řasy černé jako noc. Zastavila se krok přede mnou, vnímal jsem vůni jejího oblíbeného parfému. Bylo to stejně dokonalé, jako když jsem natáhl závěr zbraně a slyšel jsem, jak náboj spolehlivě vklouzl do komory. Jen – tou komorou byla má duše. 

			„Myslel jsem, že mě nemůže už nic dostat, že jsem připraven i na to nejhorší možné,“ řekl jsem tiše. 

			„Já jsem to nejhorší?“ zeptala se stejně potichu a v hlase neměla tu obvyklou pobavenost, jakou jsem si pamatoval.

			„Mít tě tak blízko a vlastně tě nemít.“

			Okamžik vypadala, že se jí ulevilo.

			„Je to všechno na vás, pane kapitáne,“ odpověděla už se svým typickým rošťáctvím skrytým jen kousek pod povrchem. „Vzhledem k tomu že plukovník Vangsced i ostatní odešli, budu potřebovat někoho, aby mě doprovodil do mého stanu.“

			„Jsem vám k službám, madam,“ ukázal jsem směrem k východu ze sálu. „Vezmeme to přes Doggersiho kancelář,“ upřesnil jsem. 

			„To si dovoluješ hodně,“ konstatovala, když viděla, jak kradu láhev koňaku.

			„Ambruzziho popravčí četa už má pohotovost, krádež koňaku je poslední věc, se kterou bych si měl dělat starosti. A pokud ji budu moci vypít s tebou...“

			Věnovala mi krátký pohled a pak se rychle otočila stranou. Očekával jsem její obvyklou vtipnou poznámku, ale bůhví proč si ji odpustila.

			Služba u východu nám pouze zasalutovala, ale odhadoval jsem, že pozdrav patří Kriss, ne mně. Hlavní bylo, že neviděli láhev v mé levé ruce. Nebo se tak alespoň tvářili.

			Hned venku se do mě zavěsila. 

			„Tudy,“ vedl jsem ji.

			„Ale tam nebydlím,“ protestovala.

			„Je to na vás, pane kapitáne,“ zopakoval jsem její slova.

			Beze slova se nechala vést dál. 
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			Jedna noc

			Byla už tma, a i když na křižovatkách mezi stany svítily narychlo nainstalované lampy nebo plála přenosná ohniště, na druhé odbočce jsem váhal, ale se štěstím jsem zvolil správnou cestu a dorazil k hromadě složených trámů – poznávacímu znamení. Byli jsme na místě.

			„Soukromý stan? Netušila jsem, že je přidělují i kapitánům,“ opustila své nezvyklé mlčení a současně se ke mně přitiskla o poznání víc. 

			„Já také ne,“ odpověděl jsem, protáhl nás dovnitř a zapnul vchod.

			Najednou nebyla úplná tma, Kriss něčím posvítila. 

			„Zatopím v kamnech,“ řekl jsem a otočil se k ní.

			Při tom pohledu jsem změnil názor.

			Leželi jsme na kavalci pod tenkou dekou namačkaní jeden na druhého, ve světle rtěnky odložené na stole, jejíž jeden konec byl osazen mléčně svítícím krystalem, jsem úkosem pozoroval její tvář. Měla přivřené oči a usmívala se. Ne, to nebylo přesné, neusmívala se – tvářila se tak nějak spokojeně. Stíny zvýraznily její vysedlé lícní kosti a více než kdy jindy vypadala jako kočkovitá šelma. Nebezpečná, ale teď, na okamžik, spokojená. 

			„Si mě prohlížíš,“ řekla tak pomalu a líně, až to znělo spíš jako předení.

			„Ne,“ nepřiznal jsem se. „Dívám se, kde je náš ukradený koňak.“

			„Dobrý nápad,“ uznala, aniž by se jí z tváře ztratil spokojený výraz. „A pokud hledáš i cigarety, mám je v levé kapse kabátu. Ten váš vojenský tabák opravdu nemusím.“

			Napřímil jsem se, abych lépe viděl. Neměl jsem nejmenší tušení, kam všude jsem její jednotlivé svršky oblečení zahazoval.

			„Jestli vstaneš a přestaneš mě hřát, budeš muset zatopit,“ mluvila, jako by každou chvíli měla usnout.

			Nevadilo mi to. Velmi snadno jsem si dokázal představit, že bychom se pomilovali znovu, ale ten nejsyrovější chtíč byl ukojen, už jen představa tepla jejího těla stačila.

			Kamna, koňak, cigarety, seřadil jsem si úkoly do správné posloupnosti.

			Kamna byla naštěstí nacpaná způsobem, že stačilo škrtnout zapalovačem. V šuplíku jsem našel dvě sklenice, další důstojnický luxus, na který jsem nebyl zvyklý. Její kabát zapadl pod druhou palandu jen částečně, a díky tomu jsem ho snadno našel. 

			Pod deku ke Kriss jsem zalézal pořádně prokřehlý, i když kamna už začínala hřát. To ale znamenalo, že jakmile vyhasnou, bude ve stanu zima.

			„Ti to trvalo,“ neocenila příliš mou rychlost. 

			Vytáhl jsem z elegantního pouzdra štíhlou a bílou cigaretu, vložil si ji mezi rty, zapálil a potáhl. Tabák parfémovaný mentolem. V tomhle své zvyky nezměnila. Ani v milování.

			Ještě jednou jsem potáhl, až tabák zapraskal, a vsunul jí cigaretu mezi rty.

			„Hm, hm,“ zavrněla. „Není lepší věc než cigareta po sexu. Po dobrém sexu.“

			Nabídl jsem si z její zásoby a také si zapálil. Proti mentolu jsem nic neměl. A sexu s ní také ne.

			„Mám jich málo,“ poznamenala a podívala se na mě.

			„To je mi líto,“ odpověděl jsem, i když to nebyla pravda.

			„Jak to, že nemáš rozmazanou rtěnku?“ zeptal jsem se. „Myslím, že jsem se dost snažil. Oba jsme se dost snažili.“

			Olízla si rty. 

			„To je tím lichotivým osvětlením. Všechna je pryč.“

			Otevřel jsem láhev a oběma nám nalil. V polosedě na úzké palandě s cigaretou v ústech to nebylo úplně jednoduché, ale už jsem zvládl těžší věci. Ale ne o moc.

			Uzávěr láhve jsem položil na stolek vedle nás, abychom do něj mohli odklepávat popel, a konečně si dopřál hlt koňaku.

			„Není lepší věc než panák po sexu,“ napodobil jsem ji.

			„Mizero, zapomněl jsi na tu další větu,“ osočila mě.

			„Některé věci je třeba připomínat,“ nepřel jsem se.

			Seděl jsem, ona přede mnou, do obličeje jsem jí neviděl, jen mě při každém pohybu šimrala vlasy.

			„Jaký je oficiální důvod tvé přítomnosti?“ zeptal jsem se a pravou ruku jí položil na břicho těsně pod ňadry.

			Hřála, byla živá. S ní jsem byl živý.

			„Stále stejný, jsem žurnalistka, oficiální kronikář výpravy. Náš list přispěl na její uskutečnění docela slušnou částkou.“

			Sledoval jsem, jak se konec cigarety v její ruce pomalu temní. A přišlo mi, že krystal rtěnky září stále méně.

			„A skutečný důvod?“

			„Stále stejný. Jsem major kontrarozvědky Svobodných spolkových zemí.“

			„To jsi od minula povýšila,“ ocenil jsem. 

			„Ano, a opět mám vyšší hodnost než ty.“

			Nemusela nic říkat, viděl jsem, že ji to baví.

			„Skutečně jsi zabil Rice?“ zeptala se najednou. „Byl to hodně respektovaný a obávaný čaroděj.“

			Chvíli jsem přemýšlel, co na to říct, v rámci uvažování jsem vyprázdnil svou sklenici.

			„Mí muži ho přejeli tankem a já mu pak sekerou amputoval nohu. Něco z toho ho zabilo,“ řekl jsem po pravdě. „Také jsme do něj nasázeli spoustu střel,“ doplnil jsem. „A Hrabě mu polámal spoustu kostí v těle.“

			„To je jedna z věcí, co se mi na tobě líbí, milý, slušný, zdvořilý, ale když na to přijde, usekneš někomu nohu sekerou.“

			Z toho, jak se ke mně přitulila, jsem pochopil, že to myslí vážně. Udělal jsem i horší věci, na které jsem ale vůbec nebyl hrdý.

			„A proč se major spolkové kontrarozvědky účastní prakticky sebevražedné civilní expedice do nejnebezpečnějších koutů Pustiny?“ položil jsem tu opravdu důležitou otázku.

			„Civilní expedice je jen zástěrka,“ řekla bez vytáček. „Kdybychom do ní nenalili peníze, nikdy by se neuskutečnila.“

			Stále se ke mně tiskla způsobem, jako by hledala teplo. Asi jí prostě byla zima.

			Dolil jsem nám, kamínka se postupně rozpalovala do červena. Přál jsem si, ať jim to vydrží co nejdéle, i když jsem věděl, že je to zbytečné přání. Musela by být magicky upravená, a to nebyl případ stanu pro důstojníky.

			„Stále nám něco uniká, něco podstatného,“ začala.

			Pochopil jsem, že uvažuje nahlas.

			„Už dříve jsme zjistili, že naši čarodějové začali ve zvýšené míře navštěvovat nemocnici ve Staagu. To vzbudilo pozornost kontrarozvědky. Panovalo podezření, že kooperují s čaroději Velkovévodství. U vás mají čarodějové obecně větší vliv na veřejné záležitosti a chod státu. Začali jsme je sledovat.“

			Mluvila teď soustředěně, jako když jsme se kdysi dávno spolu pohroužili do nějaké zajímavé debaty. 

			„Zpočátku jsme měli za to, že ve Staagu čarodějové absolvují nějakou velmi speciální kúru, která zlepšuje jejich schopnosti, myslím magické schopnosti. V minulosti už takové snahy byly. Drogy, speciálně navržené medikamenty, magie... nikdy se to dlouhodobě neosvědčilo. Do Staagu se ale všichni hnali, zdálo se, že přišli na něco nového, opravdu účinného,“ odmlčela se.

			Něco podobného zmiňovala i dříve. Částí své osobnosti jsem ji soustředěně naslouchal, částí si uvědomoval její blízkost. Fyzickou – teplo těla, hebkost kůže a její osobní vůni, která, kdybych se jí poddal, by vedla k jedinému; k tomu duševní blízkost. Ještě nikdy mi svůj způsob uvažování neodkryla naprosto bez zábran. Byl jsem tak spokojený, jak jen jsem mohl být, a tušil jsem, že něco takového se už nikdy nezopakuje.

			„Pak jsme narazili na ty vraždy. Vraždy, po kterých šel Webler,“ pokračovala v úvahách. „Zjistila jsem, že jich bylo víc. Těch vražd. Webler hledal pachatele a usilovně zametal stopy. Bezohledně, tak bezohledně, že nad ním musel držet ochrannou ruku někdo z nejvyšších kruhů. Někdo hodně vysoko. Vlastně si ani nedokážu představit kdo.“

			Přitáhla si přikrývku i s mou položenou rukou výš na svá ňadra, odolal jsem pokušení. Nechtěl jsem ji rušit v přemýšlení. Zatím.

			„S velkými potížemi se mi podařilo zjistit, že některé z těch vražd spáchali čarodějové. Ne všechny, ale některé. Nemohu to dokázat.“

			Uvědomil jsem si, že od zájmena my přešla k zájmenu já. 

			„Pak jsem našla možnou spojitost mezi vraždami. Páchali je ti, kteří se účastnili prvního tažení do Pustiny. Nebo lidé z jejich blízkého okolí.“

			„Čarodějové?“ nadhodil jsem. „Čarodějové, co se zúčastnili prvního tažení?“

			„U několika z vražd jsem to spolehlivě prokázala,“ potvrdila, „ale ne u všech. Webler a jeho lidé jsou děsivě efektivní v zametání stop. Naprosto bezohlední.“

			„A o jakých vraždách přesně mluvíš?“

			Napila se, zaklonila hlavu, její vlasy mě zašimraly na bradě.

			„O divných vraždách, kde byla oběť zmasakrována takovým způsobem, že nebylo jasné, co se stalo s jejím mozkem. To si ale nikdo z nás dlouho neuvědomoval. Do té doby, než jsem dostala informace od tebe.“

			Dostal jsem chuť na další cigaretu a panáka. Aniž bych nad tím vědomě přemýšlel, vše jsem měl na stolku připravené v dosahu. Včetně Krissina pouzdra na cigarety. 

			Zapálil jsem si, párkrát beze spěchu potáhl a užíval si kopanec nikotinu spojený s osvěžující chutí mentolu. Nalačno, večeři jsem nestihl, po milování a dvou panácích jsem se chvíli vznášel hodně vysoko. Vložil jsem rozkouřenou cigaretu Kriss do ruky.

			„Zbyla mi sotva půlka,“ postěžovala si.

			„Dvě třetiny,“ upřesnil jsem. „A nemohu za to, že jsou tak úzké, hoří samy.“

			Chvíli kouřila mlčky, pozoroval jsem žhavý konec cigarety a uvědomil si, že kamna už nehučí, jen tak lehce šumí. Za chvíli začne být zima.

			„A co bylo tvé, vlastně vaše finální zjištění?“ zeptal jsem se, když Kriss mlčela až příliš dlouho.

			Trhla sebou, jako by se probrala z hlubokého zamyšlení – nebo počínajícího spánku.

			„Že se někteří účastníci zimního tažení do Pustiny nakazili něčím neznámým, co je nutí páchat vraždy.“

			„A konzumovat lidské mozky,“ doplnil jsem.

			„Ano,“ připustila neochotně. „Ve světle tvých zpráv je to zřejmé.“

			To znamenalo, že ji Doggersi prakticky okamžitě informoval o mých zjištěních. A musel kvůli tomu mít vytvořený kanál na vojenské úrovni, jinak by neměla šanci se to dovědět. Pocítil jsem záchvěv žárlivosti, ale rychle jsem ho potlačil. Už tahle noc byla něčím navíc, s čím jsem nepočítal.

			„Webler věděl, co ta nákaza obnáší,“ řekl jsem. „Když mě v tom sklepě prohlížel, hledal ve mně to, co měl v sobě Rice,“ prozradil jsem.

			„To jsi mi nikdy neřekl,“ zareagovala nespokojeně.

			„Netušil jsem, po čem pátrá, až do té doby, než jsem to sám uviděl,“ řekl jsem, spíš abych jí vysvětlil, jak šokující zjištění to bylo.

			„Vrix tvrdil, že Riceovy magické schopnosti byly – abnormální,“ snažil jsem se zvolit správný příměr. Chtěl jsem se napít, ale nebylo čeho. Dolil jsem nám, v generálské láhvi už zbývalo pouze na dva prsty ode dna.

			„Zdá se, že to tak je,“ potvrdila Kriss, vyprázdnila svůj drink, odložila sklenici a opřela se o mě, jako by se chystala usnout.

			„Takže, je tady parazitická nákaza z Pustiny, která způsobuje, že čarodějové zabíjejí lidi, vyžírají jim mozky, a díky tomu se stávají silnějšími?“ nadhodil jsem.

			„Všechno tomu nasvědčuje,“ potvrdila tak samozřejmě, až mě to vyděsilo. „Také to způsobuje to, že dříve extrémně individualističtí čarodějové bez zájmu o společnost, toužící jen po osobním postavení a uznání, začínají kooperovat, získávají vysoká místa ve státní správě a víc a víc ovlivňují politiku,“ doplnila. 

			Došlo mi, že je to věc, která jí dělá starosti víc než požírání mozků. Asi měla pravdu, Kriss byla chytřejší než já a viděla souvislosti.

			„U vás je to jiné, ve Velkovévodství mají čarodějové privilegované postavení už celé generace. Ale až teď ho začali opravdu využívat.“

			Začínal jsem být unavený, přesněji – nedokázal jsem udržet oči otevřené, události posledních dnů si vybíraly svou daň. A hodin. Zkontroloval jsem, že nedopalky v improvizovaném popelníku jsou uhašené a kamna zavřená. 

			„A můžeš mi prozradit, proč tady se mnou jseš?“ řekl jsem už se zavřenýma očima. „S unaveným kapitánem v promrzajícím stanu?“

			Mé vědomí se postupně rozplývalo do snů.

			„Jsi má trefa do černého,“ odpověděla stejně ospale, jako jsem se ptal. „Chytrý chlap schopný přežít na hodně exponovaném místě,“ z tónu hlasu jsem poznal, že se usmívá. „Díky tvým informacím jsem se stala zpravodajským esem.“

			Začínal jsem usínat. 

			„A nejlepší milenec, kterého jsem kdy měla, ale to už jsem ti jednou řekla.“

			A pak řekla ještě něco, ale to už splynulo s podivuhodně laskavými sny, které jsem už celé týdny a měsíce neměl.

			Probudil jsem se brzy ráno s rychle se rozptylujícími erotickými vzpomínkami a mizícím pocitem absolutní důvěrnosti. Slunce ještě nevyšlo, ale tma už se začala stahovat do koutů, začínali se ozývat první ptáci. Kamínka hučela žárem. Někdo do nich musel nedávno přiložit, možná je znovu roztopit. 

			Kriss byla pryč.

			Na stolku jsem zahlédl tři štíhlé mentolové cigarety a složený cigaretový papírek. V láhvi stále zbývalo na dva prsty koňaku. Jen barbar pije z flašky. Natáhl jsem se po sklenici na zemi a destilátem ji zarovnal až po okraj. Kriss byla pryč. Přijít o něco, po čem člověk touží, je pokaždé tvrdé.

			Obrátil jsem do sebe trojitého panáka a rozbalil papírek.

			„Byls milej, doufám, že si alespoň něco pamatuješ. Zkoušela jsem tě vzbudit, ale tak vyčerpaného si tě nepamatuji.“

			Na dalším řádku stálo: 

			„Neznáme se. Nikomu nevěř. Tohle spal.“

			Opatrně jsem se posadil, ve stanu bylo regulérně teplo, Kriss zatopila velmi zkušeně. Skoro jako by si pomohla vyhřívacím kamenem.

			Nechápal jsem, co myslela tím: Doufám, že si alespoň něco pamatuješ.

			Deka mi sklouzla z kolen, sehnul jsem se pro ni, a přitom jsem si všiml červené stopy rtěnky na mém částečně ztopořeném penisu. Kreslit uměla, občas nespokojeně doplňovala skici svých novinářských kolegů – kreslířů. 

			Doufám, že si něco z toho pamatuješ. Sny to byly každopádně velmi příjemné. Vzal jsem si jednu z cigaret, co mi nechala, pomalu kouřil a usmíval se u toho. Věděl jsem, že se usmívám, protože mě při tom tahaly jizvy v obličeji po Riceově téměř skalpování. Dopřál jsem si ještě jednu melancholickou cigaretu a vrhl se do práce.




		
			Tanková úderná rota

			Podle rozkazu měla mít má četa celý den volna na zotavenou a na povinné lékařské vyšetření. Velení chtělo vědět, jak se mnohadenní působení v hluboké Pustině blízko hor podepsalo na jejich zdravotním stavu. Mně připadali všichni v pořádku, s větší či menší kocovinou. Pak jsem spěchal k rannímu rozkazu na štáb. 

			Doggersi vypadal, že toho v noci naspal mnohem méně než já. Když jsem ho v pozoru sledoval nad mapami, se stohy dokumentů a obklopeného dalšími důstojníky, čekajícími na jeho otázky, povely, viděl jsem na něm tíži, která mně spadla z ramenou v okamžiku, kdy jsme se vrátili k brigádě. V tuhle chvíli jsem už nebyl zodpovědný za svou jednotku, na mých rozhodnutích nezávisely životy několika desítek mužů. On byl odpovědný za tisíce životů, desetitisíce.

			„Rozumím, pane generále,“ potvrdil major s výložkami motorizovaných střelců, že rozkaz chápe a provede. 

			Doggersi přikývl, přenesl pohled z majora na mě, ale bylo mi jasné, že mě nevnímá.

			„Jaká bude vaše akce, pokud by se náklad pokusila převzít jiná armádní jednotka?“ zeptal se ho Doggersi, místo aby ho propustil.

			„Pokud by na vlak nebo na náklad zaútočil nepřítel, odrazil bych ho za použití všech prostředků, které budu mít k dispozici, náklad je prio–“

			„Neřekl jsem nepřítel,“ zastavil ho Doggersi, „řekl jsem jiná armádní jednotka.“

			Vyčkávavě majora pozoroval. 

			„Ale ten náklad je určen nám,“ protestoval major.

			„Odpovězte na otázku, pane majore,“ tlačil ho dál Doggersi a podíval se na mě.

			Tentokrát už mě viděl a zaregistroval mě i major. Polkl. Včera jsem získal jistou, ne příliš dobrou pověst a začínal jsem působit jako strašák. Případně mě Doggersi používal jako strašáka.

			Nebo bych možná neměl nosit svou těžkou a velkou pistoli v hrudním pouzdře a bylo by vhodnější obstarat si menší zbraň, která by šla zavěsit na opasek. Vypadal jsem tak napůl jako krvelačný šílenec a jen tím potvrzoval, co se o mně začínalo říkat. 

			Další z přítomných důstojníků, podle jména na uniformě Joseph Gunter, nášivka prozrazovala jeho příslušnost k nově formovaným tankovým jednotkám, si mě prohlížel se zjevnou antipatií.

			Ta pistole nevypadala zase tak špatně, změnil jsem názor.

			„Pokud by se náklad pokusila převzít jiná armádní jednotka, použiji všech dostupných prostředků na zabezpečení nákladu a jeho transport sem,“ odpověděl nervózně major.

			„Skvělé, pane majore,“ zhodnotil Doggersi. „Materiál je pro nás klíčový, očekávám vaše hlášení okamžitě po splnění rozkazu.“

			Téměř to vypadalo, že generál doplní ještě nějakou výstrahu, ale neudělal to. 

			„Můžete jít,“ propustil majora.

			Ten s úlevou zasalutoval a místnost opustil.

			Jeden z důstojníků se nadechl, aby pokračoval v přerušené diskuzi, ale Doggersi ho pohledem zastavil a obrátil se ke mně.

			Zvedl jsem ruku k pozdravu a hlášení, ale generál mávl rukou.

			„Na zbytečnosti nemáme čas, pane kapitáne. Mám pro vás nové rozkazy.“

			Natáhl ruku, Vangsced mu do ní vtiskl přeložený list papíru a Doggersi mi ho podal.

			„Během nejkratší možné doby, nejdéle do dvou dnů, zformujete tankovou údernou rotu. Zde je písemný rozkaz plus vaše jmenování jejím velitelem. Budete podřízen pouze a přímo mně.“

			„Zabezpečím, pane generále,“ odpověděl jsem předpisově.

			„Rotu připravte na desetidenní samostatné působení. Z prostředků brigády si vyberte techniku, materiál a personální zajištění dle svého uvážení. Hlaste se u mě okamžitě po splnění úkolu.“

			Doggersi klesl hlasem.

			„Provedu, pane generále,“ odpověděl jsem, jako bych to ani nebyl já. Rozkaz mi vyrazil dech.

			„To je vše,“ ukončil Doggersi náš hovor.

			Přítomní důstojníci si mě prohlíželi, jako bych byl hodně nebezpečným a exotickým zvířetem, na některých bylo vidět, že by nechtěli být v mé kůži.

			„Dovolte mi odejít, pane generále,“ zasalutoval jsem.

			„Běžte,“ propustil mě. 

			Ruka mi klesla, otočil jsem se a vyrazil ze dveří.

			„Zpátky k našemu problému.“

			Víc už jsem neslyšel. 

			Služby u dveří jsem se zeptal, kde najdu poručíka, který mi dělal doprovod předešlého dne, a vytáhl ho z jeho kanceláře. Snažil se vzpouzet, ale nebral jsem na jeho protesty ohledy. S jeho asistencí jsem aktivoval zásobovače, zbrojíře, pomohl mi najít M-mechaniky. Také jsem se od něj snažil zjistit, zda neví něco o skupině civilistů, která měla zkoumat Pustinu. Připustil, že nějaké civilisty viděl, ale proč tady jsou, to netušil. Jen věděl, že po ránu odjeli navštívit štáb divizního uskupení. Na to, zda s nimi odjela i jediná přítomná žena, už jsem se raději neptal.

			Na oběd jsem ho propustil a vyhledal Hraběte a seznámil ho s novinkami. Seděl s hrnkem kávy a svazkem listů popsaných drobným rukopisem na hromadě trámů složených vedle jídelny.

			„Vypadáš plný energie, to tě vyhlídka na novou akci tak nadchla?“ zareagoval zachmuřeně.

			Svou otázkou mě zarazil. Ale měl pravdu, cítil jsem se plný elánu, optimismu, jako už dlouhé měsíce ne. 

			„Nenadchla, ale mám dobrou náladu,“ připustil jsem.

			Mohla za ni noc s Kriss, ale s tím jsem se nemínil nikomu svěřovat.

			„Takže co bude dál?“ zeptal se a nabídl mi kávu. 

			Káva byla vynikající, odhadl jsem, že z jeho soukromých zásob – to znamenalo, že se rozdávala pošta. Uvědomil jsem si, že kromě trojitého koňaku jsem dnes nic jiného nejedl ani nepil. Na to jsem si musel dát pozor. 

			„Tanková rota,“ uvažoval jsem nahlas. „Velitelský tank plus tři tankové čety po třech strojích, každý s jedním doprovodným transportérem pěchoty a podpůrným týmem M-mechaniků. K velitelskému tanku bude patřit lehká četa: lékařské vozidlo, motorizované pěchotní družstvo, průzkumné družstvo a těžký a lehký transportér M-mechaniků. K tomu budeme podle předpisů potřebovat zásobovací kolonu. Ale s kontaktem s brigádou počítat nemůžeme, takže s sebou vezmeme tolik zásob, kolik bude možné. Samozřejmě s využitím strojů, které nás nebudou zdržovat. Pokud bude zásobování fungovat, tím lépe.“

			Hrabě přikývl a schoval své listy do kapsy. Bylo mu jasné, že teď na ně nějakou dobu nebude mít čas.

			„Říkal jsem, že jsi ideální voják. Hodilo by se i speciální spojovací družstvo. A družstvo ochrany velitele,“ doplnil.

			„Pak kdo je tu ideální voják,“ zamračil jsem se na něj a natáhl se po hrnku, zda v něm ještě nějaká tekutina zbyla. Marná byla má naděje.

			„Pojďme do jídelny,“ navrhl, „pro tebe se určitě v kuchyni něco najde.“

			Nevěděl jsem, jak to myslí, ale poslechl jsem.

			Ukázalo se, že měl pravdu, dál jsme pokračovali v prázdném stanu, kde služba uklízela po skončeném obědě. Já s talířem hutné bramborové polévky a oba s hrnkem silné horké kávy navíc. 

			„A jak s mužstvem? Důstojníky?“

			„Z velitelů tanků udělám velitele jednotlivých tankových čet, to znamená z Jurta, Hurrenta a Barneta. Vás si nechám u sebe. Spoléhám na vás víc než na kohokoliv jiného. A důvěřuji vám.“

			Trochu nejistě jsem se na Hraběte podíval, třeba v sobě měl ambici postupovat po vojenském žebříčku. On však jen přikývl.

			„Dobré rozhodnutí, ale nejjednodušší z těch, co tě čekají.“

			Hrabě se zatvářil zachmuřeně.

			„Co čaroděj? Podle předpisů musí být v každé samostatně operující jednotce od roty výše Q-specialista. Včetně doprovodu,“ přešel k tomu, co ho znepokojovalo. Hrabě znal vojenské řády mnohem lépe než já, a to jsem je kdysi opravdu studoval.

			„Vrix, požádám Vrixe,“ řekl jsem bez přemýšlení.

			Hrabě Vrixe málem zabil a celé to zaretušovat dalo dost práce, připomněl jsem si. Ale Hrabě byl pro mě důležitější než Vrix, potřeboval jsem jeho inteligenci, znalosti magie a – přátelství. 

			Poslední myšlenka mě zarazila.

			Dosud jsem o něm nikdy nepřemýšlel jako o příteli, o člověku. Byl pro mě parťák, na kterého se mohu spolehnout, střelec lepší než já a člověk s mnoha užitečným znalostmi o magii, které nám párkrát pomohly. Lidé, na kterých mi záleželo, byli mrtví. Máma, Guzzi. Pak tu byla Kriss. S Kriss jsme si hned na počátku stanovili, jak na tom spolu jsme. Jenomže já podle naší prvotní dohody přemýšlet a cítit nedokázal, i když jsem to nijak nedával najevo.

			„Stalo se něco?“ vyrušil mě z myšlenek Hrabě.

			„Mám si vybrat mužstvo, personál, a než budu vyveden z omylu, předpokládám, že i Q-specialistu. Pokud ti Vrix nevyhovuje, budu požadovat někoho jiného.“

			Hrabě se na mě vážně podíval.

			„Vrix je dobrá volba,“ řekl.

			„Opravdu?“ nechápal jsem.

			Málem ho zabil.

			„Je velmi dobrý, otevřený a hraje fér.“

			Hrabě mě opět dokázal překvapit, opět se zachoval moudřeji, pragmatičtěji a vlastně i kamarádštěji, než jsem považoval za možné. 

			„Fajn, doufám, že bude souhlasit,“ uzavřel jsem to.

			„Co průzkumné družstvo a družstvo ochrany velitele?“

			Hrabě byl hrozný, když na to přišlo, choval se stejně vojensky profesionálně jako Doggersi, ale naštěstí měl nižší hodnost než já. To však neznamenalo, že neměl pravdu.

			Dlouho jsem přemýšlel. Z lidí, které jsem znal z akademie, bych dokázal sestavit dvě slušná podpůrná družstva. A pokud bych se poptal, získal bych doporučení na další. Jenomže – mohl bych jim věřit? Nikomu nevěř, vybavilo se mi.

			„Požádám plukovníka Brechta, aby vedl družstvo ochrany velitele,“ odpověděl jsem nakonec. „Průzkumníky hodím na Kenveho.“

			Hrabě přikývl a sklonil obličej ke stolu. Neviděl jsem, jak se tváří.

			„To je zajímavá myšlenka,“ odpověděl po pauze. „Myslím, požádat Brechta. Tebe neděsí?“ 

			„Ne,“ odpověděl jsem stručně. „Tebe?“

			„Ano.“

			„Máš s ním problém?“

			„Ne.“

			Bylo rozhodnuto. 

			„Zásobovači jsou na tobě. Já jdu za M-mechaniky,“ zvedl jsem se. „Tohle je daleko mimo jejich původní smlouvu, ale doufám, že přesvědčím Maurice i jeho šéfa.“

			„To nejjednodušší na konec?“ opáčil.

			„To nejsložitější,“ ušklíbl jsem se. „Nevěřím, že budeme operovat samostatně jen deset dní. Na zásobách a zásobovací koloně bude záviset, zda přežijeme, nebo ne.“

			„Stejně jako na nás.“

			„Jo,“ nehádal jsem se.

			Celý den jsem se nezastavil, ale všechno šlo snadněji, než jsem očekával. Fakt, že jsem napadl a zničil dělostřeleckou baterii generála Ambruzziho, spolu s tím, že za mnou stálo velení brigády, mi zajistilo jistou pověst, a o co jsem si řekl, to jsem i dostal. 

			Dalšího dne ráno jsem sledoval své velitele čet, jak drilují nové posádky. Výcvik jsme měli všichni stejný, zkušenosti udělaly své. Muži z mé bývalé čety byli svými schopnostmi někde úplně jinde. Potřeboval jsem, aby se jim nováčci alespoň přiblížili, aby viděli cíl. Nechtěl jsem kvůli zmatkům přijít o jediného člověka.

			Na cestě k M-mechanikům, kde jsem chtěl urgovat, aby speciální ochranné helmy a vesty chránící srdce a další vnitřní orgány byly k dispozici včas a pro všechny členy jednotky, mě zastavila spojka ze štábu. 

			O deset minut později jsem se hlásil u plukovníka Vangsceda.

			„Očekáváme informace z týlu, kurýr dorazí po železnici. Je možné, že dojde k pokusu o jeho zachycení,“ oznámil mi stroze. „Jedná se o lokomotivu s posádkou a maximálně jedním vagónem.“

			Vyhnul se tomu, aby označil, kdo se pokusí o zachycení kurýra – zprávy.

			„Okamžitě se vydejte s tankovou četou vstříc kurýrovi a od místa kontaktu zajistěte jeho cestu až sem. Podle posledních zpráv přenocovali na železničním strážním stanovišti 51, což je po kolejích devadesát pět kilometrů odsud. Pokud se nesetkáte dříve, čekejte na třicátém pátém kilometru.“

			„Mohu otázku, pane plukovníku?“

			„Ptejte se, kapitáne.“

			„A pokud dojde k pokusu o zachycení?“

			„Rozkaz zní: Zajistit jeho cestu sem, do štábu, rozumíte?“

			„Provedu, pane plukovníku.“

			„Očekávám, že do hodiny budete s jednotkou na cestě. Můžete odejít.“

			O možnosti podobné situace mluvil Doggersi nedávno a odpověď důstojníka, s nímž situaci probíral, ho neuspokojila. Bylo mi jasné, proč jsem rozkaz dostal já – neměl jsem co ztratit. Já byl ten zlý muž bez zábran, slepě plnící rozkazy bez ohledu na následky.

			Zasalutoval jsem, jen aby se neřeklo, a poklusem vyrazil.

			Kdybych nebyl na své lidi tak tvrdý, neměl bych šanci časový limit splnit. A pak tady byla jedna otázka, která mě napadla okamžitě: Proč tak důležitým úkolem pověřili právě mě? Odpověď byla jasná: Protože já jsem v případné potyčce s našimi vlastními jednotkami neměl co ztratit a ostatní důstojníci mohli oprávněně zpochybnit rozkazy, které je nutily zvednout zbraně proti vlastním lidem. Protože formálně jsme všichni tvořili jedinou armádu a Doggersi byl podřízen armádnímu generálovi Ambruzzimu. Situace se zjevně zhoršovala každým dnem, i podle stále širšího okruhu předsunutých hlídek chránících ležení brigády. Měl jsem nepříjemné tušení, že k tomu přispěly i námi získané informace.

			Své lidi jsem odvelel rovnou ze cvičiště. Místo s jednou četou jsem využil všechny tři s tím, že dvě nechám v rámci výcviku v záloze po cestě. Také jsem je mohl použít pro náhradu tanků s poruchou. Nevěřil jsem žádnému stroji, který Maurice a jeho technici neoznačili za provozuschopný. 

			Hned po opuštění ležení jsem se soustředil už jen na úkol, který byl potenciálně problematičtější, než se na první pohled zdálo. Pokud by z Ambruzziho tábora opravdu někoho vyslali, měli to z jihu o něco blíž, proto jsme jeli podél železnice z jižní strany. 

			Slunce svítilo, ale nebylo nijak horko, v noci sprchlo – příslib budoucího podzimu s vyježděnými cestami proměněnými v bahnité řeky, ale dnes se díky tomu neprášilo a půda dál zůstávala pevná. Jakmile se za námi ztratilo ležení brigády s kouřícími provizorními komíny, stovkami stanů a vyježděnými kolejemi provizorních cest, ocitli jsme se, pokud člověk ignoroval jednokolejnou železniční trať a její nejbližší okolí, v člověkem nepoznamenané krajině. 

			Po prvních patnácti kilometrech jsem na místě nechal Hurrentovu četu a po bleskové kontrole pásů jsme pokračovali dál. Ze štábu na K-tabulce žádné nové zprávy, řidiči jeli s otevřenými příklopy, vedle mě se na věži rozhlížel Hrabě. Při stavbě železnice byly v blízkosti kolejí vykáceny stromy a vyrovnány nejhorší nerovnosti. Díky tomu se jelo relativně pohodlně.

			Další přestávka, kontrola techniky, jako spousta ostatních jsem si dopřál cigaretu. Koleje se teď přiblížily k lesu. V nejbližším místě rostly stromy sotva padesát metrů daleko. Vyšplhal jsem se pro automat, hodil si ho na rameno. Lance mě při tom zahlédl a bez vyzvání následoval. 

			„Co hledáme?“ zeptal se pouze. 

			„Nevím,“ odpověděl jsem s pokrčením ramen. „Prostě se chci porozhlédnout.“

			Kráčeli jsme pár metrů od sebe k lesu, tráva dosahovala až do pasu, terén byl hrbolatý skrytými drny, člověk musel kráčet opatrně, aby nezakopl a něco si neudělal. 

			„Mám to, kapitáne,“ řekl najednou Lance. 

			Automat měl dál na popruhu a díval se dolů před sebe. 

			Přesunul jsem se k němu, v trávě byl zřetelný pás vyjetých kolejí. 

			„Kolové transportéry,“ zhodnotil stopu. „Novinka, co se začala vyrábět ve Spojeném království. Jsou to hodně rychlé stroje, brigáda má zkušební četu. Tady podle mě projela čtyři, možná i pět vozidel. Nerozmačkaná stébla se už zvedají, odhaduji, že tady byli před dvěma hodinami.“

			Já bych na jejich místě nastražil past. Pár min, které by případné pronásledovatele minimálně zpomalily. Ale asi spěchali tak moc, že to neudělali. Nebo je to prostě nenapadlo. Nebo se necítili ohroženi. 

			„Jak jsi věděl, že jeli tudy?“ vyrušil mě z myšlenek Lance.

			„Nevěděl,“ odpověděl jsem po pravdě. Navedlo mě podvědomí, ale stačilo se zamyslet, a bylo to jasné. Pokud před námi někdo spěchal a nechtěl, abychom o jeho přítomnosti věděli, musel se vyhnout cestě, kterou jsme jeli my. Tady však projížděl úzkým hrdlem – pokud nechtěl lesík objet, což ale představovalo podle mapy zajížďku mnoha kilometrů. Druhá možnost byla zkusit to ze severu, ale to pak měli cestu výrazně delší a riskovali by, že je zahlédnou brigádní hlídky.

			Vrátili jsme se zpátky a vydal jsem nové rozkazy. Barnet se svou těžkou četou, všechny jeho stroje byly těžké tanky, měl jet dál podle kolejí, Jurt měl spěchat po stopách cizí jednotky, ale současně nesměl dorazit na předpokládané místo střetnutí dříve než my. Načasování bylo to nejtěžší. Já se rozhodl zůstat s Barnetem. 

			Pokračovali jsme v cestě, teď už méně bezstarostně. 

			Po další půlhodině jsme spatřili sloupec dýmu. 

			„To je lokomotiva,“ odhadl jsem.

			Cíl deset minut, poslal jsem zprávu Jurtovi.

			Cílem jsem měl na mysli pozici kouře, který musel vidět také, deset minut byla doba, kdy tam dorazíme my. Barnet jedoucí přede mnou se na věži otočil, ukázal jsem, že mají všichni zmizet do strojů.

			Poslechl jako první, muži v ostatních tancích s minimálním zpožděním. Já zůstával venku kvůli přehledu o situaci, Lancemu jsem přikázal, ať se přesuneme za trojici těžkých tanků přeskupujících se do útočné linie. 

			Od zdroje sloupu kouře nás dělil odhadem kilometr, železnice se teď stáčela doleva, vysoký násep vyrovnával výškový propad terénu, půda pod pásy citelně změkla, projížděli jsme zbytky mokřadu. 

			Zahřměl výstřel, tank v čele se otřásl, záblesk odhalil pozici děla nějakých pět set metrů před námi. Nechali nás přijet docela blízko, ale kdyby jim nervy vydržely ještě chvíli, možná mohli prorazit i čelní pancíř. Barnetův stroj zastavil, viděl jsem, jak se věž natáčí za cílem. 

			Vklouzl jsem dovnitř, ale příklop nechal otevřený. Zariskoval jsem trochu moc, mohl jsem to mít klidně za sebou.

			Další dva výstřely zepředu, dva čelní tanky dostaly zásah, ale bez viditelných následků. Barnetův stroj vystřelil, neviděl jsem, zda zasáhl, protože současně zazněly další výstřely z pozice dvanáct set dílců napravo od první palebné pozice – měli jsme je z boku. Viděl jsem, jak se z motorového prostoru Barnetova stroje kouří – boční pancíř nevydržel. Druhý granát skončil v železničním náspu za námi.

			„Zastavte postup! Zastavte palbu!“ objevilo se na K-tabulce s plukovnickou signaturou a jménem, které jsem neznal.

			Zaměřit oba cíle na pozici dvanáct set vůči linii železniční tratě, poslal jsem Barnetovi rozkaz. Střelba na můj povel, nebo při dalším útoku!

			Tanky zastavily. Vzhledem k nedokonalé stabilizaci kanónů byla střelba v pohybu zakázána.

			Současně jsem šťouchl do Hraběte, podíval se na mě.

			„Náš cíl je ten nejvíc vpravo,“ zařval jsem, abych přeřval zvuk motoru. 

			Lance ho udržoval v otáčkách, aby byl schopen zareagovat na můj rozkaz k pokračování útoku. 

			Jde o nedorozumění, střelba do vlastních řad, objevila se další zpráva na tabulce.

			Předpokládal jsem, že velící důstojník odposlouchává mé rozkazy a současně pozorně sleduje naše počínání. 

			Postup zastaven, palba zastavena. Tady kapitán Bronštejn, velitel průzkumné čety tankové brigády generála Doggersiho, napsal jsem.

			Schválně jsem napsal čety, abych nevzbudil pozornost, že mám k dispozici i další muže.

			Plukovník Prochog, velitel granátnického praporu armádního sboru generála Ambruzziho.

			Co přesně znamená granátnický prapor, jsem netušil a pochyboval jsem, že tady Prochog má víc lidí než ty čtyři moderní obrněné vozy. Možná pět. A to, že sem dostal protitankové sedmapadesátky, svědčilo o tom, že byl předvídavým velitelem a velmi nebezpečným protivníkem.

			Jsme zde jako doprovod vlaku z týlu, oblast měla být prázdná. Nikdo nás neinformoval, že můžeme narazit na naše jednotky, pokračoval jsem po paměti v psaní s hlavou přilepenou k průzorům velitelské věžičky. Nejraději bych vylezl ven, ale dobrý kulometčík by mě snadno dokázal sejmout i ze vzdálenosti půl kilometru. 

			A to je to nedorozumění, pane kapitáne, pokračoval Prochog písemně, ne v bojovém kódu. 

			Znaky rychle mizely. Pravděpodobně měl výrazně nadstandardní K-tabulku, mnohem větší než já. A pravděpodobně nadřízenou. Víc a víc jsem byl přesvědčen, že odposlouchává mou komunikaci s ostatními tanky. Proto přistoupil na dialog – uvědomoval si, že by nás jedinou salvou nevyřídili, a naše odpověď byla pro posádky děl potenciálně zničující. Pokud samozřejmě neměl v záloze ještě něco dalšího.

			Náklad jsme již zajistili, doprovod vlaku zabezpečíme, pokračoval Prochog. Vaši muži se vrátí zpět, vy pojedete s námi, aby tato politováníhodná událost byla co nejdříve prošetřena. Nesmíme dopustit, aby se v budoucnu opakovala.

			To určitě ne, to měl pravdu. 

			Kouřící lokomotiva byla past, která jim vyšla. Problémy jsem očekával až na místě, ne o půl kilometru dřív.

			Máme poškozený stroj, odpověděl jsem, jen aby řeč nestála.

			Potřeboval jsem získat čas.

			Nechte ho tady s posádkou nebo bez posádky, postaráme se o něj, zareagoval plukovník o něco úsečněji. Opusťte stroj, jinak zahájíme palbu.

			To byla docela náhlá změna v až nečekaně příjemné konverzaci.

			Kontakt! objevila se zpráva od až příliš dlouho mlčícího Jurta. 

			Dostal se na pozici. Konečně!

			Útok, potvrdil jsem.

			Vzdejte se, nebo budou vaši muži zabiti, plukovníku, napsal jsem.

			Riskl jsem krátký výhled ven přes hranu velitelské věžičky směrem k dělům před námi. Jejich posádky úprkem opouštěly pozice, aby se zachránily před postupujícími Jurtovými tanky blížícími se zezadu a ždímajícími z motorů maximum. Vzápětí jsem se instinktivně přikrčil. Práskl dvojitý výstřel, jednu střelu jsem zaslechl zabzučet nad hlavou, druhá udeřila o bok velitelské věžičky. Odstřelovač pohotovější, než jsem čekal.

			„Pal,“ zařval jsem.

			Hrabě reagoval na rozkaz, ostatní na základě jeho příkladu. Na životy obsluhy děl – našich cílů – bych si nevsadil ani v kurzu jedna ku deseti.

			Vzdejte se, plukovníku, nemáte nejmenší naději, zemřete zbytečně, napsal jsem. 

			Rozštěkaly se kulomety z maskovaných pozic, o nichž jsme netušili, rachot zasahujících projektilů byl ohlušující. Pokud by mířili na pásy, měli bychom problém, ale zatím je to nenapadlo.

			Plukovník se s odpovědí nezatěžoval. Museli jsme za každou cenu zajistit spojku – náklad, nebo co to vlastně bylo. Nechal jsem Barneta, aby se postaral o zbytky dělové baterie, následně bez mého příkazu začal iniciativně lovit střelce z kulometů. Já zuřivě psal rozkazy postupujícímu Jurtovi a snažil se nevnímat ocelový jekot projektilů tříštících se o náš pancíř. V pohybujícím se tanku bych takhle podrobné úkolování nezvládl. Při každém znaku jsem zaklínal osud, aby si nás nenašel výstřel z děla. Konečně jsem poslal poslední pokyn a štěkl na Lance, ať ždímá ze stroje maximum a dohoní prchající. 

			Museli jsme zajistit kurýra a jeho náklad, proto jsme zde byli.

			Předpokládal jsem, že kolové transportéry budou rychlejší než my, ale Jurt měl výhodu počáteční rychlosti. A dokázal jí využít. Následoval prchající – mizeli za terénní vlnou jen o pár metrů vyšší než železniční násep. My vyrazili za ním.

			Lance nás poslal přes vrcholek terénní nerovnosti tak rychle, až jsme za ní dopadli s temným žuchnutím doprovozeným ocelovým sténáním odpružení podvozku.

			To bylo rychlé, rychlejší, než jsem předpokládal, že je možné. 

			Po dopadu jsem se vysoukal z velitelské věžičky, abych měl lepší přehled. Čtyři transportéry s nezvykle velkými koly čekaly v řadě za sebou, poslední z prchajících mužů do nich právě naskakovali zadními dveřmi, kulometné věže se otáčely naším směrem. Jurt přesně podle mých rozkazů s nimi nemínil bojovat, prohnal se okolo nich, aby uzavřel únikovou cestu mezi lesem a železničním náspem. Terén byl rozměklý, ale pásy si s ním naštěstí poradily. 

			Jeho stroje se prodraly před čelo startujících transportérů a jeden jako druhý vykroužily tak ostrou otáčku, že podle toho, co nás učili, měly svléknout pásy, ale nestalo se tak. Nejpohotovější, na plný plyn akcelerující transportér se mnohem těžšímu tanku pokusil vyhnout, ale nepodařilo se mu to, při prudkém manévru skončil převrácený na boku.

			Další dva stroje to donutilo zastavit, poslední zamířil mezi stromy. Vzrostlým se vyhýbal a ty menší, se štíhlejšími kmeny, porážel. Řidič byl mistr svého oboru.

			„Zastavit!“ zařval jsem, současně jsem šťouchl nohou Langwaga, do helmy.„Přebít na tříštivý!

			Cíl unikající stroj! Miř na kola!“

			Při ideálním zásahu by protipěchotní granát nemusel ohrozit posádku uvnitř.

			Langwag ohlásil splnění rozkazu, Hrabě také. Transportér si prorazil cestu hustým křovím a ještě více zrychlil. 

			Opravdu to byly výrazně rychlejší stroje než tanky.

			Výstřel byl stejně nečekaný jako obvykle, ale naštěstí jsem se pevně držel.

			Rychlejší stroje ano, ale současně mnohem méně odolné. Po zásahu tříštivým granátem transportér explodoval. Tolik ke starosti o posádku.

			Ostatní stáli. Ulevilo se mi, netoužil jsem zabíjet další vojáky.

			Pane plukovníku, vzdejte se, napsal jsem na K-tabulku. Opusťte stroje a zůstaňte stát před nimi beze zbraní s rukama nad hlavou se všemi vašimi lidmi.

			Na K-tabulce se objevilo Barnetovo hlášení: Dělostřelecké pozice eliminovány. 

			Bojový kód je v zásadě jednoduchý. Nerozlišuje mezi zničením, zajetím, likvidací, popravou... Doufal jsem, že jen rozprášil posádky a zničil děla.

			Plukovník Prochog napsal protestující repliku. Pouze jsem ji přelétl pohledem a poslal mu výzvu, aby se vzdal. A k tomu jediný znak představující, co bude následovat, pokud nebude výzva uposlechnuta.

			Připravte se zahájit palbu, poslal jsem Jurtovi.

			Doufal jsem, že k tomu nedojde. Protože jsem nechtěl zabíjet? Nebo protože jsem nevěděl, kde je kurýr a zásilka?

			Muži začali opouštět transportéry a já si uvědomil, jak moc nám chybí pěchota, která by se o ně teď postarala. S každým člověkem, který opustí tank, se naše bojeschopnost snižuje.

			Nakonec jsme to však zvládli, i když nám to zabralo dvojnásobnou dobu, než jsem předpokládal. Pomohlo, když jsem nechal zajatce nastoupit před hlavně tankových kulometů. Najednou se všichni uklidnili. 

			Kurýra jsme na základě výslechů objevili svázaného v transportéru, který se při snaze o únik převrátil. Byl to hubený chlapík vzhledem připomínající funebráka. Muselo se mu nechat, že nevypadal nijak vyvedený z míry ničím, co se stalo. Po krátké diskuzi usoudil, že je ve shodě s jeho původními rozkazy předat zásilku nám. Tu jsme našli v kabině posledního z transportérů, pod sedadlem plukovníka Prochoga.

			Rozkaz byl splněn.

			Kouřil jsem cigaretu. Neměl jsem na ni chuť, tabák nevoněl, jen jsem potřeboval čas, abych si utřídil myšlenky. Jedenáct mrtvých, dvanáct zraněných, z nichž minimálně čtyři nepřežijí. Bohužel zde nebyl Hurt, který by jim možná pomohl. 

			Cigareta nepomáhala. Odlomil jsem žhavý konec, nechal ho shořet v dlani a popel rozhodil do vzduchu. Použitelný zbytek jsem schoval do cigártašky. Nechtěl jsem, abych, až bude nouze o kuřivo, vzpomínal na půlku cigarety, kterou jsem tak bezstarostně vyhodil.

			„Vy se nebojíte, že za to, co jste právě provedl, budete postaven před popravčí četu?“ zeptal se mě plukovník, zatímco mí muži vyprazdňovali nádrže transportérů. Palivo se vždycky hodí. A oni nás bez něj nebudou moci pronásledovat.

			Jeho muži nuceni hlavněmi automatů odnášeli munici do lesa.

			„Ne,“ odpověděl jsem pravdivě. 

			Plukovník měl ušpiněné kalhoty, rozseklé čelo a vypadal, že má problémy se smířit se situací. 

			Popravčí četa mě čekala za jiné skutky a v zásadě – mi to bylo jedno.

			„Zabil jste mnoho mých lidí a za to zaplatíte,“ pokračoval. „A další ještě umřou.“

			Chvíli jsem ho pozoroval. Za smrt jeho vojáků nesl zodpovědnost jen on sám, ale v jednom měl pravdu. Kdybychom zraněné naložili na lokomotivu a dopravili je co nejrychleji do polní nemocnice, mohlo by to pár z nich pomoct.

			„Lance!“ 

			Vydal jsem příslušné rozkazy, aby těžce raněné nechal naložit na vlak, a poslal je na brigádu. Potom jsem se obrátil zpět k plukovníku Prochogovi.

			„To vy jste je zabil, měl jste velet lépe,“ řekl jsem a myslel jsem to smrtelně vážně.

			Jeho nesmyslné obvinění mi vadilo. 

			„Vás vlakem nepošlu, pojedete s námi.“

			Langwag s Gabem měli připravit plukovníka k transportu. Absolvovat několikahodinovou cestu zpět na korbě tanku pro něj nebude nic příjemného. To mi nevadilo, současně jsem nechtěl, aby se mu něco doopravdy stalo. Kývli na mě, že je všechno v pořádku – nechal jsem arogantního Prochoga v jejich péči. 

			Dalším problémem byl Barnetův poškozený stroj. Spolu se svými lidmi pracoval na jeho opravě. Pás už vypadal v pořádku, teď dávali dohromady motor a vypadalo to, že to zvládnou. 

			„Půjde to, ale víc než poloviční výkon z něj nevyždímáme,“ narovnal se Jurt původně do půl pasu ponořený do motorového prostoru. Ze všeho nejvíc připomínal naftou a olejem pomazanou divadelní loutku. 

			Vůbec zde neměl být a podle rozkazu se měl starat o zajatce. Přešel jsem to. Důležitější bylo, že tank bude opět pohyblivý a také že přihlížející nováčci viděli schopnost posádek opravovat tanky svépomocí. Tohle s ním proberu, až se to bude víc hodit. I když – jeho lidé mé rozkazy plnili přesně. 

			„Zařadíme maximálně trojku,“ oznámil.

			To představovalo významné omezení rychlosti. Doufal jsem, že do půlnoci budeme zpátky.

			Dorazili jsme někdy okolo druhé, zdržely nás nepředpokládané technické problémy – palba z kulometů si vyžádala svou daň.

			 Eskorta mě i s hlavním zajatcem okamžitě zavedla na štáb. Měl jsem takový pocit, že jsem na tom stejně jako plukovník Prochog. V lepším případě. 

			Doggersi s Vangscedem na mě čekali v konferenčním sále, závěsy byly tentokrát přestavené tak, aby kolem hlavního stolu s mapou bylo jen minimum prostoru. Vytápěla ho malá přenosná kamínka, na servírovacím stolku stály dva šálky s kávou, ze které se ještě kouřilo. Někdo je musel přinést před chvílí. Jeden podšálek byl navíc. Jako by si někdo kávu vzal a odešel i s ní. Nebo se ukryl za závěsy okolo.

			Prochoga stráž zavedla do oddělené místnosti, čas jeho výslechu měl přijít až po mém hlášení.

			Podal jsem hlášení. Někdy v mezičase jsem se naučil říct všechno podstatné extrémně stručně. Vangsced měl jedinou otázku, Doggersi žádnou. 

			„Když odhlédnu od faktu, že jste měl podle rozkazu jet s jednou četou a vy jste vyjel se třemi, počínal jste si dobře,“ zhodnotil Doggersi a pozoroval kurýrův kufřík, který jsem mu předal.

			„Mohu promluvit, pane generále?“ požádal jsem o dovolení.

			„Mluvte,“ přikývl.

			„Další dvě čety prováděly samostatné cvičení bojového přesunu, na místě se vyskytly šťastnou shodou okolností, pane generále.“

			„Je mi to jasné,“ na Doggersiho unavené tváři se objevil náznak úsměvu.

			„Co je v kufru, jste zjišťoval?“

			„Dokumenty, pane generále. Otevřel jsem ho, abych se přesvědčil, že obsah není nebezpečný. Kurýr potvrdil, že převáží dokumenty. Zásilka byla po celou dobu od získání v mém stroji. Buď pod mým dohledem, nebo pod dohledem rotného Mannerheima.“

			Doggersi sáhl po šálku a napil se, Vangsced mě naproti tomu soustředěně pozoroval. Nevěděl jsem, čemu svůj pocit přisoudit, ale byl jsem si stále jistější, že za závěsem po mé pravé ruce někdo je. Možná právě se třetím šálkem kávy.

			„A co je v dokumentech, jste nezjišťoval?“

			Tak o to tady šlo, Doggersi chtěl vědět, co všechno jsem zjistil.

			„Ne, pane generále. Neměl jsem na to čas,“ odpověděl jsem.

			Byla to pravda, dostat se zpět nám vzhledem k poruchám a noci dalo zabrat. Jestli si Hrabě vyšetřil chvíli a podíval se dovnitř, jsem netušil. On zůstával na rozdíl ode mě při zastávkách v tanku. Ale nezmínil se o tom. Své úvahy jsem si samozřejmě nechal pro sebe. Stál jsem v pozoru, mlčel a čekal.

			„Předpokládám, že hned po ránu budu mít ze sboru další žádost o vaše vydání, kapitáne,“ konstatoval Doggersi. „Jednal jste ve shodě s rozkazy, které jste obdržel. Při obou politováníhodných incidentech,“ dodal s kamennou tváří. „Služba!“ zavolal hlasitě a zazvonil na zvonek připevněný k hraně stolu s mapou.

			Zanedlouho se objevil poručík a postavil se do předpisového pozoru.

			„Uveďte kapitána někam, kde se bude moci natáhnout, taky mu sežeňte něco k jídlu a pití,“ přikázal Doggersi, pak se obrátil na mě.

			„Výslech plukovníka Prochoga bude trvat delší dobu. Chci vás mít po ruce, kdybych vás s ním potřeboval konfrontovat. Hned ráno pokračujte v přípravě tankové úderné roty. Chci, abyste byli schopni akce co nejdřív.“

			Poručík mě zavedl do malé špeluňky, kam se kromě kavalce vešel jen malý stůl a židle. Nechal mě tam s tím, že se za chvíli vrátí s jídlem.

			Probudilo mě vyhlašování budíčku, na stole jsem našel konvici se studeným čajem a dva bohaté sendviče. Doggersi mě v noci už nepotřeboval. Všechno jsem snědl, vypil a vyrazil za povinnostmi. 




		
			Chaos a chaos

			Informace o naší eskapádě s jednotkou plukovníka Prochoga se samozřejmě rychle roznesly, a i když bylo mužstvo zahlceno větším množstvím úkolů než obvykle, bylo mezi vojáky i důstojníky patrné napětí. Cestou od M-mechaniků, poškozené stroje byly opět v pořádku, jsem si uvědomil, že celá brigáda je uváděna do stavu bojové pohotovosti, jako by se Doggersi chystal zaútočit. Nebo se bránit.


			V poledne byla rota připravena, od paliva přes munici po zdravotnický materiál a nové zásoby. Pouze na velitelském tanku Maurice ještě mimo dílnu rovnou na parkovišti vyměňoval velitelský periskop za nový. Prý ho zasáhla kulometná střela a poškodila optiku. Ničeho jsem si nevšiml, ale v noci jsem víc spoléhal na výhled z věžičky. Za dvě hodiny to mělo být hotové. 

			 To znamenalo, že hned potom ohlásím Doggersimu splnění rozkazu. Stačil jsem dohnat zanedbanou hygienu a u holení mě vyrušila spojka ze štábu, byl to stejný muž, který se o mě postaral v noci. Teď vypadal o poznání unaveněji. Nic mi nevysvětloval, jen mi oznámil, že mě má zavést na štáb.

			Doholil jsem se, informoval Hraběte, že budu pryč, předal mu velení a spěchal s netrpělivým poručíkem. Zavedl mě dolů, k hlavní místnosti, ale ne přímo do ní, nechal mě stát v jedné z přilehlých, závěsy oddělených kójí. 

			„Tady máte počkat, dokud nebudete předvolán, pane kapitáne,“ informoval mě, zasalutoval a odešel.

			V kóji nebylo vůbec nic, žádná židle ani nábytek, světlo jen sporadicky pronikající mezerami mezi závěsy a stropem. Látka byla těžká celtovina původně určená na budování stanů. 

			Rozkaz je rozkaz, dávno jsem si na to zvykl. Zkontroloval jsem pistoli, aniž bych k tomu měl jasný důvod, natáhl závěr a pak ji vrátil zpět do pouzdra. 

			Místnost za látkovou bariérou se zanedlouho začala plnit, podle zvuků někdo rozmisťoval židle a stoly. Pak se zvuky zklidnily, někdo něco tlumeně říkal a přišli další lidé, kteří se usadili. 

			„Tak už je přiveďte,“ poznal jsem Doggersiho hlas.

			Z představování jsem pochopil, že z Ambruzziho štábu dorazil plukovník Ferdé s doprovodem. Po krátkých úvodních formalitách přešla návštěva rovnou k věci.

			„Jsem zde kvůli včerejší události, konfliktu mezi vaší jednotkou a jednotkou plukovníka Prochoga. Který se nevrátil se svými muži,“ prohlásil plukovník Ferdé. „Proč byl zadržen?“

			„Ze stejného důvodu, jako jste tady vy, pane plukovníku,“ zareagoval Vangsced. „Kvůli vámi zmíněnému konfliktu.“ 

			Doggersi nechal jednání na něm.

			„Je nutné vyšetřit, jak je možné, že k takové události, kdy jsme přišli o životy našich vojáků, vůbec došlo, že nás nikdo neinformoval o skutečnosti, že v dané oblasti bude operovat jiná naše vojenská jednotka,“ pokračoval bryskně Vangsced.

			„Požaduji, aby se plukovník Prochog vrátil se mnou,“ prohlásil Ferdé stroze.

			„Jistě, plukovník byl již vyslechnut, nic nebrání tomu, aby se vrátil s vámi,“ souhlasil překvapivě Vangsced.

			„To je dobře,“ zareagoval Ferdé trochu překvapeně, asi nečekal tak snadný úspěch. „Dále požaduji, aby se se mnou k dalšímu vyšetřování dostavil kapitán Bronštejn. Zdá se, že je na podobné konflikty specialista,“ vrátil se Ferdé k původnímu ostrému tónu. 

			„Kapitán Bronštejn byl vyslechnut stejně jako plukovník Prochog. V dané věci jednal podle rozkazů. Záznam výslechu vám mohu poskytnout, ale to je vše. Kapitán momentálně plní samostatný úkol a není k dispozici,“ odpověděl stroze Vangsced.

			„Podle našich informací je stále tady na základně,“ ozvalo se a ruka mi okamžitě sklouzla k pažbě pistole. 

			Webler! Ten parchant byl tady, jen pár kroků daleko!

			Webler, který se mě chystal mučit, zabil Guzziho, utýral Ichťu!

			Jestliže jsem na ohrožení a nebezpečí reagoval obvykle až nepřirozeně racionálně, chladnokrevně, teď jsem najednou dýchal zrychleně a ježily se mi chloupky na zátylku. Ukazovák jsem opíral o chladný kov rámu pistole, která mi sama od sebe skočila do ruky. Ovládnout se a nepokusit se Weblera zastřelit mi pomohla obava, že by ho nemuselo zabít, ani kdybych do něj nasázel celý zásobník z bezprostřední blízkosti. Už jsem věděl, kolik vojenští čarodějové vydrží, jak je těžké je zlikvidovat.

			„Právě jsem vám sdělil, že kapitán Bronštejn plní samostatný úkol a není v současné době k zastižení, vaše informace jsou zastaralé, pane,“ zopakoval Vangsced.

			„Je tady ještě neukončené vyšetřování smrti plukovníka Rice,“ změnil téma Webler. „Pokud není k dispozici kapitán Bronštejn, chci vyslechnout některé z jeho lidí a také majora Vrixe.“

			„Který se také z nějakého nám neznámého důvodu neobjevil u nás ve štábu,“ doplnil Ferdé.

			„Nevím o žádném vyšetřování smrti plukovníka Rice, celá politováníhodná událost byla zakončena oficiálním verdiktem: Padl v boji,“ zareagoval Doggersi.

			„Vyšetřování bylo nedávno znovu otevřeno,“ odpověděl Webler. 

			Zajímavé bylo, že Webler nerespektoval Doggersiho hodnost. Zřejmě nebyl v uniformě a vystupoval jako civilista-specialista. Ale jeho pověření muselo být zatraceně vysoké.

			„Kým?“ zeptal se suše Doggersi.

			„Mnou. Je to záležitost spojená s magií, kde mám plné kompetence.“

			„Plukovník Rice byl voják a čaroděj.“ Slovo voják Doggersi zdůraznil. „Šetření může být otevřeno jen po schválení nejvyšším velením. Až budu oficiálně informován, že se tak stalo, můžete požádat o výslech zmíněných vojáků,“ pokračoval generál stejně suše.

			Líbila se mi formulace můžete požádat. Weblerovi určitě ne.

			„To je ignorování mého vyšetřování!“ snažil se ještě Webler, ale Doggersi na něj už nereagoval.

			Po krátké pauze se znovu ozval Ferdé.

			„Mám rozkazy přímo pro vás, pane generále. Máte se dostavit na jednání štábu armádního sboru. Zde, prosím.“

			Pochopil jsem, že Doggersi právě obdržel písemný rozkaz od Ambruzziho.

			„Rozumím,“ odpověděl Doggersi po chvíli. „Dostavím se bezprostředně po zajištění bezpečnosti tankové brigády.“

			Slyšel jsem hlasitý nádech – to se Ferdé zřejmě chystal protestovat, ale pak si to rozmyslel. Rozkaz byl předán a Doggersi dal najevo, že se jeho splnění pokusí maximálně pozdržet. Ale to půjde jen dočasně, pak se bude muset podvolit – nebo vypovědět poslušnost. Doggersi hrál z nějakého důvodu hodně vysokou hru. I generála mohou postavit před popravčí četu, v historii už se to párkrát stalo. Zjevně jsem viděl jen špičku ledovce. A už vůbec jsem netušil, proč Doggersi chtěl, abych to všechno vyslechl. 

			Delegace opustila sál, s nimi i několik dalších lidí. Ale někdo za závěsem stále zůstával. 

			„Pokud se budeme chtít postavit Ambruzzimu, musíme získat důvěru našeho důstojnického sboru,“ řekl Vangsced. Nezněl příliš přesvědčeně.

			„Bronštejn bude muset podat svědectví před nimi a s ním i další muži jeho původní roty. Jediná naše šance je přesvědčit je,“ pokračoval důrazněji.

			Úplně jsem vnímal, jak Vangsced vůlí láme svou původní beznaděj a vrhá se do dalšího boje. Možná nevěří, že zvítězí, ale... byl profesionál. 

			„Souhlasím,“ odpověděl stručně Doggersi. „Bude vhodné oslovit i majora Vrixe. Na základě vlastního rozhodnutí se rozhodl spolupracovat.“

			Vrix akceptoval mou prosbu zúčastnit se naší bojové akce a Doggersi to už zjevně věděl.

			„Rozumím, oslovím ho,“ potvrdil Vangsced.

			„Nemá cenu to odkládat, svolejte rozšířené jednání štábu na třetí hodinu. Současně vyhlaste bojovou pohotovost,“ pokračoval generál.

			„A Bronštejn?“ chtěl vědět Vangsced.

			„O jeho přítomnost se postarám osobně,“ odpověděl Doggersi.

			Tedy ani plukovník netušil, že jsem tady, všechno jsem vyslechl na základě generálova rozhodnutí. A dal si zatracenou práci s utajením. 

			O hodinu později jsem stál před sálem plným vyšších důstojníků. Aby se jich tam vešlo co nejvíc, byly všechny závěsy odstraněny, v přítmí jsem rozeznával kamenné stěny sálu. V zadní řadě jsem zahlédl sedět Vrixe. Překvapilo mě, že se drží vzadu. I když Vrix – to byl prostě jiný čaroděj než všichni ostatní. 

			Od Doggersiho jsem dostal velmi jednoduché instrukce: držet se faktů a odpovídat na otázky bez jakéhokoliv zamlčování. Vrix, i když seděl až v poslední řadě, se tvářil maximálně soustředěně. Vypadal unaveně, jako by toho v poslední době moc nenaspal. Ale byl tady.

			„Pánové,“ oslovil přítomné Doggersi. „Kapitán Bronštejn velel průzkumné výpravě, jejíž zjištění byla a jsou klasifikována jako tajná. Vzhledem k vývoji situace jsem usoudil, že je důležité, abyste byli se zjištěními kapitána Bronštejna a jeho čety seznámeni. Kapitán podá stručné hlášení, písemnou verzi právě dostáváte.“

			Sledoval jsem štábní poddůstojníky, jak kmitají mezi přítomnými a každému podávají dvojlist popsaný drobným úhledným písmem. Kopie mého hlášení.

			„Pak mu můžete klást otázky, abyste si udělali vlastní názor.“

			Viděl jsem, jak přítomní zpozorněli. Bylo jim jasné, že pokud si na něco mají udělat vlastní názor, vznáší se ve vzduchu hodně velký problém, něco, kvůli čemu budou dříve nebo později umírat lidé. Možná i oni sami.

			Přednesl jsem své hlášení a samotného mě překvapilo, jak snadno a bez nervozity. Asi jsem o tyhle emoce v mezičase přišel.

			„Je čas na otázky,“ zakončil jsem.

			Neměl jsem nejmenší chuť odpovídat na jakékoliv otázky, neměl jsem nejmenší chuť tady být. Ale musel jsem. 

			„Ptejte se, pánové,“ vybídl přítomné Doggersi.

			Přítomní se ptali chytře, postupovali po časové ose a ověřovali si jednu událost za druhou, jako by se na tom domluvili. Nedokázal bych to lépe, Doggersi kolem sebe nějak dokázal shromáždit ty nejlepší.

			„Můžete vyjasnit jednu věc,“ požádal mě hubený dlouhán v hodnosti kapitána, na kterého konfekční velikosti uniformy nestačily a na přešití na míru neměl čas, peníze nebo mu to bylo jedno. 

			„Prosím,“ pobídl jsem ho. 

			„Zmiňoval jste, že došlo k pitvě plukovníka Rice, ale v písemném přepisu vašeho hlášení o tom není ani zmínka.“

			Podíval jsem se na Doggersiho, ten sotva znatelně přikývl.

			„Byl to záměr,“ odpověděl jsem po pravdě. „Jde o přepis hlášení předaného přímo z akce prostřednictvím K-tabulek, kde jsem pomíjel detaily. Úplnou informaci jsem předal osobně pouze veliteli.“

			Pár přítomných se ušklíblo, tohle publikum se rohlíkem opít nedalo. 

			„Tady mám originál protokolu z pitvy,“ zvedl jsem ze stolu ošoupaný sešit. 

			„Opisy právě dostáváte,“ řekl Doggersi. 

			Čekal jsem, až štábní poddůstojníci rozdají papíry, a začal pomalu vysvětlovat.Pozornost přítomných jsem měl po celou dobu, teď se ale stala absolutní, jediné, co bylo v sále slyšet, byl můj vlastní hlas.

			Skončil jsem, rozhostilo se naprosté ticho.

			„Vysoký čaroděj byl nakažen něčím z Pustiny a obrátil se proti vlastním,“ řekl někdo.

			Nereagoval jsem, nebyla to otázka.

			„Mohu se podívat na originální zápis?“ požádal muž s hodností majora.

			Doggersi opět přikývl, podal jsem sešit nejbližšímu z posluchačů.

			„Podejte ho, prosím, panu majorovi.“

			Sešit začal kolovat; každý, komu se dostal do rukou, si ho více nebo méně podrobně prohlédl. Major, který o něj požádal, nijak neprotestoval. Nepravidelné tmavé skvrny na většině listů mu dodávaly na autentičnosti.

			„Je možné vyslechnout i desátníka Hurta?“ zeptal se další z posluchačů.

			„Čeká v předsálí,“ odpověděl tentokrát Doggersi, „jakmile budete spokojeni s odpověďmi kapitána Bronštejna, předvolám ho.“

			Dalších pár otázek směřovalo na Riceův noční útok na stan se zraněnými. 

			Odpovídal jsem, jak přesně jsem dokázal; odděloval jsem fakta od domněnek. Cítil jsem, jak se nálada v sále postupně mění od počátečního odstupu a nedůvěry k přijmutí nové, nebezpečné reality. 

			„A proč si, kapitáne, myslíte, že vám bylo bráněno v návratu sem, na brigádu, a měl jste se s jednotkou dostavit do ležení armádního sboru?“ zeptal se major v jedné ze vzdálenějších řad. Možná ho instruoval Doggersi, možná to opravdu byla jeho vlastní otázka. 

			„Abych nemohl podat přesné hlášení o tom, co se stalo,“ odpověděl jsem bez velkého fabulování.

			Muži přede mnou si dokázali dát dvě a dvě dohromady a nepotřebovali, aby je k závěrům někdo vedl za ruku.

			„Pánové,“ vmísil se do debaty Doggersi. „Pokud máte nějaké důležité otázky na kapitána Bronštejna, pokračujte. Jen připomínám, že času není nazbyt.“

			Nepřihlásil se nikdo. 

			„Přiveďte desátníka Hurta,“ promluvil zvučně Vangsced.

			Já se zpoza řečnického místa posunul na židli vedle. 

			Hurt byl už na pohled nervózní, v podzemní místnosti začínalo být teplo, ale on se potil, jako bychom byli v sauně.

			„Do-, dobrý den,“ zakoktal se.

			„Pánové, mohu?“ zvedl jsem se a ukázal na sešit kolující mezi důstojníky.

			Dostal jsem ho, podal Hurtovi a počkal, až si ho otevře.

			„Mediku, stručně nás informujte o okolnostech pitvy plukovníka Rice. Pak zodpovíte otázky přítomných.“

			Můj strohý tón ho uklidnil, začal věcně a profesionálně informovat o průběhu celé pitvy. Po ukončení výkladu vypadal mnohem klidněji než na jeho začátku. 

			„Pánové, prosím,“ předal jsem slovo. „Vaše otázky.“

			Až teď jsem si uvědomil, že jsem narušil Doggersiho přichystané aranžmá, ale už se stalo. Udělal jsem to z obavy, že by se Hurt sesypal a nedokázal by souvisle vypovídat. 

			Důstojníci se okamžitě začali vyptávat. Medicínské detaily, které jsem já už částečně zapomněl, je fascinovaly, děsily a dohromady podtrhovaly bizarnost a současně i neuvěřitelnost celé série událostí.

			„Pánové, myslím, že nám desátník Hurt řekl vše, co je důležité,“ ukončil debatu Doggersi.

			Hurt s ulehčením odstoupil od řečnického pultu a službu konající důstojník ho odvedl pryč.

			Bylo mi jasné, že teď přichází na řadu to nejdůležitější, důvod, proč Doggersi celé tohle sezení uspořádal.

			Na místo řečníka se postavil sám Doggersi. Původně jsem ho neměl rád, žárlil jsem na něj kvůli Kriss, později jsem si myslel, že využije své moci, aby se mi pomstil za to, že jsem mu ji přebral, ale on nikdy nic takového neudělal. Byl to suchar, ale současně absolutní profesionál, prototyp vysokého důstojníka, velitele. I teď působil jako muž na svém místě, beze stopy nervozity, stoprocentně soustředěný na to, co je podle něj důležité, čeho chce dosáhnout. Jako by sledoval nesmírně důležitý cíl, na kterém závisí úplně všechno.

			„Pánové,“ oslovil auditorium, „právě jste obdrželi syrové, neupravené informace, stejné, jako mám k dispozici já a štáb. Na základě těchto informací jsem usoudil, že velení armádního sboru vedené generálem Ambruzzim bylo nakaženo, infiltrováno,“ nabídl další slovo, „něčím velmi nebezpečným z Pustiny. A týká se to jak velení, tak vysokých čarodějů. Možná zejména čarodějů.“

			Nechal svá slova chvíli působit. V sále najednou panovalo hrobové ticho.

			„Rozhodl jsem se proto vypovědět poslušnost velení armádního sboru a operovat samostatně, v nejlepším zájmu zřizovatelů tankové brigády, to jest Velkovévodství, Svobodných spolkových zemí, Konfederace Střed a Nezávislého hrabství.“

			Netušil jsem, že k investorům zřizujícím tankovou brigádu patřily kromě Velkovévodství a Spolkových zemí i další státy.

			„Vzhledem k tomu, že je to výjimečná situace, kterou nikdo z nás nemohl předvídat, a formálně je možné mé rozhodnutí vykládat jako neuposlechnutí vojenské přísahy, těm z vás, kteří s ním nesouhlasíte, navrhuji, abyste opustili ležení brigády. Bez mužstva,“ dodal.

			Doggersi se odmlčel, aby pauzou ticha podtrhl důležitost toho, co právě řekl.

			„Vy ostatní, kteří budete souhlasit s mým rozhodnutím, se tímto nadále podvolujete mému velení se všemi z toho vyplývajícími důsledky,“ pokračoval po chvíli. „Vaše rozhodnutí chci znát hned teď.“

			Na to, jak důležité rozhodnutí po nich žádal, byl Doggersi docela stručný. A také – byl to hráč. Vsadil vše na jednu kartu. Ale možná neměl jinou možnost.

			„Chci slyšet jmenovitou odpověď od každého z vás. Pane plukovníku, vyvolávejte jednotlivé přítomné,“ obrátil se na Vangsceda. 

			„Odpovídejte zůstávám, což znamená, že mě respektujete jako svého velitele, nebo odcházím. Bude vám umožněn volný odchod s vaším soukromým majetkem a osobní zbraní k jednotkám generála Ambruzziho.“

			Vangsced začal u nejnižších přítomných hodností – u kapitánů. Mě z nějakého důvodu vynechal. Napadlo mě, zda bych se neměl cítit přehlížen, ale vzhledem k tomu, že jsem seděl přede všemi ostatními přítomnými, to asi nebyl ten správný důvod.

			„Zůstávám, zůstávám,“ opakovalo se s minimálními pauzami.

			Bylo chytré začínat od nižších hodností přítomných, nemohlo je ovlivnit rozhodnutí jejich nadřízených.

			Po kapitánech přišli na řadu majoři, po nich podplukovníci a nakonec plukovníci. K mému překvapení nikdo neřekl, že chce odejít. Možná se báli, že by je místo kýžené volné cesty čekala kulka, ale spíš Doggersimu opravdu věřili. Nebo přesněji věřili tomu, co se dozvěděli ode mě. 

			„Pánové, děkuji za důvěru,“ zakončil Doggersi nevojenské hlasování o loajalitě důstojnického sboru. „Vyhlašuji bojovou pohotovost, instruujte své muže, že útok může přijít odkudkoliv, ranní rozkaz bude ve standardní čas. Rozchod,“ vrátil se k obvyklé vojenské strohosti.

			To vzrušenou situaci jistým způsobem uklidnilo, muži se rozcházeli, jako by to byl brífink týkající se nebezpečné, ale očekávané bojové situace, a ne výjimečné jednání, na kterém potvrdili věrnost svému veliteli a souhlasili tak – se vzpourou? 

			Poslední z odcházejících zmizel za dveřmi, otočil jsem se k Doggersimu, abych zjistil, co očekává ode mě, a zjistil jsem, že lapá po dechu a tvář má zkřivenou v bolestivé křeči. 

			„Co se děje?“ vrhl se k němu Vangsced a pomohl mu usadit se zpět na židli. 

			Vrix, který neodešel a zůstal na svém místě, se zvedl tak rychle, až převrátil židli.

			Zaznělo několikanásobné ostré třesknutí, které stačilo zaslechnout jednou a pak už ho každý okamžitě poznal – praskání přetížených magických kamenů.

			Doggersi se na židli zhroutil, kdyby ho Vangsced nepřidržoval, upadl by na zem. Vrix se snažil rozepnout generálovi uniformu. Urychlil jsem to jediným řezem bodákovým nožem. Doggersi měl pod uniformou sofistikovanou a současně odlehčenou verzi ochranného bojového postroje. Do látky byly všity celé stovky, možná tisíce malých drahokamů a polodrahokamů, z nichž spousta se přímo před našima očima pokrývala prasklinami nebo se přímo rozsypávala na prach.

			Vrix uchopil ochromeného generála za zápěstí a zkameněl, bylo mi jasné, že čaruje.

			Další kameny praskaly.

			„Chtělo by to další čaroděje, abychom mu společně pomohli.“

			„Žádní další tu nejsou,“ odpověděl mi přes rameno Vangsced a rval Doggersimu mezi čelisti ruličku stočených papírů. „Nedůvěřujeme jim.“

			Vrix byl tedy výjimkou. 

			„Tak by to chtělo víc kamenů!“ zavrčel jsem a snažil se zklidnit Doggersiho, který se začal agonicky třást. Koutky úst mu probublávala pěna.

			„Služba!“ zařval Vangsced.

			„Zvládnu to,“ ujistil jsem ho a chytil třesoucího se Doggersiho oběma rukama.

			Vrixovi perlily na čele krůpěje potu a spojovaly se do vazkého filmu, zornice měl najednou mikroskopicky malé, až v bělmu téměř zanikaly. 

			Vangsced po sekundovém zaváhání vystartoval ke dveřím. Další kameny se změnily v prach, Vrix začal tiše kvílet, nebyl jsem si jistý, zda si to vůbec uvědomuje, Doggersim projela vlna křeče, až jsem měl obavu, že si sám zlomí vaz. Sundal jsem ho ze židle na zem a zalehl. Další vlna svalových křečí, setřásl mě, jako bych nic nevážil. Zalomil levou ruku v nepřirozeném úhlu, zaslechl jsem zřetelné zapraskání kostí. Bez vstávání, po kolenou jsem se k němu vrhl a praštil ho do spánku. Okamžitě zvláčněl, křeče povolily. Vrixovo naříkání se ztišilo. Vypadalo to, že jsem Doggersimu pomohl – pokud jsem ho nezabil. 

			Jazyk zapadlý neměl a mělce, ale pravidelně dýchal.

			„Je to magický útok,“ řekl najednou Vrix. 

			To mi bylo jasné, ale aspoň se probral ze svého transu.

			„Extrémně silný a rafinovaný.“ 

			Další dobré zprávy.

			„Můžete mu pomoct?“ zeptal jsem se.

			Nezdálo se, že by mě Vrix vnímal. 

			„Vitální orgány zatím chrání kouzla integrovaná v kamenech.“

			Doggersi se zachvěl a otevřel oči, měl jsem pocit, že současně se do jeho ochablého těla vrací napětí.

			„Ale v končetinách už začala magií indukovaná sekundární sepse,“ pokračoval Vrix.

			„Co to znamená?“

			Místo odpovědi se znovu ponořil do transu, já čekal připravený zasáhnout, kdyby se Doggersiho zmocnila další vlna křečí. 

			„Velmi dobře připravený útok,“ pronesl po dlouhé pauze ticha Vrix. 

			Najednou vypadal, jako by měl za sebou několik dní bojového nasazení s minimem spánku. 

			Konečně se objevil Vangsced s dřevěnou truhlicí označenou Q-rezerva. Přerývaně dýchal, musela být těžká. S úlevou s ní práskl na zem. Vrix se nezdržoval odemykáním komplikovaného mechanismu a prostě ji za hlasitého třesknutí praskajícího železa otevřel a začal z jednotlivých přihrádek vytahovat broušené kameny. Zdánlivě bez přemýšlení je kladl Doggersimu na nohy i ruce a následně je na těle fixoval dlouhým pruhem látky, který byl také součástí výbavy truhlice. 

			Neskončil, dokud nebyl Doggersi změněný v částečnou mumii.

			„Potřebuji něco proti bolesti, jinak nedokážu přemýšlet,“ byla generálova první slova, když se částečně vzpamatoval.

			Vangsced se podíval do truhlice.

			„Něco tady je, ale raději bych zavolal lékaře, kombinace s takovým množstvím užité magie je nebezpečná.“

			„Později, dejte mi to,“ zachrčel Doggersi, hlásky v jednotlivých slovech splývaly, bylo mu těžko rozumět. 

			Vangsced mu přistrčil truhlici, generál si vzal několik červených pastilek a nasucho je spolkl.

			„Nezbývá mi moc času,“ řekl bez vysvětlování. „Svolejte generální štáb, vy tady zůstaňte, pane kapitáne,“ zastavil mě, když jsem se chtěl otočit. 

			Měl pravdu, Vangsced to dokázal zařídit mnohem rychleji a efektivněji než já.

			Doggersi se po chvíli soustředění dokázal zvednout a posadit na židli, dva poručíci už dovnitř vnášeli stoly pro mapu, Vangsced byl zpět a s malým zpožděním začínali přicházet první štábní důstojníci.

			Všiml jsem si, že pruh látky, jímž má Doggersi pokryté končetiny, začínají pokrývat drobné tmavé skvrny, při pohledu na neobvázané konečky prstů bylo jasné proč – na kůži se tvořily tmavé body, z nichž prosakovaly černé krůpěje vazké kapaliny. Doggersi si okamžik poškozené prsty prohlížel. Bylo jasné, že se něco podobného děje na většině povrchu jeho končetin pod ochranným obvazem s magickými kameny.

			„Postupuje to velmi rychle,“ zašeptal Vrix. 

			Podíval jsem se na něj a spolkl otázku. Bylo jasné, že s tím nic dalšího nesvede.

			„Pánové,“ zahájil bez dalšího zdržování jednání Doggersi. „Byli jsme napadeni, konkrétně já jsem byl napaden magickým útokem. Je to odpověď na naše rozhodnutí z předešlého jednání. Vojenský útok bude bezprostředně následovat.“

			Nejbližší důstojníci měli problém soustředit se na Doggersiho výklad, víc se soustředili na skutečnost, jak mu z konečků prstů stále rychleji odkapává degradovaná hmota jeho těla. 

			„Majore Abrechte, vyšlete železniční spojku do týlu s informacemi, co se stalo do tohoto okamžiku. Buďte připraven posílat další skupiny každých šest hodin, nebo dle vývoje situace. Za každou cenu se musí centrální velení a vlády dozvědět, co se tady děje, co se tady stane.“

			„Rozkaz, pane generále,“ potvrdil Abrecht, pozdravil a s úlevou rychlým krokem opustil sál. 

			„Kapitáne Bronštejne,“ obrátil se na mě Doggersi.

			Stačilo pár minut, a Doggersiho oči byly zapadlé hluboko do lebky, oční důlky rámované prosakující krví a něčím dalším, obvazy začínaly černat. 

			„Se svou rotou zahájíte průzkum Kouřových hor v oblasti Hlubokého kaňonu a poskytnete podporu výzkumné skupině organizované madam Kristen Steinerovou a vedené profesorem Orlym. Klíčové je, aby se všechny získané informace dostaly sem, ke mně, a nikomu jinému.“

			„Zajistím, pane generále,“ zasalutoval jsem.

			Kriss do toho byla zapletena i nadále, uvědomil jsem si, ale dál myšlenku nerozvíjel. Doggersi se rozpadal přímo před mýma očima, ale ještě stále nějakým zázrakem, spíš díky Vrixově magii, dokázal myslet a mluvit. 

			„Zde jsou vaše podrobné rozkazy,“ Vangsced mi podal tenkou složku.

			„Majore Guntere,“ obrátil se na důstojníka přímo proti sobě.

			Tankový důstojník, který mě moc nemusel, vybavil jsem si naše předešlé letmé setkání.

			„Vy se svou rotou poskytnete krytí a ochranu jednotce kapitána Bronštejna. Předpokládám, že se je Ambruzzi pokusí zastavit. Náš zájem o Hluboký kaňon je další příčinou tohoto,“ Doggersi jako by okamžik hledal vhodné slovo, „rozkolu.“

			Dlaň ruky, kterou měl položenou na stole, obklopovala tmavá skvrna husté, pomalu se roztékající kapaliny. 

			„Pánové,“ podíval se na nás. „Čas hraje proti nám.“

			Pochopil jsem, že rozhovor je u konce. 

			„Rozumím, provedu, pane generále,“ potvrdil jsem, zasalutoval a vyrazil pryč ze sálu.

			Bylo mi jasné, že Doggersiho už živého neuvidím.

			Jedna věc byla aktivovat jednotku vyčkávající ve stavu bojové připravenosti a druhá skupinu civilistů, kteří měli být už dávno přichystáni, ale samozřejmě nebyli. Pracoval jsem na tom celou noc a s tím, jak se celá brigáda připravovala na vojenské střetnutí, to bylo stále obtížnější, až nemožné, protože záležitosti přímo nesouvisející s blížícím se útokem ztrácely pro všechny na důležitosti.

			Ve čtyři hodiny ráno jsem se na nám vyhrazeném parkovišti hádal se zuřivě gestikulujícím profesorem Orlym, že ještě stále nejsou naložena všechna jeho zavazadla a přístroje. Přidělený řidič transportéru s mechanikem se drželi opodál, do hádky mezi civilistou a jejich kapitánem se nechtěli plést za žádnou cenu. Šerem blížícího se úsvitu se všude okolo pohybovali muži, jednotky opouštěly základnu, aby zaujaly pozice podle rozkazů, polní nemocnice se připravovaly na přísun raněných, široké ulice mezi stany a hromadami složeného materiálu se najednou zdály úzké, přeplněné koňmi táhnoucími děla a jinou techniku, supermoderními transportéry, pochodující pěchotou. 

			Transportér patřící Kriss byl podle řidiče připravený k odjezdu, ji jsem však za celou noc nepotkal. Poslední informace byla, že s doprovodem odjela na návštěvu Ambruzziho štábu a zatím se nevrátila. 

			„Kapitáne Bronštejne?“

			Spojku ze štábu jsem přehlédl, muž vypadal udýchaně, jako by část cesty běžel.

			„Ano, pane poručíku?“

			„Přináším rozkaz osobně od generála Doggersiho.“

			„Poslouchám, pane poručíku.“

			„Máte opustit základnu. Hned. Zde jsou poslední informace o pozici jednotek armádního sboru,“ vykouzlil z kabely úzkou složku a podal mi z ní list papíru. 

			Byla to jen nahrubo načmáraná mapa okolí se třemi vyznačenými šipkami znázorňujícími pohyb jednotek doplněná o rychle psaný komentář.

			„Rozumím,“ potvrdil jsem.

			Poručík zasalutoval a klusem zmizel za svým dalším úkolem.

			„Buď si nastoupíte, nebo pojedeme bez vás,“ oznámil jsem Orlymu. Ostatní stroje výzkumné skupiny už byly připraveny k odjezdu.

			Řidič s mechanikem bez dalšího pokynu nastoupili, motor nastartoval. 

			U mého tanku už čekali shromáždění velitelé jednotlivých čet. Gunterova rota měla stanoviště za nejbližší křižovatkou směrem k severní bráně základny. Okamžik jsem uvažoval, zda za ním někoho nemám poslat, ale Doggersi přikázal hned.

			„Nastartujte stroje, vyjedeme v linii, čekejte rozkazy na změnu formace,“ dal jsem svým velitelům poslední rozkazy. 

			Okolní ruch se měnil v regulérní chaos. Pochyboval jsem, že se k nám Kriss skrze zmatek se svou skupinou prodere. 

			 Pohlédl jsem k jejímu transportéru, mám jí ho tady nechat? Byla v něm naložena část výbavy a zásob civilistů. Věděl jsem, že další stojí na parkovišti o kousek dál. S úlevou jsem ji spatřil hovořit s řidičem. Najednou jsem se uprostřed všeho zmatku, očekávání boje a zabíjení cítil téměř spokojený, v klidu. Kriss byla oblečená ve vojenské uniformě s kalhotami zastrčenými do vysokých bot, na hlavě baret, linie kabátu jednoznačně prozrazovaly, že nejde o standardní uniformu ze skladu, ale že je šitý na míru jejím křivkám. Štáb armádního sboru navštívila ve své slušivé uniformě, nebo měla čas se převléknout? Na tom nezáleželo, byla připravená.

			Naše pohledu se střetly, ukázal jsem na její transportér, jen přikývla a gestem naznačila, že je vše v pořádku.

			Vyšplhal jsem po věži nahoru, ze zvyku zkontroloval, zda bedny s naším soukromým vybavením přivázané na korbě drží. V útrobách stroje panovala oproti venku absolutní tma.

			„Hlaste připravenost,“ houkl jsem.

			Praporčík řídící dopravu pochopil, že nebudeme čekat na jeho pokyn, a zastavil všechny ostatní, díky tomu jsme se bez kolizí dostali do proudu materiálu a lidí. Masivní, stále exotické tanky vzbuzovaly respekt a rychle se kolem nás vytvořil volnější prostor. V těsném závěsu za námi se držely transportéry Kriss a zbytku civilní skupiny.

			Pomalý přesun základnou jsem využil k prostudování mapy poslané ze štábu. Abychom snížili pravděpodobnost kontaktu s nepřítelem, rozhodl jsem se změnit původně plánovanou pochodovou osu a držet se víc na sever, přibližně směrem, odkud jsme do ležení před několika dny přijeli. Gunterovu rotu jsme míjeli hned za křižovatkou, poslední muži šplhali do strojů, také byli připraveni vyrazit.

			Při pohledu na sílu, kterou dvě samostatné tankové roty se zajištěním představovaly, mě napadlo, co si Doggersi slibuje od průzkumu Hlubokého kaňonu, že je ochoten oslabit své síly o tak cenné stroje a vycvičené muže schopné je obsluhovat. Projeli jsme pomyslnou bránou tvořenou dvěma střeleckými pozicemi vybudovanými z pytlů s pískem a stali se závislí jen na sobě.

			Z jihu zazněly první dělové salvy, válka začínala.

			To be continued ...
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